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ศรัทธา พูลสวัสดิ์ : “จีน”:จากมุมมองตะวนัตกในนวนยิายของเพิรล เอส บัก. (“CHINA”: WESTERN 
PERSPECTIVES  IN PEARL S. BUCK’S NOVELS)อ.  ที่ปรึกษา :  รศ. ดร.  อนงคนาฏ  เถกิงวิทย, 
207 หนา. ISBN 974-17-6845-1. 

วิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการนําเสนอภาพของ  “จีน”  จากมุมมองของผูประพนัธ 
ชาวตะวนัตกในนวนยิายทั้ง 9  เรื่องไดแก A House Divided, East Wind: West Wind, Dragon Seed, 
Pavilion of Women, Sons, The Good Earth, The First Wife, The Mother, The Promise  รวมทั้ง 
วิเคราะหทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ “จีน” 

ผลการวิจัยพบวานวนิยายทั้ง  9  เรื่องมีการนําเสนอภาพของ  “จีน”  ทั้งส้ิน  3  ประเด็น    ไดแก 
การสะทอนภาพของสังคมจีนในชวงกอนและระหวางเปล่ียนแปลงการปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสต 
ภาพของสตรีจนีในสังคมจีน  และมุมมองของผูประพนัธชาวตะวนัตกที่มีตอความเปนจนี  ประการแรก 
ผูประพันธไดใหภาพสังคมจีนโดยรวมดังกลาวซ่ึงประกอบไปดวยสังคมปตาธิปไตย  สังคมชนชั้นลาง 
สังคมที่ไดรับความเปล่ียนแปลงหลังรับวัฒนธรรมตะวันตก  และสังคมภายใตสงครามและการฝกใฝอํานาจ 
ประการที่สองนวนิยายยังสะทอนใหเห็นภาพของสตรจีีนในฐานะเปนปจเจกชนในสังคมในแงมุมที่ตางกัน 
ออกไป  ไดแก  ภาพของมารดา  ภรรยาหลวงและภรรยานอย  และปฏิสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภ 
ประการสุดทายนวนิยายยังไดสะทอนใหเห็นมุมมองของผูประพันธชาวตะวันตกที่มีตอความเปนจีน  ประเด็น 
ดังกลาวเปนการทําใหเห็นถึงการใหคาที่ตางกันระหวางความเปนจีนกับความเปนตะวนัตก  กลาวคือ  การ 
นําเสนอภาพของประเทศจีนมีเกิดขึ้นภายใตการใหมุมมองทั้งดานบวกและดานลบ  ในขณะที่การนําเสนอ 
ภาพของตะวันตกถูกนําเสนอดวยมุมมองดานบวกเพียงดานเดียวเทานัน้ 

การศึกษานวนิยายทั้ง  9  เรื่องซ่ึงลวนมีการนําเสนอภาพของความเปนจีนในแงมุมที่แตกตางกนั 
ออกไป  จึงเปนการทําใหผูอานไดเขาใจถึงความเปนจีนไดเปนอยางดี  อีกทั้งการที่ผูประพันธเปนชาวตะวันตก 
ที่มีความใกลชิดและผูกพนัอยูกับความเปนจีนมาตลอดชีวติของเธอ  ทําใหการนําเสนอภาพของจีนใน 
นวนิยายจึงลักษณะเปนการผสมผสานระหวางมุมมองเกีย่วกับจีนทั้งในดานบวกและดานลบ  ดวยเหตนุี้การ 
นําเสนอภาพของ“จีน”ของ  เพิรล  เอส.  บักจึงแตกตางจากการนําเสนอภาพของประเทศจีนโดยนัก 
ประพันธชาวตะวันตกทั่วไป หรือนักประพันธชาวจนีที่มักมีจุดยืนในการนําเสนอดวยจุดยนืเพียงดานเดียว 
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SATTHA  POOLSAWAS  :  “CHINA”: WESTERN  PERSPECTIVES  IN  PEARL  S.  BUCK’S  NOVELS. 
THESIS ADVISOR  : ASSOC. PROF.  ANONGNAT THAKOENGWIT,  207 pp.  ISBN 974-17- 
6845-1. 

The objectives of this thesis are to analyze the presentation of the image of “China” from western 
perspectives in Pearl S. Buck’s nine selected novels: A House Divided, Dragon Seed, East Wind: West Wind, 
Pavilion of Women, Sons, The First Wife, The Good Earth, The Mother, The Promise,  and  to  analyze 
the author’s attitudes toward “China.” 

The study of the image of China as it appears in the nine novels reveals three main issues.  First, 
it reflects the overall  image of China before and during the transition to Communism as  a patriarchal 
society consisting of the upper and lower classes, a society undergoing social changes due to the advent 
of Western civilization, and a society suffering from warfare and power struggles.  Second, emerging from 
the study is the image of women as individuals who play various significant roles such as mothers, wives, 
concubines, mothers-in-law, and daughters-in-law.    Third,  it  reveals Western perspectives of a Western 
author on Chineseness and different values of Chinese and Western society.  While the West presents all 
things positive, China is a mixture of positive and negative aspects. 

The study therefore represents an image of China  in various aspects, providing the reader with 
a better understanding of “Chineseness.”   Moreover,  the fact that Pearl S. Buck is a Westerner who has 
had a strong tie to China throughout her life makes it possible for her to blend both cultures in her writing. 
Consequently,  Buck’s  representation  of  China  is  different  from  many  other  writers,  both  Western  and 
Chinese, who represent China from Western perspectives or Chinese perspectives alone. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับผูประพันธเปนสิ่งที่ไมสามารถแยกออกจากกันได  เพราะส่ิง 
ตาง ๆ ที่แวดลอมผูประพันธมีอิทธิพลในการผลักดันใหผูประพันธนําเสนอส่ิงเหลานั้นออกมา  หาก 
พิจารณาดูลักษณะและการปฏิบัติงานของผูประพันธจะสังเกตไดวาผูประพันธเพียงคนเดียวสามารถเปรียบ 
ไดกับคนสามคนคือ   นักประพันธ  พลเมือง  และเปนหนวยหนึ่งของคน  ในยุคสมัยที่ผูประพันธมีชีวิตอยู 
ดังนั้นนอกจากจะตองสังวรในอาชีพประพันธของตนในฐานะที่เปนนักประพันธแลว   ในฐานะที่เปน 
พลเมืองและหนวยหนึ่งของสังคม   นักประพันธตองใสใจตอเหตุการณตาง ๆ ในสังคม  และความ 
เคล่ือนไหวของประเทศชาติที่เกิดขึ้น 1  ดวยเหตุนี้ผูประพันธจึงตกอยูภายใตพันธนาการของสังคม 
และมักจะนําเสนอภาพเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมดวยการตีความจากประสบการณสวนตัวของตนเองไว 
ในวรรณกรรมเสมอ  วรรณกรรมหลายเรื่องจึงกลายเปนผลผลิตทางความคิดซึ่งสะทอนมิติตาง ๆที่เกิดขึ้น 
ในสังคมของผูประพันธ  ดังนั้นการนําวรรณกรรมมาศึกษาปรากฏการณทางสังคมที่มีการนําเสนอจาก 
ประสบการณและการตีความโดยผูประพันธ จึงนับเปนหัวขอที่นาสนใจและมีความสําคัญตอการศึกษา 
วรรณกรรมเปนอยางยิ่ง 

เพิรล  เอส.  บัก (Pearl  S.  Buck)  เปนหนึ่งในบรรดานักประพันธที่ไดสรางสรรคผลงานทาง 
วรรณกรรมโดยเฉพาะนวนิยายไวเปนจํานวนหลายเรื่อง  นวนิยายสวนใหญของเธอลวนสะทอนถึงมิติ 
ตางๆทางสังคมของจีนไวมากมาย  อาจกลาวไดวาจุดมุงหมายหลักในการประพันธงานนวนิยายของ 
เพิรล  เอส.  บักคือการนําเสนอภาพความเปนจีนโดยตรงเพียงประเทศเดียวเทานั้น   แตการนําเสนอ 
นวนิยายที่ใชประเทศจีนเพียงประเทศเดียวเปนฉากสําคัญสําหรับวรรณกรรมนั้น  เพิรล  เอส.  บักไดให 
ภาพสะทอนมิติที่หลากหลายผานตัวบทวรรณกรรมของเธอทั้งหมด  นอกจากนี้เพิรล เอส. บักถูกจัดวาเปน 
หนึ่งในจํานวนนักเขียนชาวตะวันตกเพียงไมกี่คน ที่ประสบความสําเร็จในการนําเสนอผลงานทาง 
วรรณกรรม ซ่ึงมีการอธิบายมิติของความเปนตะวันออกใหเปนที่ประจักษแกสายตาของชาวตะวันตก 
จนไดรับการยกยองวาเปนนักเขียน ที่สามารถเช่ือมโลกตะวันออกและตะวันตกเขาดวยกัน 

1 วิทย ศิวะศริยานนท, วรรณคดีและวรรณคดวีิจารณ, พิมพครั้งที่5 (กรุงเทพ: สํานักพิมพ 
ธรรมชาติ, 2541), หนา 196-197.
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Westerners for centuries have tried to describe the life and 
customs of Oriental peoples, but few have been as successful in 
bridging the gap in cultures between East and West as Pearl Buck. 
[…] Many consider Mrs. Buck’s short stories, biographies, and 
novels required reading for Westerners seeking to understand the 
Asian mind. 2 

ดวยความโดดเดนในกลวิธีการประพันธ ที่มีการนําเสนอภาพความเปนจีนไวภายในนวนิยาย 
เกือบทุกเรื่อง ทําใหผลงานวรรณกรรมของเธอมีเอกลักษณและกลายเปนที่ยอมรับจากผูอานทั่วโลก 
ดวยความสามารถในการประพันธที่มีอยูภายในตัวของเพิรล เอส. บัก จึงสงผลใหวรรณกรรมหลายเรื่องที่ 
เธอเธอประพันธ ไดรับความนิยม  ตลอดจนวรรณกรรมบางเรื่องของเธอไดรับการแปลเปนภาษาตางๆ 
มากกวา 30 ภาษารวมถึงมีการนําไปสรางเปนภาพยนตร 3 

หลังจากการอานวรรณกรรมของเพิรล  เอส.  บักเรื่องตาง ๆ   ผูวิจัยเกิดความสนใจในความ 
หลากหลายในมิติทางสังคมของประเทศจีน ที่ปรากฏอยูในงานวรรณกรรมและตั้งคําถามวา  ภาพสะทอน 
สังคมจีนตามทัศนะของเพิรล  เอส.  บักทําใหผูอานเขาใจความเปนจีนในมิติใดบาง  และส่ิงตาง ๆ ที่ถูก 
นําเสนอมีความสอดคลองกับความเปนจริงทางประวัติศาสตร  สังคม  วัฒนธรรมมากนอยเพียงไร   ดังนั้น 
ที่มาของปญหาในวิทยานิพนธเลมนี้  จึงไดแกการใหภาพสะทอนมิติตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมจีน  และเปน 
ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมในแตละเรื่องของเพิรล เอส. บัก ปญหานี้จึงมีความสําคัญเพราะไมวา 
ผูประพันธจะนําเสนอโครงเรื่องและแกนเรื่องของงานวรรณกรรมแตละเรื่องที่แตกตางกันเพียงใดก็ตาม 
วรรณกรรมทั้งหมดของเพิรล  เอส.  บักลวนมีสวนชวยใหเขาใจภาพของประเทศจีนทั้งส้ิน 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1.เพื่อวิ เคราะหนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 9 เรื่องไดแก East Wind: West Wind  (1930), 
The Good Earth  (1931), Sons  (1932), The First Wife  (1933), The Mother  (1934), A House Divided 
(1935) , Dragon Seed (1942) , The Promise (1943) และ Pavilion of Women (1946) 

2.เพื่อวิเคราะหการนําเสนอภาพและทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ “จีน” 

2 
Bernard Dekle,  Profiles of Modern American Authors ( Tokyo: Charles E. Company, 1970 ), p. 

131. 
3 
Merriam-Webster,  Merriam­Webster’s Dictionary of American Writers (Massachusetts: 

Springfield, 2001), p. 61
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1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 

นวนิยายของ เพิรล  เอส.  บักนําเสนอฉากและมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับประเทศจีนในชวงกอนและ 
ระหวางเปล่ียนแปลงการปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสต ซ่ึงสะทอนลักษณะสังคมแบบปตาธิปไตย 
ความแตกตางของชนชั้นในสังคม การปฏิวัติและการเขาสูสังคมยุคใหม นวนิยายของเพิรล เอส. บักยัง 
สะทอนทัศนคติของผูประพันธชาวตะวันตกที่มีตอ“จีน” 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ขอบเขตของการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้คือการวิเคราะหวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก 9 เรื่อง 
ที่มีการนําเสนอภาพลักษณของประเทศจีน 

1) นวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  สํานักพิมพ  Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1949 
2) นวนิยายเรื่อง The Good Earth  สํานักพิมพ  John Day  พิมพในป  ค.ศ 1950 
3) นวนิยายเรื่อง Sons  สํานักพิมพ  Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1951 
4) นวนิยายเรื่อง The First Wife  สํานักพิมพ Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1966 
5) นวนิยายเรื่อง The Mother  สํานักพิมพ  John Day  พิมพในป  ค.ศ 1934 
6)  นวนิยายเรื่อง A House Divided  สํานักพิมพ  Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1938 
7)  นวนิยายเรื่อง Dragon Seed  สํานักพิมพ  John Day  พิมพในป  ค.ศ 1966 
8) นวนิยายเรื่อง The Promise  สํานักพิมพ  Moyer Bell  พิมพในป  ค.ศ 1997 
9) นวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  สํานักพิมพ  Moyer Bell  พิมพในป  ค.ศ 1999 

1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

ทําใหเห็นภาพของ “จีน” ในดานตางๆ ในทัศนะของนักเขียนชาวตะวันตก 

1.6 วิธีดําเนินการคนควาวิจัย 

1. ศึกษาคนควาขอมูลที่เกี่ยวของและรวบรวมงานวรรณกรรมประเภทนวนิยายเรื่องตางๆของ 
เพิรล เอส. บัก จากสถาบันการศึกษาขั้นอุดมศึกษาและขอมูลทางอินเตอรเน็ต



4 

2. เก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมด 
3. ศึกษาและวิเคราะหขอมูล โดยพิจารณาถึงการนําเสนอภาพ“ความเปนจีน”และทัศนคติของ 

ผูประพันธท่ีมีตอประเทศจีน ตลอดจนศึกษาคนควาขอมูลที่เกี่ยวของ 
4. สรุปผลการศึกษาและเรียบเรียงวิทยานิพนธ 

1.7 ขอตกลงเบื้องตน 

1. ผูวิจัยไดจํากัดความหมายของคําวา “ตะวันตก” ใหหมายถึงประเทศสหรัฐอเมริกาเทานั้น 
2. การวิเคราะหในแตละประเด็นผูวิจัยจะเลือกเฉพาะบางตอนของนวนิยาย ที่มีเนื้อหาสอดคลอง 

กับประเด็นที่ทําการวิเคราะหเทานั้น



บทที่  2 

ภูมิหลังวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก 

2.1 ความสัมพันธระหวางผูประพันธกับประเทศจีน 

เพิรล เอส. บัก (Pearl  Sydenstricker Buck)  เปนนักเขียนนวนิยายสตรีชาวอเมริกันที่ได 
สรางสรรคผลงานวรรณกรรมไวเปนจํานวนมาก  นวนิยายของเธอหลายเรื่องไดกลายเปนหนังสือที่ 
รูจักในระดับนานาชาติเนื่องจากไดรับการตีพิมพเปนภาษาอังกฤษหลายครั้ง  รวมทั้งมีการแปลเปน 
ภาษาตาง ๆอีกมากกวา30 ภาษา จนเปนที่สนใจตลอดถึงเปนที่ยอมรับจากผูอานวรรณกรรมทั่วโลก 
ดวยความสามารถในการประพันธวรรณกรรมของเธอ สงผลใหเธอมีชื่อเสียงและไดรับรางวัลทาง 
วรรณกรรมที่สําคัญหลายรางวัล  และในที่สุดเธอไดกลายเปนที่รูจักในฐานะนักเขียนรางวัลโนเบล 
(Nobel  Prize)  สาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1938  ลักษณะเดนของการประพันธวรรณกรรมของ 
เพิรล เอส. บักสวนใหญคือการกําหนดใหวรรณกรรมมีการกลาวถึงประเทศจีน  ดังนั้นวรรณกรรม 
ของเธอเกือบทั้งหมดจึงเปรียบเสมือนการใหภาพประเทศจีน ใหเปนที่ประจักษแกสายตาของผูอาน 
จนทําใหเธอไดรับการยกยองวา“เปนผูเปดประตูแหงความเขาใจอันดีระหวางโลกตะวันออกและ 
ตะวันตก” 1 

เพิรล  เอส.  บักเกิดเม่ือวันที่  26  กรกฎาคม    ค.ศ.  1892  ที่เมืองฮิลสบอโร  (Hillsboro) 
มลรัฐเวอรจิเนียตะวนัตก ในประเทศสหรัฐอเมริกา   ดวยเหตุท่ีครอบครวัของเธอเปนครอบครวัของ 
หมอสอนศาสนาแหงนิกายเพรสไบทีเรียน  (Presbyterian  missionaries)  และในขณะนั้นเปน 
ชวงเวลาเดียวกันที่บิดามารดาของเธอไปปฏิบัติศาสนกิจเผยแผศาสนาที่ประเทศจีน ทําใหเพิรล เอส. 
บักซ่ึงเปนเด็กทารกตองตดิตามครอบครัวของเธอไปดวย  หลังจากระยะเวลาที่เธอเพ่ิงเกิดในอเมริกา 
ไดไมนาน การเขาไปใชชวีิตและเติบโตในประเทศจีนของเธอพรอมกับการอยูในครอบครัวอเมรกิัน 
ในเวลาเดียวกันนี้  ทําใหเธอมีโอกาสไดเรียนรูและสัมผัสทั้งวัฒนธรรมตะวันตกและตะวันออกอยาง 
ใกลชิด ตลอดจนทําใหเธอไดรับการยอมรับถึงความสามารถจาก Deckle วาเปนบุคคลผูมีพรสวรรค 
ในการเขาใจวฒันธรรมของทั้งสองโลกไดอยางใกลชิด 2 

1 
Dody Weston Thompson,  “The American Winners of the Nobel Literary Prize,” in 

Appointment on the Moon,  Richard S. Lewis( Bombay: G. U. Mehter for Vakils Fetter and Simons 
Private, 1969), p. 26. 

2 
Bernard Dekle,  Profiles of Modern American Authors ( Tokyo: Charles E. Company, 1970 ), 

p. 131.
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เพิรล เอส. บักไดใชชีวิตในวัยเด็กที่เมืองจินเกียง (Chinkiang)  ซ่ึงบริเวณบานของเธอตัง้อยู 
ที่บริเวณจุดที่แมน้ําแยงซี (Yangtze  River) มาบรรจบกับคลองใหญ (Grand  Canal)  ดังนั้น 
สภาพแวดลอมรอบชุมชนที่เธออาศัยอยู จึงเปนส่ิงที่เอ้ืออํานวยใหเธอไดเรียนรูถึง“ความเปนจีน” 
อยางใกลชิด เพราะในพื้นที่แถบนั้นเปนพื้นที่ตอนในของประเทศและมีประชากรหนาแนน อีกทั้ง 
ยังชวยใหเธอไดมองเห็นคุณคาของความเปนจีนไดเปนอยางดีอีกทางหนึ่ง จากการที่เพิรล เอส. บัก 
มีโอกาสใชชีวิตอยูทามกลางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน คือวัฒนธรรมตะวันตกจากสมาชิกใน 
ครอบครัวและวัฒนธรรมตะวันออกจากส่ิงแวดลอมภายนอกบาน  เธอจึงมีความสามารถในการใช 
ภาษาไดถึงสองภาษา 3 โดยภาษาจีนเปนภาษาแรกที่เธอสามารถพูดไดกอนภาษาอังกฤษ 4 ดวยเหตุนี้ 
จึงกลาวไดวาเพิรล เอส. บักไดเติบโตมาพรอมกับการถูกหลอหลอมดวยความเปนจีนมาตั้งแต 
วัยเยาว  วิถีการดําเนินชีวิตของเธอในวัยเด็กจึงเปนไปในลักษณะที่เหมือนกับเด็กชาวจีนโดยทั่วไป 
อีกทั้งเธอไดมีโอกาสไปบานเพื่อนชาวจีนและมีโอกาสเรียนรูธรรมเนียมประเพณีของโลก 
ตะวันออก 5 

การอยูในสังคมจีนของ เพิรล เอส. บัก ในวัยเด็กเปนเวลาหลายปทําใหตัวเธอเกิดความรูสึก 
กลมกลืนกับการมีชีวิตอยูแบบชาวจีนทั่วไปและอาจกลาวไดวา เธอแทบจะไมมีความรูสึก 
แปลกแยก (Alienation)  กับการใชชีวิตในชุมชนจีน หรือมีความรูสึกที่แตกตางจากคนอ่ืนๆ ที่อยู 
รวมสังคมเดียวกันแตอยางใด  แตแนนอนวาสีผิวของเธอไมสามารถทําใหเธอเติบโตเหมือนเด็กชาว 
จีนทั่วไปอยางสมบูรณ แตกระนั้นก็ตามความรูสึกผูกพันของเธอตอประเทศจีน ไดกลายเปนปจจัย 
สําคัญในการเชื่อมโยงตัวเธอเขากับความเปนจีนไดอยางแนบแนน  จนทําใหดูเหมือนวาเธอกับ 
ชาวจีนเกือบจะกลายเปนเอกภาพเดียวกัน  ดังที่เธอไดกลาววา  “แมวาโดยความเปนจริงแลวฉันจะ 
เคยคิดแตก็แทบจะหยุดคิดถึงตัวฉันเองในความแตกตางนั้น” 6 ความใกลชิดกับสังคมและคนใน 
สังคมจีนยังคงทําใหเพิรล เอส. บักเกิดความรูสึกวาตนคือสวนหนึ่งของสังคม จนไมสามารถ 
มองเห็นความแตกตางที่มีระหวางตัวเธอกับคนอ่ืนได 

It is people that have always afforded me my greatest 
pleasure and interest, she said, and as I live among the 

3 
Peter Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography (Cambridge: Cambridge University 

Press, 1996), p. 25. 
4 

Pitri Liukkonen, 2002, Pearl S. Buck 1892-1973: Original Surname Sydenstricker; 
Pseudonym John Sedge[Online], Available from: 
http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html[2003, August 30] 

5 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p. 132. 

6 
Ibid.

http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html%5B2003
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Chinese, it has been the Chinese people. When I am asked 
what sort of people they are, I cannot answer. They are not 
this or that, they are just people. I can no more define them 
than I can define my own relatives and kinsmen. I am too near 
to them and I have lived too intimately with them for that. 7 

ชีวิตในวัยเด็กของ เพิรล เอส. บัก ไมเพียงแตจะมีความผูกพันกับการเรียนรู “ความเปนจีน” 
จนเธอรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกันในการอยูรวมกับชาวจีนทั่วไปเทานั้น หากแตเธอยังเปนเด็กที่ 
สนใจอานหนังสือประเภทตาง ๆ อีกดวย โดยเหตุที่เธออยูในครอบครัวของนักสอนศาสนา เธอจึงมี 
โอกาสอานคัมภีรไบเบิล (Bible) นิทานวีรบุรุษ (Saga) ของจีน และตําราทั่วไปมากกวาเด็กคนอื่น ๆ 
ในรุนเดียวกันกับเธอ 8  ส่ิงแวดลอมในครอบครัวดังกลาวจึงเปนสวนสําคัญ ที่คอยผลักดันไปสู 
โอกาสทางการเรียนรูและการสรางนิสัยรักการอาน อีกทั้งการไดรับการอบรมจากบิดามารดาและ 
อิทธิพลจากส่ิงแวดลอมในครอบครัวสงผลให เพิรล เอส. บักเกงทั้งในดานการศึกษาและรูจักทุมเท 
เวลาใหกับการหาความรูโดยเฉพาะการอานวรรณกรรม 

She was a bright, inquisitive child and an excellent 
student. She grew up on the Bible, Plutarch’s Lives, the 
traditional Chinese sagas, and, from about age of seven, the 
stories of Charles dickens. She remarked that she read all of 
Dicken’s novels over and over for at least ten years. [...] 9 

นอกจาก เพิรล เอส. บัก จะอุทิศเวลาในวัยเด็กของเธอใหกับการอานวรรณกรรมเปนสวน 
ใหญแลว  เธอยังมีโอกาสเรียนรูและฝกฝนในการเปนนักเขียนอยูตลอดเวลา   การเสริมสรางทักษะ 
ในดานการเขียนของเธอไมไดเกิดขึ้นจากการเรียนรูที่โรงเรียนเทานั้น  หากแตเธอยังไดรับการดูแล 
อยางใกลชิดเกี่ยวกับวิธีการเขียนที่ถูกตองจาก  Caroline  Sydenstricker มารดาของเธออยูเสมอ 
และจากการที่มารดาของเพิรล เอส. บักเปนสตรีที่มาจากครอบครัวของคนมีการศึกษา จึงสามารถ 
ใหคําแนะนําที่เปนประโยชนในการเขียนแกเธอได  ดวยเหตุนี้มารดาของ เพิรล เอส. บักจึงนับเปน 
แรงบันดาลใจและมีสวนสําคัญในการทําใหเธอเรียนรูถึงการเปนนักเขียนที่ดีตั้งแตอายุเพียง 6 ขวบ 

7 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967 (Amsterdam: Elsevier, 1969), p.353. 

8 
Donal Heiney, and Lenthiel H. Downs,  Recent American Literature after 1930 (New York: 

Barron’s Educational Series, 1930), p.72-73. 
9 

Walton,  American Writers (New York: Charles Scribner’s Sons, 1981), p.113.
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โดยในครั้งนั้นเธอไดเขียนจดหมายสงไปใหกับบรรณาธิการของสํานักพิมพ Christian Observer 
ที่สหรัฐอเมริกา จดหมายของเธอจึงกลายเปนงานชิ้นแรกที่ไดรับการตีพิมพลงในคอลัมน 
“จดหมายถึงบรรณาธิการ” (Letters to the Editor) 10 ภายใตชื่อเรื่องวา “บานที่แทจริงของพวกเรา 
ในสวรรค” (Our Real Home in Heaven) 11  นอกจากนี้มารดาของ เพิรล เอส. บัก คอยกระตุนให 
เธอสงบทความไปใหกับสํานักพิมพตางๆเชน  The  Chinese  Recorder และสํานักพิมพ 
Shanghai  Mercury 12  จนบทความหลายเรื่องของเธอไดรับการตีพิมพสูสายตาของคนทั่วไป 
ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวามารดาของเพิรล เอส. บักเปนผูหนึ่งที่อยูเบื้องหลังและคอยผลักดันใหเธอ 
กาวเขาสูความสําเร็จในการเปนนักเขียนตลอดจนทําใหชื่อเสียงของเพิรล เอส. บักเริ่มเปนที่รูจัก 
ของชาวจีนตั้งแตเธอยังอยูในวัยเด็ก 

นอกจากนี้แมจะไมมีหลักฐานที่ปรากฏชัดเจนวา บิดาของเพิรล เอส. บักมีสวนในการชี้แนะ 
แนวทางหรือดูแลเธอเกี่ยวกับวิธีการเขียน อยางเชนที่มารดาของเธอทําอยูก็ตาม  แตสามารถ 
สันนิษฐานไดวาความใกลชิดระหวางสมาชิกในครอบครัวของเพิรล เอส. บักชวยใหเธอมีโอกาส 
เรียนรูถึงความสามารถและการทํางานของบิดาอยูตลอดเวลา  โดยสิ่งสําคัญอันนับเปนแรงบันดาลใจ 
จากบิดาที่ผลักดันใหเธอสนใจความเปนนักเขียนคือความสามารถในดานภาษาและวิชาการทั่วไป 
ตลอดถึงความมุงมั่นในการทํางานที่บิดาของเธอมี  ทั้งนี้หากพิจารณาจากประวัติของ 
Absalom  Sydenstricker  บิดาของเธอจะพบวาเขาเปนหมอสอนศาสนาที่มีความรูความสามารถ 
รวมทั้งมีความสนใจทางดานภาษาและการประพันธเปนอยางมาก จากความสามารถทางดานภาษา 
ของเขาทําใหใชระยะเวลาเพียงหกเดือนในการศึกษาภาษาจีนหลังจากเขามาอยูยังประเทศจีน 
จน  Absalom สามารถแสดงปาฐกถาบรรยายคริสตศาสนธรรมครั้งแรกของเขาเปนภาษาจีนได 
อีกทั้งเขาไดสงบทความเปนภาษาจีนใหกับวารสาร The Chinese Recorder ซ่ึงเปนวารสารที่จัดทํา 
โดยหมอสอนศาสนาเพื่อตีพิมพงานของเขาสูสายตาประชาชน ยิ่งไปกวานั้นเขาไดใชความพยายาม 
ในการแปลพระคัมภีรไบเบิลจากภาษากรีกเปนภาษาจีน 13 ดวยเหตุนี้คุณสมบัติดังกลาวของบิดาจึง 
นับเปนแบบอยางใหแกเพิรล เอส. บักในการเดินทางสูแวดวงวรรณกรรมไดเปนอยางดี 14 

10 
Theodore F. Harris, Pearl S. Buck: A Biography (London: Muthen, 1970), p.86. 

11 
Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography, p.1. 

12 
Ibid. 

13 
Pitri Liukkonen, 2002, Pearl S. Buck 1892-1973: Original Surname Sydenstricker; 

Pseudonym John Sedge[Online], Available from: 
http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html[2003, August 30] 

14 
Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography, p.8.

http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html%5B2003
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ไมเพียงแตสภาพแวดลอมและสมาชิกภายในครอบครัวของเพิรล เอส. บักมีสวนสําคัญใน 
การสรางประสบการณการเรียนรูในความเปนโลกตะวันออก ในชวงเวลาที่อยูในประเทศจีนใหแก 
เธอเทานั้น   หากแตยังสงผลกระทบทั้งโดยทางตรงและโดยทางออม ในการวางแนวทางสูการเปน 
นักเขียนของเธอดวยเชนกัน  กลาวคือการอาศัยอยูในประเทศจีนในชวงวัยเด็กของเพิรล เอส. บัก ไม 
เพียงแตทําใหเธอไดมีโอกาสเรียนรูและผูกพันกับดานที่ดีงามของโลกตะวันออกเทานั้น แตเธอยังได 
มีโอกาสรูจักกับดานที่ไมงดงามอีกดวยเชนกัน   ในปค.ศ. 1900  ซ่ึงเปนชวงที่เธออายุได 8 ป  เธอได 
ประสบเหตุการณความรุนแรงภายในประเทศซ่ึงนับเปนเหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตรของ 
ประเทศจีน   กลาวคือในชวงปลายสมัยคริสตศตวรรษที่  19  และตนคริสตศตวรรษที่  20  ไดมีการ 
กอเหตุการณความวุนวายที่รุนแรงของกลุมกบฏนักมวย  (Boxer Rebellion) 15 ขึ้นในประเทศ 
โดยกลุมกบฏกลุมนี้เกิดขึ้นจากการรวมตัวของประชาชนที่ตองการกําจัดชาวตางชาติเนื่องจากไม 
พอใจที่ชาวตางชาติโดยเฉพาะนักบวชในคริสตศาสนา ไดรับอภิสิทธ์ิอยางเต็มที่เหนือประชาชนจีน 
ทั่วไป 16 ในขณะเดียวกันอภิสิทธ์ิตาง ๆ ที่พวกชาวตางชาติไดรับสรางผลกระทบในดานลบใหแก 
ประชาชนชาวจีนในสมัยนั้นเปนอยางยิ่ง กลุมประชาชนซ่ึงมีชาวนาเปนสวนใหญ จึงรวมตัวกันขึ้น 
เพ่ือสรางความเปนธรรมใหเกิดขึ้นกับประชาชนจีน 

Boxer Rebellion (1900), officially supported peasant 
uprising that attempted to drive all foreigners from China. 
[…] Their original aim was the destruction of the dynasty and 
also of the Westerners who had a privileged position in 
China. 17 

15 กบฏพวกหนึ่งซึ่งมีการรวมตัวกันในรูปแบบสมาคมลับเพื่อตอตานชาวตางชาติ โดยมีคําเรียกมาแต 
ดั้งเดิมในภาษาจีนวา “Yi-ho  Quan”  (Righteous  and  Harmonious  Fists หรือ กําปนเพื่อสามัคคีและยุติธรรม) 
สมาชิกของกบฏพวกนี้มีบทบาทสําคัญในการกอความไมสงบ โดยเฉพาะการทํารายและเขนฆาหมอสอนศาสนา 
ชาวตะวันตก ยิ่งไปกวานั้นกบฏกลุมนี้ไดฝกฝนศิลปะมวยจีน ภายใตความเชื่อในหลักการที่วา  ทาทางและการใช 
กําลังออกไป  มีผลมาจากการทําใหจิตใจและรางกายเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน อีกทั้งหลักการของพวกเขายัง 
เกี่ยวของกับความเช่ือในไสยศาสตร  สงผลใหเกิดความเช่ือม่ันวาจะสามารถอยูยงคงกระพัน โดยจะรอดพน 
อันตรายจากกระสุนปนของตางชาติไดและจากการใชศิลปะมวยจีนนี้เองทําใหชาวตางชาติพากันเรียกวา 
“นักมวย” (Boxers) 

16 
Conrad Schirokauer,  A Brief history of Chinese Civilization (New York: Harcourt Brace 

Jovanovich, 1911), p.302. 
17 

Robert McHenry and Peter B. Norton,  The New Encyclopaedia Britannika, Volume 2, 
15 th ed. (Illinois: Chicago Press,1980), p.442.
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กลุมกบฏนักมวยที่มารวมตัวกันเพื่อปฏิบัติการตอตานชาวตางชาติ  (Anti-foreigner) 
พยายามทํารายคนผิวขาวและคนที่เปล่ียนไปนับถือศาสนาคริสต 18 นอกจากนั้นยังทําลายศาสน 
สถานของชาวคริสต (โบสถ) รวมถึงส่ิงตางๆที่เปนสัญลักษณแสดงถึงอิทธิพลของชาติตะวันตก เชน 
รางรถไฟ โรงเรียนที่มีการสอนแบบตะวันตก เปนตน โดยไมมีการปราบปรามจากเจาหนาที่ใน 
ทองถ่ิน 19 ดวยเหตุนี้ชาวตางชาติและบุคคลอ่ืน หรือส่ิงที่ถูกมองวามีความสัมพันธเกี่ยวของในการ 
แสดงออกถึงความยิ่งใหญของตะวันตก จึงไดรับความเดือดรอนเสียหายเปนอยางยิ่ง  ดังที่ Salisbuly 
ไดบรรยายความรุนแรงไวดังนี้ 

The boxers ravaged the land, killing Christian Chinese 
where they found, spiking their heads on sticks, beating women 
and children to death, burning huts and houses, tearing 
western missionaries limb to limb, sacking churches, 
destroying mission. [...] 20 

เหตุการณความวุนวายในครั้งนั้นสงผลกระทบตอสวัสดิภาพในดานความเปนอยูของ 
ครอบครัวชาวตางชาติที่อยูในประเทศจีนเปนอันมาก ซ่ึงรวมถึงครอบครัวของหมอสอนศาสนาอยาง 
ครอบครัวของเพิรล เอส. บักดวย เหตุการณความรุนแรงในครั้งนั้นทําใหบิดาของเธอถูกทํารายจาก 
การทุบตีและขวางปาดวยกอนหินหลายครั้ง หรือแมแตถูกจับผูกกับเสาเพื่อบังคับใหดูการทรมาน 
หญิงชาวจีนที่เปล่ียนไปนับถือศาสนาคริสตจนเสียชีวิต 21 แมเหตุการณในครั้งนั้นไมไดทําให 
ครอบครัวของเธอตองสูญเสียสมาชิกในครอบครัวไปก็ตามแตก็ตองตกอยูในภาวะอันตรายจนทําให 
ตองล้ีภัยออกจากพื้นที่โดยทันที 

In the midst of this educational development there 
always lurked the menace of danger.  In 1900, Buck, he sister, 
and her mother had to flee for their lives during the Boxer 
Rebellion.  Numerous white families were murdered during the 

18 
Jack Gray,  Rebellions and Revolutions: China From the 1800s to the 1980s (London: 

Oxford University Press, 1990), p.137. 
19 

Dun J. Li,  The Ageless Chinese (London: Charles Scribner’s Sons, 1968), p.429. 
20 

Harrison E. Salisbury,  China 100 Years of Revolution (London: Andre Deutsch, 1983), 
p.35-36. 

21 
Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography, p.28 – 29.
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period, and even small children were not spared.  Buck spent a 
year in Shanghai as a refugee. 22 

การล้ีภัยไปยังเซียงไฮ (Shanghai)  เพื่อหลีกหนีจากเหตุการณรุนแรงในครั้งนั้น ทําให 
เพิรล เอส. บัก  ตระหนักโดยทันทีวาตัวเธอคือคนตางชาติและหาไดเปนพวกเดียวกับชาวจีนดังที่ 
เคยคิดไวแตอยางใด  จึงอาจกลาวไดวาเหตุการณกบฏนักมวยทําใหเธอไดรูจักความจริงเกี่ยวกับ 
ตัวเองมากขึ้น  โดยเธอคนพบวาเปนความเขาใจผิดสําหรับเธอที่คิดวาเธอเปนสวนหนึ่งของทั้งโลก 
ตะวันตกและตะวันออก 23  เม่ือเหตุการณความวุนวายไดส้ินสุดลง เพิรล เอส. บักและครอบครัวจึง 
กลับมาอยูที่จินเกียงอยางเดิม 

ในป ค.ศ. 1909 เม่ือเพิรล เอส. บักอายุได 17 ป เธอไดกลับไปประเทศอเมริกา นับเปนครั้ง 
แรกของการกลับไปอยางเปนทางการหลังจากที่เธอไดตามครอบครัวไปอยูที่ประเทศจีนตั้งแตใน 
สมัยที่ยังเปนเด็กทารก การกลับมาอเมริกาในครั้งนั้นทําใหเธอไดมีโอกาสเรียนหนังสือที่วิทยาลัย 
สตรี Randolph-Macon  ในมลรัฐเวอรจิเนีย และในชวงเวลาที่ เรียนอยูที่นั่น เพิรล เอส. บัก 
ไมเพียงแตจะสนใจในการเรียน จนถูกจัดวาเปนนักเรียนเรียนดีเพียงเทานั้น หากแตเธอยังคงให 
ความสนใจและมีความมุงมั่นในเรื่องของการประพันธอยางตอเนื่อง เชนเดียวกับที่เคยเปนในวัย 
เด็ก จนทําใหเธอไดรับรางวัลทางวรรณกรรมหลายรางวัล แมในเวลานั้นเธอจะไมไดอยูกับ 
ครอบครัวก็ตาม 24 

เมื่อเพิรล เอส. บัก สําเร็จการศึกษาในป ค.ศ. 1914  เธอยังคงอยูในอเมริกาเพื่อสอน 
หนังสือที่นั่น แตการสอนในครั้งนั้นเปนระยะเวลาเพียงแค 1 ภาคการศึกษา  เนื่องจากเธอไดขาววา 
มารดาของเธอปวยหนัก จึงทําใหตองเดินทางกลับมาประเทศจีนเพื่อดูแลมารดาของเธอ  การที่ 
เพิรล เอส. บักอยูในประเทศอเมริกาในชวงระยะเวลา 5 ปในครั้งนั้น จึงถือเปนชวงเวลาอันส้ัน 
หากเปรียบเทียบกับการใชชีวิตในประเทศจีนของเธอตลอดเวลาที่ผานมา 

หลังจากการกลับคืนสูประเทศจีนเพื่อดูแลมารดาแลว เพิรล เอส. บัก ยังคงยึดอาชีพเปนครู 
สอนหนังสือในโรงเรียนระดับประถมศึกษา และตอจากนั้นในป 1917 เธอไดสมรสกับ ดร.จอหน 
ลอสซิง บัก (John Lossing Buck) หมอสอนศาสนาผูเชี่ยวชาญดานเกษตรกรรมซ่ึงทํางานใหกับ 
คณะกรรมการกิจการการตางประเทศแหงนิกายเพรสไบทีเรียน (The  Presbyterian  Board  of 

22 
Walton,  American Writers, p.113. 

23 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.132. 

24 
Walton,  American Writers, p.114.
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Foreign Missions) โดยทั้งคูไดไปใชชีวิตอยูทางตอนเหนือของจีนเปนระยะเวลา 5 ป อีกทั้งดวย 
เหตุที่อาชีพของสามีเกี่ยวของกับการเกษตรกรรม เธอจึงมีโอกาสใชชีวิตและศึกษาวัฒนธรรมของ 
ชาวนาในชนบทอยางใกลชิด รวมทั้งสรางความคุนเคยกับวิถีชาวบานแกเธออีกครั้งหนึ่ง 
ตอจากนั้นในป ค.ศ. 1921 สามีเธอไดยายไปเปนอาจารยอยูที่ Nanking University เธอจึงยายตาม 
สามีไปโดยยังคงทําหนาที่เปนอาจารยสอนวรรณคดีอังกฤษในมหาวิทยาลัยเดียวกับสามีจนถึงป 
ค.ศ. 1924 25 นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังคงมีความสนใจในงานดานการเขียน เธอจึงแบงเวลากับ 
การเขียนบทความเพื่อสงไปตีพิมพควบคูไปกับการสอนหนังสือ บทความที่เธอเขียนในครั้งนั้นได 
กลายเปนผลงานที่ยอมรับของวารสาร The Atlantic Monthly  ซ่ึงเปนวารสารที่รูจักเปนอยางดีใน 
สหรัฐอเมริกา ชีวิตของเธอในชวงนี้นับไดวาเปนชวงเริ่มตนของการเปนนักเขียนเต็มตัว 26 

เหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นในชีวิตของเพิรล เอส. บักตลอดชวงเวลาท่ีผานมาตั้งแตวัยเด็กจนถึง 
ชีวิตชวงการสมรส ตางแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธอันแนนแฟนระหวางเธอกับประเทศจีน และ 
กิจกรรมที่เกี่ยวกับการประพันธ แมวาชวงการเริ่มตนของการกาวเขาสูความเปนนักเขียนจะเปน 
ชวงเวลาเดียวกับที่เธอตองเปนอาจารยสอนอยูในมหาวิทยาลัย แตบทความของเธอยังคงมีปรากฏ 
ตีพิมพอยูในวารสารตาง ๆ ในอเมริกาเปนจํานวนมาก โดยวารสารที่ตีพิมพงานของเธอลวนแตเปนที่ 
รูจักแพรหลายในขณะนั้น อยางเชน Trans-Pacific, Living Age และ The Nation 27 

ในชวงป ค.ศ. 1925 ในขณะที่ เพิรล เอส. บักเปนอาจารยอยูที่  National  Southeastern 
University  เธอไดประสบปญหาการทํางานทั้งในดานการสอนหนังสือ การเขียนบทความ รวมไปถึง 
การรับผิดชอบภาระภายในบาน เม่ือเธอทราบวาแครอล (Carol) บุตรสาวของเธอปวยดวยโรคเซ่ือง 
ซึมทางจิต ในชวงระยะเวลาเดียวกันนี้เปนเวลาที่สามีของเธอลาพักราชการแลวกลับไปที่ประเทศ 
สหรัฐอเมริกา เธอจึงตัดสินใจเดินทางไปอเมริกาเพื่อพาบุตรสาวไปรักษาอาการปวย นับเปนครั้งที่ 
สองที่ เพิรล เอส. บัก ตองเดินทางออกจากประเทศจีน และการมาอเมริกาในครั้งนั้นทําให 
เพิรล เอส. บักไดตัดสินใจสมัครเรียนตอในระดับปริญญามหาบัณฑิตทางดานอักษรศาสตรที่ 
Cornell University  และเธอยังคงใหเวลากับการเขียนบทความเพื่อสงไปตีพิมพดวยอีกเชนกัน 

She acquired the degree in 1926 and write and 
additional essay that was awarded the Laura Messenger Prize 

25 
Frank M. Magill,  Cyclopedia of World Authors (New Jersey: Salem Press, 1974), p.265. 

26 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.133. 

27 
Walton ,  American Writers, p.114.
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in history, the largest financial prize offered by the university. 
She had deliberately sought this lucrative award. 28 

การไปอยูอเมริกาในครั้งที่สองของเพิรล เอส. บักในครั้งนั้นจึงเปนเพียงชวงระยะเวลาอันส้ัน 
กวาการไปในครั้งแรก เมื่อเธอรับปริญญาในป ค.ศ. 1926 เธอไดกลับมายังประเทศจีน ตอมาในป 
1927 ไดเกิดเหตุการณความรุนแรงภายในประเทศขึ้นและนับเปนเหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตร 
ของประเทศจีนรวมทั้งมีความสําคัญตอครอบครัวของเธอดวย  กลาวคือมีการกอเหตุการณความ 
วุนวายทางการเมือง (การจลาจลในฤดูใบไมรวง) เกิดขึ้นในหลายพื้นที่ทั่วประเทศ เหตุการณนี้เปน 
การต อสู กั นระหว างพรรคกั๋ วหมินตั๋ ง  (Kuomintang)  ภ ายใต ก ารนํ าของ เจี ย งไค เชค 
(Chiang Kai-Shek) กับพรรคคอมมิวนิสตซ่ึงมีกลุมชาวนาเปนสมาชิกสวนใหญของพรรคภายใตการ 
นําของเหมา เจอตุง  (Mao  Tse-Tung) โดยสมาชิกพรรคคอมมิวนิสตมีความตองการที่จะกําจัด 
ระบอบศักดินาและอภิสิทธ์ิตางๆใหหมดไปจากประเทศจีน  ดวยเหตุผลนี้ชาวตางชาติในประเทศจีน 
ที่ถูกมองวาเปนอภิสิทธิชนจึงกลายเปนเปาหมายของการกําจัดไปโดยปริยาย 29 

เหตุการณการตอสูกันในครั้งนั้นเปนไปอยางรุนแรง เนื่องจากฝายคอมมิวนิสตสามารถ 
รวบรวมสมาชิกเพ่ือทําการตอสูกับรัฐบาลไดเปนจํานวนมาก 30 ชาวตางชาติที่อยูในประเทศจีนยังคง 
ไดรับผลกระทบจากเหตุการณที่เกิดขึ้นเชนเดียวกับประชาชนจีนทั่ว ๆ ไป  ดวยเหตุนี้จึงสงผลให 
ชาวตางชาติจํานวนมากตองเสียชีวิตจากเหตุการณความวุนวายในครั้งนั้น เหตุการณความไมสงบ 
ภายในประเทศจีนที่เกิดขึ้นทําใหเพิรล เอส. บักและครอบครัวตองตกอยูในภาวะที่เส่ียงอันตรายอีก 
ครั้ง  และเม่ือกองทัพแหงคณะปฏิวัติไดเขามายังบริเวณพื้นที่ที่เธออาศัยอยู คนเหลานั้นไดเผาบาน 
ของเธอ จนเปนเหตุใหตนฉบับนวนิยายชิ้นแรกที่เธอแตงไวถูกเผาไปดวย 31 หากแตเธอและครอบครัว 
สามารถผานเหตุการณความเลวรายนั้นมาได  โดยการชวยเหลือของทหารอเมริกันที่นําพาเธอและ 
ครอบครัวออกไปยังตางประเทศ  เมื่อเหตุการณตางๆกลับคืนสูภาวะปกติ เธอและครอบครัวจึง 
กลับมายังเมืองจีนอีกครั้ง 32 

28 
Ibid. 

29 
Li,  The Ageless Chinese: A History, p.477. 

30  เขียน ธีระวิทย, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน (กรุงเทพ: กราฟคอารต, 
2519), หนา 31. 

31 
Heiney, and Downs,  Recent American Literature after 1930, p.72-73. 

32 
Walton,  American Writers, p.114.
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การอยูในประเทศจีนเปนระยะเวลานานทําใหเพิรล เอส. บักไดเรียนรูปรากฏการณตาง ๆ ที่ 
เกิดขึ้นในสังคมจีนอยางใกลชิด ความสัมพันธระหวางเธอกับประเทศจีนจึงไมไดทําใหเธอรูสึกเพียง 
วาประเทศจีนเปนดินแดนที่นาพอใจสําหรับเธอเพียงอยางเดียวเทานั้น หากแตเหตุการณความวุนวาย 
ที่เกิดขึ้นนี้ทําใหภาพรวมของประเทศจีนที่งดงามตองกลายเปนส่ิงไมนาพอใจสําหรับเธอในบางครั้ง 
ดังที่เธอเคยกลาวไว 

Thus I grew up in a double world, the small white clean 
Presbyterian American world of my parents and the big loving 
merry not-too-clean Chinese world. […] 33 

เมื่อการเผชิญกับเหตุการณความรุนแรงภายในประเทศจีนเปนครั้งที่สองของส้ินสุดลง 
เพิรล เอส. บักไดใชเวลาสรางสรรคนวนิยายมากมาย ในจํานวนนวนิยายทั้งหมดของเธอ นวนิยาย 
เรื่อง The Good Earth ซ่ึงแตงเสร็จในป ค.ศ. 1931 เปนนวนิยายที่ทําใหเธอมีชื่อเสียงมากที่สุดและ 
สงผลใหเธอไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมในป ค.ศ 1938  นวนิยายเรื่องนี้แสดงใหเห็นถึงการ 
ตอสูดิ้นรนของชาวนาจีนผูหนึ่งกับภรรยาของเขาจนทําใหประสบความสําเร็จในชีวิต นวนิยายเรือ่งนี้ 
ไดรับการแปลมากกวา  30  ภาษา  และอานกันอยางกวางขวางในประเทศจีน 34 หลังจากนั้น 
เพิรล เอส. บักยังคงแตงนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับประเทศจีนมาตลอด  ในป ค.ศ. 1934 เปน 
ชวงเวลาแหงการเปล่ียนแปลงที่สําคัญสําหรับเพิรล เอส. บัก เปนอยางยิ่ง  เพราะเปนปที่เธอได 
ตัดสินใจออกจากประเทศจีนและไปอยูที่อเมริกาเปนการถาวร อีกทั้งในปเดียวกันนี้  เพิรล เอส. บัก 
ไดหยารางกับสามี และแตงงานใหมอีกครั้งกับ Richard J. Walsh ซ่ึงเปนประธานบริษัทสํานักพิมพ 
John  Day  โดยชีวิตคูของการแตงงานครั้งที่สองยังคงเปดโอกาสใหเธอไดทํางานอยูในแวดวง 
วรรณกรรมเชนกัน 35 

ชื่อเสียงของเพิรล เอส. บักไมเพียงจะเปนที่รูจักและยอมรับในฐานะนักประพันธเทานั้น 
แตเธอยังไดรับการยกยองวาเปนนักสังคมสงเคราะหท่ีมีความเสียสละอีกเชนกัน  เนื่องจากในป ค.ศ. 
1949 ซ่ึงเปนชวงบั้นปลายของชีวิต เธอไดกอตั้งองคกรการกุศลชื่อวา Welcome House สําหรับเล้ียงดู 
เด็กกําพราเชื้อสายเอเชียที่ เกิดในอเมริกาขึ้นในมลรัฐเพนซิลวาเนีย  (Pennsylvania)  ประเทศ 
สหรัฐอเมริกา เด็กที่อยูภายใตการดูแลขององคกรจํานวนมากเปนเด็กที่มีเชื้อสายจีน เกาหลี และญีปุ่น 

33 
Pearl S. Buck,  My Several Worlds: A personal Record (New York: John Day,1954), p.10. 

34 
Martin S. Day,  History of American Literature from 1910 to the Present (New Jersey: 

Doubleday & Company, 1971), p.97. 
35 

Stephen Veo Huntley,  The Good Earth: Notes (Lincoln: Nebraska, 2000), p.8.
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เปนสวนใหญ  โดยเด็กเหลานั้นจะอยูที่ Welcome House จนกวาจะมีพอแมบุญธรรมนําไปเล้ียงตอ 36 

สําหรับการจัดตั้งองคกรการกุศลนี้เพิรล เอส. บัก ไดนําเงินรายไดสวนใหญมอบใหกับมูลนิธิของเธอ 
เพ่ือนําไปบริหารกิจการภายในองคกรเปนจํานวนมาก 37 

การจัดตั้งมูลนิธิเพื่อชวยเหลือเด็กกําพราเชื้อสายเอเชียที่เกิดในอเมริกาของเพิรล เอส. บักทํา 
ใหเห็นถึงความพยายามและความเสียสละของเธอไดเปนอยางดี การกระทําดังกลาวไมเพียงจะบง 
บอกถึงความมีมนุษยธรรมของเธอเทานั้น หากแตยังชวยยืนยันถึงความผูกพันระหวางตัวเธอกับโลก 
ตะวันออกไดอีกเชนกัน  ตลอดเสนทางการดําเนินชีวิตที่ผูกพันกับประเทศจีนของเพิรล เอส. บัก 
จึงกอใหเกิดสายสัมพันธอันเหนียวแนนที่รอยรัดตัวเธอเขากับประเทศจีน นอกจากนี้หากเปรียบเทยีบ 
สถานะของความสัมพันธระหวางเธอกับประเทศจีนแลวจะพบวา  ประเทศจีนจะอยูในฐานะเปน 
ดินแดนที่มอบทุกส่ิงทุกอยางใหกับเธอ ตั้งแตการเปนสถานที่อาศัยเปนโลกแหงการเรียนรูที่กวาง 
ใหญตลอดจนเปนสถานที่ที่มีสวนสําคัญในการทําใหเธอประสบความสําเร็จในชีวิตของการเปนนัก 
ประพันธจนกาวเขาสูการเปนนักเขียนรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรมไดในที่สุด ประเทศจีนจึงมี 
ความสําคัญสําหรับเธอ ไมนอยไปกวาประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงเปนดินแดนมาตุภูมิของเธอ ดวย 
เหตุผลตาง ๆ เหลานี้ในคํากลาวสุนทรพจนสวนหนึ่งของเธอเมื่อรับรางวัลโนเบลในป  ค.ศ.1938 
จึงแสดงใหเห็นถึงความรูสึกผูกพันที่เธอมีตอประเทศจีน ดังคํากลาวตอนหนึ่งของเธอวา 

[…] But it is the Chinese and not the American novel 
which has shaped my own efforts in writing. My earliest 
knowledge of story, of how to tell and write stories, came to 
me in China. It would be ingratitude on my part not to 
recognize this today. […] 38 

เพิรล  เอส.  บักถึงแกกรรมเมื่อวันที่  26  มีนาคม ค.ศ.  1973  ที่ เมืองแดนบี  (Danby) 
รัฐเวอรมอนต (Vermont) ประเทศสหรัฐอเมริกา แมวาเธอจะเสียชีวิตไปแลวก็ตามแตผลงาน 
วรรณกรรมของเธอที่มีอยูจํานวนมากยังปรากฏใหผูอานไดประจักษในความสามารถอันยิ่งใหญของ 
เธอที่สามารถเปดโลกแหงความเปนจีนสูสายตาผูอานทั่วโลก 

36 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.134. 

37 
McHenry,  The New Encyclopaedia Britannika, volume two,  p.597. 

38 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967, p. 362.
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2.2  ภูมิหลังทางวรรณกรรม 

เปนที่ยอมรับกันวาเพิรล เอส. บัก เปนนักประพันธที่ไดสรางสรรคผลงานทางวรรณกรรมไว 
เปนจํานวนมาก โดยเฉพาะงานประเภทนวนิยายซ่ึงมีสวนสําคัญที่ทําใหชื่อเสียงของเธอกลายเปนที่ 
รูจักในฐานะนักเขียนระดับโลกคนหนึ่ง การประพันธงานนวนิยายของเพิรล เอส. บัก สวนใหญจะ 
มุงเนนไปท่ีการนําเสนอภาพของประเทศจีนในมิติที่แตกตางกัน สืบเนื่องมาจากการที่ผูประพันธมวีถีิ 
ชีวิตผูกพันอยูกับประเทศจีนมาโดยตลอด จนอาจกลาวไดวาไมมีชวงใดในชีวิตของเธอที่ไมเกี่ยวของ 
อยูกับประเทศจีน ดังนั้นความสําคัญระหวางเธอกับประเทศจีนอยางใกลชิดนี้ ทําใหเธอไดถายทอด 
ประสบการณชีวิตซ่ึงเกิดจากการเรียนรูสภาพเหตุการณทางสังคม วัฒนธรรมประเพณี และทัศนคติ 
ของประชาชนมาเปนเนื้อหาสาระในนวนิยายเรื่องตางๆของเธอได  ไมนาแปลกใจที่นวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักไดรับความนิยมนั้น นับวาเปนเรื่องที่ผูอานทั่วไปสามารถยอมรับไดโดยงาย เพราะหาก 
คํานึงถึงเนื้อหาที่มีความแปลกใหมจากแดนไกลของเธอ (ในสายตาชาวตะวันตก) พรสวรรคในการ 
เลาเรื่องและความสามารถ ที่จะแสดงอยางเขาอกเขาใจใหผูอานเห็นประเด็นทั้งตะวันตกและ 
ตะวันออกและความรักความผูกพัน โดยเฉพาะที่มีตอชาวจีนอันเปนที่รักของเธอซ่ึงแสดงใหเห็น 
อยางชัดเจนในงานวรรณกรรมของเธอ 39 หากพิจารณาถึงนวนิยายที่เพิรล เอส. บักไดประพันธไวโดย 
มีการกลาวถึงประเทศจีนนั้น จะพบไดวาการนําเสนอโครงเรื่องของนวนิยายสามารถแบงไดเปน 2 
ลักษณะไดแกนวนิยายที่เปนการถายทอดประสบการณจริงอันเกี่ยวของกับชีวิตของเธอหรือคนทีรู่จกั 
กับนวนิยายที่ประพันธขึ้นโดยการตีความจากประสบการณที่เธอเรียนรูมาตลอดระยะเวลาที่อยูใน 
ประเทศจีน ดังนั้นนวนิยายเรื่องตาง ๆ ของเธอจึงมีเนื้อหาที่แตกตางไปตามโครงเรื่องของผูประพันธ 
และยังสงผลไปถึงความนิยมจากผูอานวรรณกรรมอีกดวย 

เพิรล เอส. บักเปนนักประพันธที่มีพรสวรรคในดานการประพันธมาตั้งแตเด็ก ดวยความ 
สนใจเปนการสวนตัวและสภาพแวดลอมภายในครอบครัว ทําใหเธอมีโอกาสเขียนและนําเสนอ 
บทความที่ไดแตงขึ้นใหเปนที่ประจักษแกสายตาของคนทั่วไปจนไดรับรางวัลที่ยืนยันถึง 
ความสามารถของเธอมาโดยตลอด แมในชวงวัยเด็ก เพิรล เอส. บักจะไมมีโอกาสผลิตงานประเภท 
นวนิยายก็ตาม แตก็อาจกลาวไดวากิจกรรมตาง ๆ ที่ เกี่ยวของกับการเขียนและการเรียนรู 
ประสบการณตลอดระยะเวลาชวงวัยเด็กลวนมีสวนผลักดันใหเธอเขาสูการเปนนักเขียนนวนิยายที่มี 
คุณภาพจนเปนที่ยอมรับจากผูอานทั้งส้ิน หากพิจารณาถึงประวัติผลงานดานวรรณกรรมประเภท 
นวนิยายของเธอจะพบว า   เพิรล   เอส.  บัก เริ่ ม เขี ยนนวนิยาย เรื่ องแรกของเธอคื อเรื่ อ ง 

39 
Thompson,  “The American Winners of the Nobel Literary Prize,” in Appointment on the 

Moon, p. 26.
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East Wind: West Wind 40 ในป ค.ศ. 1930 นวนิยายมีลักษณะไปทางเรื่องรักโศกสะเทือนอารมณ 
และมีสองนัย แกนเรื่องวาดวยความขัดแยงระหวางรุนและขอขัดแยงระหวางแนวทางแบบตะวันออก 
โบราณ และความคิดใหมที่เขามาในประเทศจีน นวนิยายเรื่องนี้มีลักษณะเดนของกลวิธีการนําเสนอ 
เรื่องราวคือการนําเสนอเรื่องส้ันสองเรื่องไวภายในนวนิยายเรื่องเดียว  หากแตเรื่องส้ันทั้งสองยังคง 
นําเสนอภายใตแนวคิดที่คลายกัน (แนวคิดเรื่องความขัดแยง)โดยในเรื่องส้ันเรื่องแรกเปนการ 
สะทอนใหเห็นถึงความขัดแยงทางโลกทัศนและการใชชีวิตระหวางคนในโลกตะวันออกกับโลก 
ตะวันตกของสามีภรรยาชาวจีนที่เติบโตมาภายใตการหลอหลอมทางวัฒนธรรมตางๆที่แตกตางกัน 
โดยส้ินเชิง 41 

ในสวนของเรื่องส้ันที่สองในนวนิยาย East wind: West Wind  ผูประพันธไดชี้ใหผูอานเห็น 
ถึงความขัดแยงระหวางรุน (generation conflict)  ของสมาชิกในครอบครัว  โดยกําหนดใหตัวละคร 
เปนชายหนุมชาวจีนซ่ึงหมั้นกับหญิงสาวจีนโดยไดรับความเห็นชอบและการจัดการจากพอแม 
กอนที่จะเดินทางไปเรียนที่อเมริกาและพบรักกับภรรยาชาวอเมริกัน เมื่อเขาพาภรรยามายังบานที่ 
ประเทศจีน ภรรยาของเขาจึงถูกปฏิเสธสถานะที่ควรจะไดรับในฐานะเปนสะใภของตระกูลจาก 
ครอบครัวสามี ยิ่งไปกวานั้นบุตรที่กําลังจะเกิดขึ้นจะถูกตัดสิทธ์ิในการรับมรดกจากตระกูลเชนกัน 
ประเด็นสําคัญที่ผูประพันธนําเสนอคือการใหเด็กทารกที่เกิดมาทําหนาที่เปนสะพานเชื่อมโยงโลก 
ตะวันออกและตะวันตกเขาดวยกัน แมวาในบางครั้งนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ซ่ึงเปน 
นวนิยายเรื่องแรกของเพิรล เอส. บัก จะถูกวิพากษวิจารณถึงกลวิธีการประพันธวามีความบกพรอง 
หลายอยาง แตในโดยภาพรวมแลวนวนิยายเรื่องนี้ไดรับการยอมรับวาเปนผลงานวรรณกรรมที่มี 
คุณภาพซ่ึงไดใหภาพของมิติตาง ๆ ในการแสดงออกถึงความเปนจีนผานพฤติกรรมของตัวละคร 
ภายในเรื่องไดเปนอยางดี 

East Wind: West Wind possesses some of the defects of 
many first words of fiction. It is verbose, uneven, dotted with 
“purple passages”, and rather loosely organized. Yet the 
characterizations are exceedingly well drawn and convincing.  The 
parents’ attitude and veneration of traditional customs and patterns 
of behavior give many insights into the China of the past. [...] 42 

40 
Pearl S. Buck, My Several World: A Personal Record, p.249. 

41 
Walton,  American Writers, p.114. 

42 
Ibid., p.115.
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หลังจากที่นวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ไดรับการตีพิมพและวางจําหนายสูสายตา 
ของผูอานแลว ชื่อเสียงของเธอจึงเริ่มเปนที่รูจักในฐานะนักเขียนนวนิยายอาชีพคนหนึ่ง 
อยางไรก็ตามการตอบรับนวนิยายเรื่องแรกของเธอจากผูอานในครั้งนั้นยังไมถือวาไดทําใหเธอ 
กลายเปนนักเขียนที่ประสบความสําเร็จสูงสุดหากเปรียบเทียบกับนวนิยายเรื่อง The Good Earth 
ที่เธอประพันธขึ้นหลังจากนั้น นวนิยายเรื่องนี้ประพันธเสร็จเมื่อป ค.ศ. 1931  เนื้อเรื่องเปนการ 
บรรยายถึงชีวิตของหวางหลุง (Wang  Lung)  ชาวนาจีนที่มุมานะทํางานดวยความยากลําบากและ 
โอลัน (Olan) ภรรยาของเขา  ตัวละครทั้งสองมีความผูกพันในผืนดินและพยายามที่จะยกฐานะของ 
ตนจากการทํานาบนผืนดินจนประสบความสําเร็จในชีวิตของพวกเขา  ดวยเหตุที่ The Good Earth 
ไดอธิบายชีวิตอันเต็มไปดวยการตอสูและพัฒนาการในการกาวไปสูความสําเร็จของชาวนาจนีไวโดย 
ละเอียดจนเกิดการยอมรับจากผูอานอยางมากมาย นวนิยายเรื่องนี้จึงไดรับยกยองวาเปน “มหากาพย 
แหงชาวนาที่ทําใหเพิรล เอส. บัก ไดกลายเปนที่รูจักไปท่ัวโลก” 43 

นวนิยายเรื่อง The Good Earth ยังทําใหผูประพันธไดรับรางวัลทางวรรณกรรมที่สําคัญเชน 
Pulitzer Prize ในป ค.ศ. 1931 และ The William Dean  Howells Medal ในป ค.ศ. 1935  เพื่อเปน 
เครื่องยืนยันถึงคุณภาพและความสําเร็จของนวนิยายเรื่องนี้ The Good Earth ยังคงไดรับการยอมรับ 
วาเปนงานที่เขาถึงกลุมผูอานอยางแพรหลาย โดยมีการแปลเปนภาษาตาง ๆ มากกวา 30 ภาษา 
ตลอดถึงมีการนําไปสรางเปนภาพยนตรเมื่อป 1932 หลังจากที่มีการนําไปสรางเปนภาพยนตรและ 
ประสบความสําเร็จอยางยิ่งใหญ เพิรล เอส. บัก จึงไดรับเชิญไปบรรยายและแสดงความคิดเห็นยัง 
สถานที่ตาง ๆ มากมาย 44 

นอกจากนี้ The Good Earth ยังไดรับคํายกยองจาก Will Roger  นักสรางสรรคงานบันเทิง 
ยอดนิยมในยุคนั้นที่กลาวแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ The Good Earth วานวนิยายเรื่องนี้ไมใชเปน 
เพียงหนังสือเกี่ยวกับประชาชนที่ยิ่งใหญที่สุดกวานวนิยายเรื่องใด ๆ ที่ไดเขียนมาแลวเทานั้น หากแต 
เปนหนังสือที่ดีที่สุดที่หาไมไดในชั่วชีวิตของพวกเราอีกเชนกัน 45 จึงทําใหเกิดปฏิกิริยาการตอบรับ 
จากผูอานในหลายพื้นที่ทั่วโลกสงผลใหนวนิยายเลมนี้กลายเปนหนังสือที่มียอดจําหนายมากที่สุดใน 
หลายพื้นที่ในชวงเวลานั้น 

The Good Earth was an exceptionally popular novel. 
With its American sales alone approximating a million copies, 

43 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967, p.357. 

44 
Conn,  Pearl S. Buck: A Cultural Biography, p.196. 

45 
Ibid., p.153.
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and translations made into twenty or more other languages, 
the novel stood at the top of the best-seller lists in the United 
States for more than two years. […] 46 

นวนิยายเรื่อง The Good Earth นับไดวาเปนนวนิยายที่ทําใหเพิรล เอส. บักประสบ 
ความสําเร็จในชีวิตแหงการเปนนักเขียนมากกวานวนิยายเรื่องใดๆที่เธอไดประพันธไวทั้งหมด 
เพราะนวนิยายเรื่องนี้สงผลใหเธอไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1938 ภายใต 
ความเห็นจากคณะกรรมการตัดสินรางวัลที่วา นวนิยายมีความโดดเดนตามลักษณะของมหากาพยที่ 
แทจริงและมีความรุมรวยในดานการแสดงถึงภาพของชาวนาในประเทศจีน 47 และดวยเพิรล เอส. บัก 
มีทัศนคติ และงานที่มีแนวโนมไปทางนิยมเสรีภาพ และคุณคาทางมนุษยธรรมซ่ึงเขาไดดียิ่งกับ 
บัญญัติของ อัลเฟรด โนเบล (Alfred  Nobel) ที่วา รางวัลของเขาจะมอบใหแกผลงานที่ดีที่สุดที่มี 
ลักษณะเปนอุดมคติจึงทําใหเธอไดรางวัลในครั้งนั้น 

By awarding this year’s Prize to Pearl Buck for the 
notable works which pave the way to a human sympathy 
passing over widely separated racial boundaries and for the 
studies of human ideals which are great and living  art of 
portraiture, the Swedish Academy feels that it acts in harmony 
and accord with the aim of Alfred Nobel’s dreams for the 
future. 48 

ดวยการนําเสนอเนื้อหาสาระซ่ึงมีลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของอัลเฟรด โนเบลที่มุงหวัง 
ใหงานวรรณกรรมเปน เครื่ องสร างสมานฉันทใหแกมนุษยชาติจึ งทํ าใหนวนิยาย เรื่ อง 
The Good Earth มีลักษณะของความเปนเปนนวนิยายแนวอุดมคติอีกเชนกัน ดังนั้นนวนิยายเรือ่งนีจ้งึ 
ไมเพียงแตจะมีลักษณะที่โดดเดนในการสะทอนภาพชีวิตอันเต็มไปดวยการตอสูที่ยากลําบากของ 
ชาวนาจีนเทานั้น หากแตยังเปนนวนิยายที่สรางความหวังและกําลังใจใหแกผูอานในเวลาเดียวกัน 
ดังที่มีการกลาวยกยองนวนิยายเรื่องนี้ 

46 
Frank M. Magill,  Cyclopedia of World Authors (New Jersey: Salem Press, 1974), p.266. 

47 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.134. 

48 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967, p. 538.
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[…] How comforting, in the midst of devastating 
material and spiritual flux, to glimpse stability, to be 
convincingly reminded of life’s perpetual self-renewal, the 
ever returning spring after winter in the changeless cycle of 
the earth’s turning. […] 49 

การไดรับรางวัลของเพิรล เอส. บักในครั้งนั้นนับเปนส่ิงที่สรางความประหลาดใจใหแกเธอ 
เปนอยางยิ่ง เพราะเธอไมเคยคิดวานวนิยายที่เธอประพันธขึ้นจะไดรับการตัดสินใหไดรับรางวัลอัน 
ทรงเกียรตินี้ หากมองไปในครั้งที่เธอเริ่มนําเสนอนวนิยายของเธอไปยังสํานักพิมพตาง ๆ มักจะ 
ไดรับการปฏิเสธวาผูอานมักไมสนใจเรื่องเกี่ยวกับเมืองจีน ความสําเร็จในครั้งนั้นจึงเปนความสําเร็จ 
ที่อยูเหนือความคาดหมาย 50 

ในชวงที่นวนิยาย The Good Earth  กําลังเปนที่รูจักและยอมรับจากผูอานสวนใหญอยูนั้น 
มีกลุมนักวิจารณบางคนที่ไดออกมาเคล่ือนไหวแสดงทัศนะเพื่อวิจารณงานนวนิยายของเพิรล เอส. 
บักและโดยเฉพาะ The Good Earth ไดกลายเปนเปาหมายสําคัญในการวิจารณของบรรดานักวิจารณ 
ในครั้งนั้น ประเด็นที่มีการกลาวถึงมากที่สุดเกี่ยวกับนวนิยายเรื่อง The Good Earth คือกลวิธีการ 
นําเสนอพฤติกรรมของตัวละครและเหตุการณในนวนิยายวามีบางสวนไมสอดคลองกับขอเท็จจริงที่ 
ปรากฏอยูในหลักฐานทางประวัติศาสตรของชาติและบริบททางสังคมดานตางๆ 

[…] One critic claimed that no woman in China ever 
had premarital intercourse; another insisted that Chinese 
robber gangs no longer existed, and even faulted the way 
making tea was described. […] 51 

จากกระแสวิพากษวิจารณที่เกิดขึ้นนี้สงผลใหงานนวนิยายของเพิรล เอส. บักไมไดรับการ 
ยอมรับในหมูนักวิชาการในชวงป ค.ศ. 1936 ตลอดจนเกิดการคัดคานอยางรุนแรงในการประกาศ 
มอบรางวัลโนเบลแกเธอ โดยมีตัวแทนจากองคกรที่ทํางานดานงานวรรณกรรมบางองคกรไดออกมา 
แสดงขอคิดเห็นในเชิงคัดคานวา รางวัลโนเบลควรจะประกาศใหแกนักเขียนคนอ่ืนที่มีคุณสมบัติ 

49 
Thompson,  “The American Winners of the Nobel Literary Prize,” in Appointment on the 

Moon, p. 25. 
50 
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เหมาะสมกวาเพิรล  เอส.  บัก  เชน  Theodore  Dreiser,  Willa  Cather,  Carl  Sandburg, 
Ernest Hemingway  และ  T.  S.  Eliot  เนื่องจากนักวิจารณที่ออกมาคัดคานการใหรางวัลโนเบลแก 
เพิรล เอส. บัก มีความเห็นวาเธอเปนเพียงนักเขียนนวนิยายที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งเทานั้น แตก็ไมไดอยู 
ในแวดวงวรรณคดีของนักศึกษาวรรณคดีหรือไดรับความสนใจเทากับ T. S. Eliot แตอยางใด 52 

ไมวากระแสวิพากษวิจารณถึงกลวิธีการประพันธนวนิยายเรื่อง The Good Earth จะมีมาก 
เพียงใดก็ตาม แตความนิยมจากผูอานทั่วไปยังคงเพิ่มจํานวนมากขึ้นมาโดยตลอด และถึงแมวา 
นวนิยายเรื่องนี้จะถูกมองวามีความไมสอดคลองระหวางเนื้อหาบางตอนในนวนิยายกับขอเท็จจริง 
จากหลักฐานทางประวัติศาสตรของชาติจีนในยุคสมัยที่นวนิยายกลาวถึงก็ตาม หากแตภาพรวมของ 
กลวิธีการประพันธเรื่อง The Good Earth ยังคงทําใหเพิรล เอส. บัก ไดรับการยอมรับจากผูอานวา 
สามารถใชกลวิธีในการประพันธนวนิยายไดอยางมีคุณภาพ กลาวคือผูประพันธมีการเลือกใชคําและ 
รูปแบบประโยคอยางงายๆ ไมซับซอนจนเกินไป ทําใหเกิดผลดีตอผูอานที่จะเขาใจถึงองคประกอบ 
ตางๆของนวนิยายที่ผูประพันธไดนําเสนอเปนอยางดี นอกจากนี้การประพันธนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth ยังถูกมองวาเปนการผสมผสานระหวางการใชสํานวนทางภาษาแบบพระคัมภีร 
ไบเบิลกับนิยายเกี่ยวกับวีรบุรุษของจีนโบราณที่มีวิธีการประพันธที่เรียบงาย โดยสํานวนทางภาษา 
ทั้งสองลวนเปนส่ิงที่ผูอานคุนเคยเปนอยางดี  ทําใหนวนิยายของเธอมีเอกลักษณเฉพาะที่ทรงคุณคา 
ดังที่ Walton ไดกลาวยกยองถึงกลวิธีการประพันธและการใชถอยคําที่เหมาะสมลงตัว 

The style of The Good Earth is one of its most 
appealing qualities.  It derives from the mellifluous prose of 
the King James Version of the Bible intermingled with the 
technique of the traditional Chinese sagas.  In many respects 
the two style of sources are similar.  The choice of words is 
clear, simple, and vivid, and features considerable use of 
parallelism and balanced sentence structure. […] 53 

นวนิยายเรื่อง The Good Earth ยังคงเปนนวนิยายที่สรางความสําเร็จอันยิ่งใหญใหแก 
เพิรล เอส. บัก และกลายเปนนวนิยายที่รูจักในระดับนานาชาติมากกวานวนิยายเรื่องใด ๆ ในชวง 
ระยะเวลาที่นวนิยายเรื่องนี้มีการตีพิมพออกมา  การนําเสนอเรื่องราวผานตัวละครตาง ๆ ยังเกิดขึ้น 

52 
Conn,  Pearl S. Buck: A Cultural Biography, p.210. 

53 
Walton,  American Writers, p.117.
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ภายใตกลวิธีการประพันธที่บรรจงในการเลือกใชคําเปนอยางดี และชวยใหผูอานรับรูถึงความรูสึก 
พื้นฐานของ  ตัวละครซ่ึงอยูในสภาพสังคมที่แตกตางกันไดเปนอยางดี 

[…] There is The Good Earth, too, the world novel of 
Pearl Buck, a universal book of our own time, which conveys, 
in characters with whom words have their full weight, a sense 
of the basic integrities on which societies are built. […] 54 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักประสบความสําเร็จจากการประพันธนวนิยายเรื่อง The Good Earth 
เธอก็ไดตัดสินใจเขียนนวนิยายที่มีเนื้อหาตอเนื่องจากเรื่องเดิม โดยประสงคจะอธิบายใหเห็นถึง 
ปรากฏการณความเปล่ียนแปลงที่เกิดกับตระกูลของหวางหลุง โดยเฉพาะกับบุตรทั้งสามคนของเขา 
และจากความตั้งใจของเพิรล เอส. บักที่ตองการจะนําเสนอเรื่องราวของบรรดาบุตรของหวางหลุง 
เธอจึงตั้งชื่อนวนิยายที่เธอแตงขึ้นใหมนี้วา Sons ซ่ึงประพันธเสร็จเมื่อป ค.ศ. 1932 แมวาภาพรวม 
ของนวนิยายเรื่องนี้จะเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงภายในครอบครัวของหวางหลุง 
หลังจากที่เขาเสียชีวิตแลว โดยกลาวถึงการดําเนินชีวิตของบรรดาบุตรทั้งสาม ที่แตกตางจาก 
หวางหลุงโดยส้ินเชิง แตผูประพันธไดมุงเนนที่จะนําเสนอภาพของตัวละครพยัคฆหวาง 
(Wang the Tiger) บุตรคนที่สามของหวางหลุงมากที่สุด พยัคฆหวางไดกลายเปนหัวหนาของกอง 
กําลังที่มีอํานาจและมีความพยายามท่ีจะควบคุมพื้นที่ในมลฑลทางใตไว เพ่ือตนจะไดกลายเปนผูทรง 
อํานาจ หากแตเขาไมสามารถทําในส่ิงที่ตองการไดสําเร็จ อยางไรก็ตามพยัคฆหวางไดฝากความหวัง 
ไวที่หวางหยวน  (Wang  Yuan) ผู เปนบุตรชายในการเปนผูสืบทอดเจตนารมณตอจากเขา 
แตหวางหยวนมิไดมีใจฝกใฝในชีวิตทหารเชนบิดาจึงทําใหพยัคฆหวางผูเปนบิดาผิดหวังในตัวเขา 
เปนอยางมาก จากเรื่องราวทั้งหมดจึงสามารถกลาวไดวา เนื้อหาของนวนิยายเรื่อง Sons  เปนการ 
บรรยายถึงชีวิตของพยัคฆหวางเปนสวนใหญ ดังนั้นพยัคฆหวางจึงเปนตัวละครที่เพิรล เอส. บัก 
กําหนดใหมีบทบาทในการดําเนินเรื่องมากที่สุด 55 

นวนิยายเรื่อง Sons จึงนับไดวาเปนภาคที่สองตอจากเรื่อง The Good Earth  โดยภาพรวม 
ของนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้จะมีความแตกตางกันทั้งในดานชวงระยะเวลาและมิติทางสังคมที่ 
เกี่ยวของกับการใชชีวิตของตัวละคร อยางไรก็ตามนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ยังคงสะทอนใหเห็นถึง 
มิติของความเปนจีนไวอยางมากมายเชนเดียวกัน หากเปรียบเทียบถึงความแตกตางในการนําเสนอ 
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ภาพของความเปนจีนของนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้จะพบวานวนิยายเรื่อง Sons  มีลักษณะของการ 
มุงเนนการใหภาพท่ีเปนปจเจกชนมากกวานวนิยายเรื่อง The Good Earth หรือบางทีอาจจะกลาว 
ไดวา The Good Earth เปนการใหภาพทางสังคมจีนที่มุงเนนภาพรวมของความเปนจีนแบบกวาง ๆ 
ในขณะที่ Sons มุงเนนภาพของปจเจกชนที่ชัดกวา แมวานวนิยายเรื่อง Sons จะมีชื่อเสียงไมเทากับ 
เรื่อง The Good Earth แตเพราะเปนงานที่ประพันธขึ้นภายหลัง ทําใหนวนิยายเรื่องนี้มีขอไดเปรียบ 
ในกลวิธีการการประพันธที่สามารถใหมุมมองที่กวางกวา 

The characters are much more sharply individualized in 
Sons than in The Good Earth or perhaps they are merely 
rounded out. […] There is more power in the new book, and a 
wider scope. […] 56 

นอกจากนี้ นวนิยายเรื่อง Sons ยังมีประเด็นที่นาสนใจในการกําหนดบุคลิกของตัวละคร 
เอก กลาวคือพยัคฆหวางมีสวนประกอบในภาพรวมสวนใหญที่สอดคลองกับตัวละครแบบ 
โศกนาฏกรรมของกรีก (Tragic hero) ซ่ึงมีความยิ่งใหญภายในตัวเองทุกประการ เพียงแตเปนขุน 
ศึกชั้นรองๆ ที่ไมใชผูยิ่งใหญโดยชาติกําเนิดตามแบบตัวละครกรีกแตประการใด พยัคฆหวางเปน 
ผูที่มุงจะฉวยอํานาจและทรัพยตามวิถีโบราณของจีน แตกลับขาดความเด็ดขาดแบบเผด็จการ 
ซ่ึงถือเปนส่ิงที่สําคัญในการกาวไปสูความยิ่งใหญ จึงกลาวไดวาขอเสียเพียงขอเดียวของตัวละคร 
คือความใจออนของเขา ทําใหเขาตองจมติดอยูกับความวางเปลา 57 การเปนคนที่มีจิตใจออนโยน 
เกินไปของพยัคฆหวาง จึงเปนขอบกพรองที่สําคัญเพียงอยางเดียวซ่ึงกอใหเกิดความสูญเสีย ในส่ิง 
ที่ตนปรารถนาของตัวละคร อยางไรก็ตามการกําหนดเนื้อหาของนวนิยายโดยใหตัวละครที่ตองพบ 
กับความวางเปลาและความผิดหวังในตอนจบจึงทําใหตัวละครมีลักษณะสอดคลองกับกฎของ 
อริสโตเติล  (Aristotle)  ที่กลาวไวเกี่ยวกับลักษณะของละครแบบโศกนาฏกรรมที่สามารถสราง 
ความรูสึกกลัว (Fear) และสงสาร (Pity) ในชะตากรรมของตัวละครใหแกผูอาน 

Since, therefore, it is the business of the tragic poet to 
give that pleasure which with arises from pity and terror, 

56 
Harris,  Pearl S. Buck: A Biography, p.196. 

57 
Walton,  American Writers, p.117.



24 

through imitation, it is evident that effect by the circumstances 
of the action itself. 58 

นวนิยายเรื่อง Sons จึงเปนนวนิยายที่ยาวที่สุดเรื่องหนึ่งของเพิรล เอส. บักและมีคุณคาทาง 
วรรณกรรมในดานตาง ๆ ไมนอยไปกวานวนิยายเรื่องอ่ืน ๆ ที่เธอไดประพันธไว  หลังจากที่ 
ประพันธเรื่อง Sons เสร็จแลว ตอมาในปค.ศ. 1935 เพิรล เอส. บักไดประพันธนวนิยายเรื่องใหม 
ขึ้นมาคือ A House Divided เพื่อแสดงใหผูอานเห็นความเปนไปในชวงสุดทายของตระกูลของ 
หวางหลุง นวนิยายเรื่องนี้จึงเปนภาคจบที่สรุปเหตุการณความเปนไปในตระกูลของหวางหลุง 
ทั้งหมด โดยเนื้อหาของนวนิยายยังคงตอเนื่องจากเรื่อง Sons  กลาวคือมีการกลาวถึงตัวละครเอก 
ของเรื่องคือ หวางหยวนบุตรชายคนเดียวของพยัคฆหวาง ซ่ึงมีความคิดที่แตกตางจากบิดาและ 
พยายามหาทิศทางการดําเนินชีวิตใหกับตนเอง ครั้งหนึ่งในชวงชีวิตของหวางหยวนซ่ึงเปน 
ระยะเวลาอันส้ัน เขาไดกลับไปยังผืนดินของหวางหลุงผูเปนปู และมองเห็นวาไมสามารถจะ 
ปรับปรุงสภาพแวดลอมนั้นไดจึงตัดสินใจเดินทางไปยังเซ่ียงไฮ โดยเขาไปปะปนอยูกับกลุมคนมี 
ฐานะภายใตการแนะนําจากญาติของเขา หลังจากนั้นหวางหยวนไดไปอเมริกาและสําเร็จการศึกษา 
ที่นั่น อยางไรก็ตามหวางหยวนพบวาอเมริกาไมใชบานของตน เขาจึงตัดสินใจกลับมายังประเทศ 
จีนพรอมกับไดเผชิญเหตุการณการปฏิวัติรัฐบาลใหมที่เกิดขึ้น ในที่สุดการกลับมาของหวางหยวน 
ทําใหเขามีโอกาสใชความรูมาชวยประเทศชาติและประชาชนโดยไดสอนนักศึกษาของเขาเกี่ยวกับ 
ระบบเกษตรกรรมสมัยใหมตามแนวทางของตะวันตก  เหตุการณในชวงสุดทายของนวนิยายจึงมี 
นัยบงชี้ถึงการเริ่มส้ินสุดของวิถีชีวิตชาวนาในยุคสมัยเกา ซ่ึงถูกแทนที่ดวยความเจริญกาวหนาทาง 
วิทยาการสมัยใหม นวนิยายเรื่อง A House Divided ไดรับการวิพากษวิจารณถึงการวางโครงเรื่องที่ 
ขาดเอกภาพ และการขาดเหตุผลสอดรับในการจัดวางลําดับชุดเหตุการณภายในนวนิยาย 
จนถูกมองวาความบกพรองที่เกิดขึ้นนี้อาจสงผลกระทบตอความนิยมในงาน นวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักเรื่องตอไป ตัวอยางหนึ่งคือ 

The novel moves from the farm to the city. And from 
China to the United States and back to China. There is almost 
no cohesiveness as the book constantly scatters its impact. 
Here begins a defect that was to grow in Buck’s fiction and 
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that would damage many of her post- 1930’s novels: an 
obsession with overplotting. […] 59 

นวนิยายชุดทั้งสามเรื่อง (Trilogy) ที่ไดแสดงเรื่องราวอันตอเนื่องกันเกี่ยวกับครอบครัว 
ของหวางหลุงตั้งแตยุคเริ่มตนจนถึงการส้ินสุดที่รุนหลานถูกนําเสนอภายใตชื่อเรียกนวนิยายชุดนี้ 
วา The House of Earth อยางไรก็ตามการประพันธนวนิยายใหมีเนื้อหาติดตอกันไปทั้งสามเรื่องนี้ 
ไมไดทําใหเนื้อหาของนวนิยายขยายออกไปไกลจากนวนิยายเรื่องแรกเพียงอยางเดียวเทานั้น 
หากแตผูประพันธไดทําการขมวดปมในนวนิยายเรื่องสุดทาย เพื่อใหผูอานเห็นถึงพัฒนาการของ 
ตัวละครในรุนที่สาม กับการกลับไปสูผืนดินอันเปนสมบัติของบรรพบุรุษของเขา 

The trilogy does not carry us so far, however: it concludes 
with a soft of reconciliation between the third generation and the 
Good earth. One of Wang Lung’s grandsons, a man educated in the 
West, returns to the family estate and applies the knowledge he has 
acquired to the improvement of the conditions of work and life 
among the peasants. 60 

แมวาการประพันธนวนิยายชุด The House of Earth จะเกิดขึ้นดวยความตั้งใจของ 
เพิรล เอส. บัก ในการนําเสนอใหเห็นพัฒนาการของตัวละครที่สืบเนื่องกันในนวนิยายทั้งสามเรื่อง 
แตภายในระยะเวลา 5 ป (1930 – 1935) ที่ผูประพันธไดรวบรวมนวนิยายชุดนี้เสร็จสมบูรณ 
เพิรล เอส. บักก็ไมไดใชเวลาท้ังหมดกับการประพันธนวนิยายเพียงแคสามเรื่องเทานั้น หากแตยังได 
ผลิตนวนิยายขนาดยาวอีกสองเรื่องคือ The First Wife and Other Stories และ The Mother  ดวยเหตนุี้ 
จึงกลาวไดวาภายในระยะเวลา 5 ป เพิรล เอส. บักไดประพันธงานวรรณกรรมเลมใหญติดตอกันได 
ถึง 5 เลม 

สําหรับนวนิยายเรื่อง The First Wife ซ่ึงประพันธเสร็จในป ค.ศ. 1933 เปนการเสนอภาพ 
ของการปะทะกันระหวางคานิยมโบราณกับคานิยมสมัยใหมที่เกิดขึ้นในยุคสมัยแหงการปฏิวัติ 
เนื้อหาของนวนิยายเปนการกลาวถึงตัวละครหลี หยวน (Li Yuan) หนุมชาวจีนซ่ึงเดินทางไปเรียนที่ 
อเมริกาเปนเวลา 7 ป ไดเดินทางกลับมาหาภรรยาและครอบครัวของเขาที่ประเทศจีน การอยูใน 
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อเมริกาเปนเวลานานทําใหหลี หยวนไดนําความคิดแบบเสรีภาพแบบชาวอเมริกันรวมถึงแนวคิดการ 
ปลดปลอยผูหญิงใหเปนอิสระติดตัวมาดวย แตในทางกลับกัน หลี หยวน (ซึ่งมีความคิดแบบใหมใน 
การปลดปลอยสตรีสูเสรีภาพ) กลับเกิดรูสึกไมพอใจภรรยาของเขา เพราะเขาเห็นวาเธอเปนคนไร 
การศึกษาและมีลักษณะของผูหญิงที่ตองทํางานอยางตรากตรํา รวมถึงการมีฝาเทาใหญโดยลักษณะ 
ตางๆที่มีอยูในภรรยาลวนแตเปนส่ิงที่ไมนาพึงพอใจสําหรับเขา ดวยเหตุนี้หลี หยวนจึงทิ้งภรรยาและ 
ครอบครัวไปอยูยังเมืองทางชายฝงทะเล และหลังจากนั้นไมนาน เขาไดสงขาวใหทางบานทราบวาจะ 
แตงงานใหม ดังนั้นภรรยาของหลี หยวน จึงเกิดความอับอายและเสียใจจนตองตัดสินใจกระทํา 
อัตวินิบาตกรรมดวยการผูกคอตาย นวนิยายเรื่อง The First Wife ยังเปนวรรณกรรมที่มีความโดดเดน 
ในการแสดงมุมมองของสตรี ภรรยาของหลี หยวนไดสะทอนถึงสถานะของสตรีจีนที่อยูภายใต 
คานิยมแบบดั้งเดิมจนตองเลือกความตายเปนทางออกสุดทายสําหรับชีวิต 

นวนิยายเรื่อง The First Wife  นับเปนนวนิยายที่ทําใหเพิรล เอส. บักไดรับการยกยองวาเปน 
นักประพันธที่มีการรับรูอยางฉับไวตอความรูสึกตอการมองเห็นความเจริญกาวหนาของสังคม 
สมัยใหมซ่ึงสงผลกระทบตอผูหญิงที่ยึดถือแนวทางการดําเนินชีวิตแบบโบราณ 61  นอกจากนวนิยาย 
เรื่อง The First Wife  แลว เรื่องส้ันเรื่องอ่ืน ๆ ที่เพิรล เอส. บัก ไดประพันธและจัดพิมพลงภายใน 
หนังสือเลมเดียวกันนั้น ยังคงใหภาพความเปนจีนสูสายตาของผูอานอีกเชนกัน แมวาเรื่องส้ัน 
เหลานั้นจะมีความยาวนอยกวาและไมเปนที่รูจักมากเทากับ The First Wife ก็ตาม 

If any further proof were needed that Mrs. Buck writes with 
a realist’s eye of the China which she loves, this collection of her 
short stories and sketches supplies it.  She is vibrantly alive to the 
beauty which belongs to China’s ancient way of life. […] 62 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักประพันธนวนิยายเรื่อง The First Wife and Other Stories  เปนที่ 
เรียบรอยแลว และกอนที่จะประพันธเรื่อง A House Divided ใหเปนภาคจบของนวนิยายชุด 
The House of Earth นั้น เธอไดประพันธนวนิยายเรื่อง The Mother ซ่ึงเสร็จในป ค.ศ. 1934 เนื้อเรื่อง 
เปนการกลาวถึงชีวิตของหญิงชาวนาที่ตองรับผิดชอบงานทุกอยางภายในบานรวมถึงการทํานา 
หลังจากที่สามีซ่ึงเปนคนรักการทองเที่ยวและมีนิสัยเกียจครานไดทิ้งเธอไปนั้น ทําใหเธอตองทํางาน 
หนักมากขึ้นเพียงลําพัง ยิ่งไปกวานั้นลูกสาวของเธอเกือบจะตาบอดสนิท ทําใหเธอแบกรับภาระมาก 
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ขึ้นจนกระทั่งลูกสาวเสียชีวิตไป ตอมาลูกชายของเธอไดเขาไปยุงเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเมือง 
และถูกประหารชีวิตในที่สุด ความทุกขตัวละครในฐานะแมที่ตองสูญเสียลูกของตนจึงมากขึ้นเปน 
ทวีคูณ ความโศกเศราในจิตใจของตัวละครซ่ึงเปนแมไดบรรเทาลงไปเมื่อมีหลานชายสืบสกุล 
นวนิยายเรื่องนี้เปนผลงานวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก ที่มีลักษณะโดดเดนในการสะทอนถึงความ 
รักความผูกพันและความเสียสละที่แมมีตอลูกไดเปนอยางดี 

ไมเพียงแตการนําเสนอภาพของ “แม” ในนวนิยายเรื่องนี้จะมีลักษณะที่สอดคลองกับความเปน 
แมตามแบบฉบับสากลที่สามารถพบไดทั่วไปเทานั้น หากแตตัวละครแมยังสะทอนสัจธรรมแหง 
ความเปนมนุษยไดอยางสมบูรณอีกเชนกัน เนื่องจากผูประพันธไดผสมผสานการเรียนรูปรากฏการณ 
ที่หลากหลายใหกับตัวละครเอกของเรื่อง ดังนั้นปรากฏการณตางๆที่เกิดขึ้นนี้จึงสรางลักษณะเฉพาะ 
ในการสะทอนภาพของมนุษยชาติที่ชัดเจนใหแกนวนิยายมากยิ่งขึ้น 

In attempting to draw a portrait of the eternal, universal 
mother, a saga mingling joy and sorrow, birth and death, 
despair and hope, Buck has written a book with many effective 
scenes and many poignantly realized emotions. […] 63 

นวนิยายเรื่อง The Mother เปนวรรณกรรมที่มีกลวิธีในการนําเสนอเรื่องราวคลายกับ 
นวนิยายเรื่อง The Good Earth เนื่องจากนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ตางถูกประพันธขึ้นโดยการสมมุติให 
ตัวละครเอกของเรื่องเปนชาวนาจีน  ดังนั้นนวนิยายทั้งสองเรื่องจึงมุงเนนที่จะนําเสนอวิถีชีวิตของ 
ชาวนาเปนสําคัญ และนอกจากความใกลเคียงกันในประเด็นของการกําหนดตัวละครเปนชาวนา 
เชนเดียวกันแลว  นวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ยังไดรับการวิจารณถึงขอแตกตางในเชิงเปรียบเทียบระหวาง 
การนําเสนอภาพโดยรวมจากนักวิจารณบางทานอยาง  Florence Ayscough ที่ไดกลาวยกยองนวนยิาย 
เรื่อง The Mother  ถึงกลวิธีในการประพันธที่มีความสมจริงมากวานวนิยายเรื่อง The Good Earth 

Amazing, I can find no more fitting word.  In many ways 
The Mother is finer than The Good Earth. […] I do not think 
there is anything you could say in regard to it which would be 
an exaggeration. 64 
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นวนิยายเรื่อง The Mother ยังเปนงานวรรณกรรมที่ผูประพันธมุงเนนภาพของความเปนแม 
ในลักษณะสากลโดยไมไดเปนลักษณะของปจเจกชน ดังนั้นเพื่อใหสอดคลองกับวัตถุประสงคของ 
การประพันธ เพิรล เอส. บักจึงไมไดสมมุติชื่อตัวละครไวภายในนวนิยายเรื่องนี้ ในป ค.ศ. 1936 
เพิรล เอส บัก ไดประพันธงานนวนิยายประเภทชีวประวัติขึ้นอีก 2 เรื่องโดยเนื้อหาของนวนิยาย 
กลาวถึงประวัติของสมาชิกภายในครอบครัวของเธอ ไดแก The Exile ซ่ึงนําเสนอชีวประวัติของ 
มารดา และ Fighting Angel ซ่ึงนําเสนอชีวประวัติของบิดา 65 โดยงานประพันธทั้งสองเรื่องตางมีการ 
กลาวถึงการเผชิญกับประสบการณชีวิตที่เต็มไปดวยอันตรายในประเทศจีนชวงเหตุการณความ 
วุนวายของบุคคลทั้งสองไวเชนเดียวกัน 

ในป ค.ศ. 1941  เพิรล เอส. บักไดประพันธนวนิยายเรื่อง Dragon Seed  โดยเธอตองการ 
นําเสนอภาพชาวจีนกับการเผชิญหนาจากการรุกรานของกองทัพญี่ปุน ผูประพันธไดกลาวถึงชีวิต 
ของหลิงตัน (Ling Tan) และครอบครัวตลอดจนเพื่อนบานของเขาที่เคยใชชีวิตกันอยางสงบสุขกอน 
เกิดสงคราม ทวาเมื่อทหารญี่ปุนเขามารุกรานความสงบสุขที่เคยมีไดหมดไปจากหมูบานโดยมีส่ิง 
เลวรายจากสงครามในรูปแบบตางๆเกิดขึ้นแทนที่  นวนิยายไดสะทอนภาพความเปนอยูที่เปล่ียนไป 
ของคนในหมูบานจากที่ไมเคยไดรูจักหรือสัมผัสกับโทษภัยของสงครามใหกลายเปนผูที่ตองเผชิญ 
กับความเลวรายจากสงครามและเริ่มชินชาตอความตายที่ เกิดขึ้น ยิ่งไปกวานั้น Dragon Seed 
ไดนําเสนอถึงปฏิกิริยาและการเคล่ือนไหวเพื่อทําสงครามของหลิงตันและครอบครัวตลอดจนเพื่อน 
บานของเขาเพื่อตอตานทหารญี่ปุน 

นวนิยายเรื่อง Dragon Seed นับเปนนวนิยายที่ใชเคาโครงเหตุการณจริงในประวัติศาสตรมา 
เปนสวนสําคัญในการนําเสนอโครงเรื่อง และนวนิยายเรื่องนี้นับเปนความสําเร็จอยางยิ่งใหญอีกเรื่อง 
หนึ่งของเธอเนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้ไดตีพิมพในชวงเวลาที่ประเทศสหรัฐอเมริกากําลังเริ่มทํา 
สงครามกับญี่ปุน กอปรกับการที่ชาวอเมริกันอยูในภาวะตองการอานนวนิยาย ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวกับ 
ชาติพันธมิตรในเอเชีย สงผลใหยอดขายหนังสือเรื่องนี้เพิ่มสูงขึ้น ตลอดจนมีบางบริษัทซ้ือลิขสิทธ์ิ 
เพ่ือนําไปสรางเปนภาพยนตร 

Dragon Seed is Pearl Buck’s fictional response to the 
calamities that Japanese aggression visited upon China’s rural 
population. Pearl’s timing was political and commercially 
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lucky: the novel was published just a month after the United 
States entered the war, when Americans were eager for 
encountering stories about their new Asian allies. Sale were 
strong (the Book-of-the-Month-Club printed 290,000 copies) 
and MGM paid a rumored $105,000 for movie rights. 66 

หลังจากนั้นในป ค.ศ. 1943 เพิรล เอส. บัก ไดประพันธนวนิยายเรื่อง The Promise: A Novel 
of China and Burma  โดยนวนิยายเรื่องนี้เปนการนําเสนอเหตุการณทางประวัติศาสตรที่เกิดกับ 
ประเทศจีนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สองเปนองคประกอบสําคัญในการนําเสนอโครงเรื่อง เนื้อหา 
ของ The Promise มีลักษณะเปนนวนิยายแนวโศกนาฏกรรมที่กลาวถึงความรวมมือที่ลมเหลว 
ระหวางจีนกับอังกฤษในการตอสูกับกองกําลังทหารญี่ปุนที่ประเทศพมา ตัวละครเอกของเรื่องคือ 
เลา ซาน (Lao San) เปนทหารที่ถูกสงไปพรอมกับกองกําลังของจีนภายใตภารกิจในการชวยเหลือ 
ทหารอังกฤษที่กําลังลาถอยจากการสูรบกับทหารญี่ปุน การเขาไปปฏิบัติภารกิจทางการทหารของ 
เลา ซานในประเทศพมาทําใหเขาไดพบกับความเกลียดชังทางเชื้อชาติของชาวพมาที่มีตอทหาร 
อังกฤษและทหารจีนในฐานะพันธมิตรของอังกฤษเชนกัน 

ลักษณะเดนของนวนิยายเรื่อง The Promise คือการสะทอนภาพเหตุการณทางประวัติศาสตร 
จีนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง หากพิจารณาในประเด็นการตั้งชื่อนวนิยายจะพบวาคําวา 
“Promise” (คําสัญญา) เปนการอางถึงเหตุการณความสัมพันธทางการทหารระหวางจีนกับอังกฤษใน 
สมัยสงครามโลกครั้งที่สอง เนื่องจากในครั้งนั้นอังกฤษไดใหสัญญากับจีนวาจะจัดสงยุทโธปกรณ 
โดยเฉพาะเครื่องบินใหเพื่อปองกันประชาชนจากการทิ้งระเบิดของทหารญี่ปุน 67 แตในที่สุดคําสัญญา 
ของอังกฤษก็เปนเพียงคําพูดเทานั้น ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาเพิรล เอส. บักไมไดประพันธนวนิยาย 
เรื่องนี้เพียงเพื่อการนําเสนอภาพของประเทศจีนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สองเทานั้น หากแตยัง 
วิพากษวิจารณถึงลัทธิลาอาณานิคม (Colonialism) และความหลงใหลอํานาจของประเทศอังกฤษ 
ในครั้งนั้นอีกดวย เหตุการณตางๆในนวนิยายที่กลาวถึงความพายแพของกองกําลังฝายอังกฤษจึงเปน 
การตอกย้ําถึงความพายแพที่มีสาเหตุมาจากความลุมหลงอํานาจของอังกฤษ 

The British never reach beyond their instinct for 
domination; even those who are personally decent or brave 
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are possessed by dreams of empire and tainted by an 
inexpressible assumption of racial superiority. The British 
can’t even tell the difference between Chinese, Burmese, and 
Japanese; their defeat is history’s mocking reply to 
generations of bigotry. 68 

แมวานวนิยายเรื่อง The Promise อาจจะเปนวรรณกรรมที่ไมไดรับการยอมรับจากผูอาน 
มากเทากับวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆของเพิรล เอส. บักก็ตาม แตนับวาเปนงานประพันธที่มีการนําเสนอ 
ภาพเหตุการณทางประวัติศาสตรไดอยางมีชีวิตชีวา และกลายเปนคุณคาอันยิ่งใหญของนวนิยายเรื่อง 
นี้ตอไป 

The Promise can in no way be considered a successful 
novel, it is living history and its thesis remains long after all 
other aspects of the book are forgotten. 69 

ในป ค.ศ. 1946 เพิรล เอส. บักไดประพันธนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  เสร็จเปนที่ 
เรียบรอย นับเปนครั้งแรกที่เธอไดสรางตัวละครเอกและตัวละครสําคัญของนวนิยายใหเปนชนชั้นสูง 
เพื่อนําเสนอใหเห็นวิถีชีวิตความเปนอยูของชนชั้นสูงของสังคม เนื้อเรื่องของนวนิยายเปนการ 
กลาวถึง มาดามวู (Madame Wu) สตรีมีอายุที่คิดวาชีวิตของผูหญิงไมไดส้ินสุดลงที่การหยุดใหกาํเนดิ 
บุตร หากแตยังมีทางเลือกที่สามารถเดินไปไดดวยตนเอง ดังนั้นในการจัดงานวันครบรอบวันเกิดปที่ 
40 ของเธอ มาดามวูไดประกาศท่ีจะเลิกปรนนิบัติสามีในฐานะภรรยาและจะขอปลีกตัวเพื่อใชชีวิต 
โดยลําพังตามความตองการของเธอ มาดามวูยังเห็นวาเธอไดปฏิบัติตอสามีในฐานะภรรยาที่ดีมาโดย 
ตลอดและเปนเวลาที่สมควรแลวที่เธอจะหาภรรยาอีกคน เพื่อมาทําหนาที่ปรนนิบัติสามีแทนเธอ 
นอกจากนี้เนื้อเรื่องในสวนตอไปของนวนิยายเปนการกลาวถึงความสับสนในวิถีชีวิตที่มาดามวูได 
ตัดสินใจเลือกในชวงเวลาหลายปตอจากนั้น แมในเบื้องตนส่ิงที่เธอตัดสินใจเลือกกระทํากลายเปน 
เรื่องที่มีการโจษจันทจากคนทั่วไปเพราะพวกเขามองวาการกระทําของเธอเปนเรื่องที่ผิดธรรมชาติ 
แตในที่สุดแลวมาดามวูก็ไดพบกับความสุขในชีวิตหลังจากที่ เธอไดรูจักกับอังเดร  (Andre) 
นักมนุษยธรรมชาวตะวันตกซ่ึงเปนกัลยาณมิตรและคอยใหคําแนะนําในการใชชีวิตใหแกเธอ 

68 
Ibid., p.276. 

69 
Walton,  American Writers, p.124.



31 

นวนิยายเรื่อง Pavilion of Women นับเปนงานประพันธท่ีมีลักษณะเดนแตกตางจากนวนิยาย 
ทั่วไปของเธอ กลาวคือเปนนวนิยายที่มีเนื้อหาโนมเอียงไปในทางเรื่องลึกลับ ยิ่งไปกวานั้นนวนิยาย 
เรื่องนี้ยังแสดงใหเห็นวามิตรภาพ (ของมาดามวูและบราเดอรอังเดร) เกิดขึ้นมาจากความรักและความ 
เขาใจและเปนส่ิงที่อยูเหนือพรหมแดนทางวัฒนธรรม เผาพันธุ และเพศสภาพ 70 ดังนั้นนวนิยายเรื่อง 
นี้จึงมีความโดดเดนในการนําเสนอประเด็นเรื่องมนุษยธรรมและความกรุณาที่มีตอเพื่อนมนุษย 
ดวยกันอีกดวย 

[…] Madame Wu, the leading character, and Brother 
Andre, the totally unselfish, dedicated scholar, combine to create 
what is probably Buck’s strongest statement of benevolence and 
humanitarianism within the pages of a novel. […] 71 

นวนิยายเรื่อง Pavilion of Women จึงเปนหนึ่งในจํานวนผลงานนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ที่ประสบความสําเร็จโดยเปนที่ยอมรับจากผูอานวรรณกรรมทั่วโลก ดังนั้นนวนิยายเรื่องนี้ยังไดรับ 
ความสนใจจากกลุมผูประกอบการธุรกิจบันเทิงและถูกนําไปจัดทําเปนละครภาพยนตร ดังนั้นจึงเปน 
ขอพิสูจนใหเห็นถึงความสําเร็จของนวนิยายเรื่องนี้ที่ไดรับการตอบรับจากผูอาน 

Her next novel, Pavilion of Women, Published in late 
1946, returned in Chinese material. The book did well, selling 
over 200,000 copies as a Literary Guide selection and briefly 
attracting Hollywood’s interest; Otto Preminger asked Darryl 
Zenuck to buy the movie rights. […] 72 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักประพันธนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women เสร็จเปนที่เรียบรอย 
แลว เธอยังคงทุมเทชีวิตใหกับการสรางสรรคงานวรรณกรรมทั้งนวนิยายทั่วไปและนวนิยายแนว 
สารคดีอยูเรื่อยมา  ผลงานวรรณกรรมของเธอที่ประพันธขึ้นในระยะหลังหลายเลมไดกลายเปนที่รูจกั 
และยอมรับจากผูอานเชน My Several Worlds นวนิยายเชิงอัตชีวประวัติของเธอซ่ึงประพันธเสร็จใน 
ป ค.ศ. 1956 และ All Men are Brothers  นวนิยายที่เพิรล เอส. บักแปลมาจากนวนิยายจีนเรื่อง 

70 
Conn,  Pearl S. Buck: A Cultural Biography, p.303. 

71 
Walton,  American Writers, p.125. 

72 
Conn,  Pearl S. Buck: A Cultural Biography, p.302.
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Shui-hu Chuan นวนิยายในยุคราชวงศหมิง (Ming period) 73 ประพันธเสร็จในป ค.ศ. 1963 เปนตน 
งานวรรณกรรมเหลานี้ไดรับการกลาวถึงและอางอิงเมื่อมีการกลาวถึงประวัติและผลงานของ 
เพิรล เอส. บัก ยิ่งไปกวานั้นงานวรรณกรรมของเธอสวนใหญไมวาจะเปนชวงใดในชีวิตนักประพนัธ 
ของเธอลวนยังคงมีการกลาวถึงประเทศจีนทั้งส้ิน  ความมุงมั่นในการสรางสรรคผลงานของ 
เพิรล เอส. บักทําใหเธอไดรับการยอมรับวาเปนนักประพันธที่มีจิตวิญญาณแหงความเปน 
นักประพันธโดยแทจริงแมในวาระสุดทายของชีวิตซ่ึงเปนเวลาที่เธอปวยหนัก เธอก็ยังแสดง 
เจตนารมณอันแนวแนในการเปนนักประพันธโดยไมยอทอตออุปสรรคที่เกิดขึ้น 

In failing health, Miss Buck continued to write until her 
death. Her last book, All Under Heaven, was published less 
than a week before her death on March 6, 1973. 74 

แมวางานประพันธของเพิรล เอส. บักจะไดรับความนิยมจากผูอานที่แตกตางกัน แตก็ 
อาจจะกลาวไดวาผลงานที่เกิดขึ้นทั้งหมดลวนแตเปนงานประพันธที่ทรงคุณคาซ่ึงเกิดจากจิตวิญาณ 
แหงความเปนนักเขียนที่แทจริงและความรักความผูกพันระหวางเธอกับแผนดิน (ประเทศจีน) ที่เธอ 
อยูอาศัย ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาเพิรล เอส. บักเปนนักประพันธที่มีคุณสมบัติของความเปน 
นักประพันธอยางแทจริงไมดอยไปกวานักประพันธคนใดๆในโลก 

73 
Warner Eichhorn,  Chinese Civilization, trans. Janet Seligman (New York: Frederick A. 

Praeger, 1969), p.319. 
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Frank,  Cyclopedia of World Authors, p.267.



บทที่ 3 

ภาพของประเทศจีนในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 

ประเทศจีนเปนประเทศท่ีมีประวัติศาสตรของชาติยาวนานที่สุดแหงหนึ่งของโลก ดวยเหตุ 
นี้จึงทําใหโครงสรางทางสังคมของจีนมีความสลับซับซอนเปนอยางมาก  ยิ่ งไปกวานั้น 
ลักษณะเฉพาะของปรากฏการณในสังคมหลายประการไดกลายเปนเอกลักษณ ที่บงบอกถึงความ 
เปนจีนใหคนทั่วโลกรับรู ปรากฏการณอันหลากหลายทางสังคมจีน ไดถูกสะทอนออกมาจาก 
ผลงานวรรณกรรมประเภทตาง ๆ ของนักประพันธตั้งแตอดีตจนปจจุบัน เชนเดียวกับเพิรล เอส. บกั 
นักประพันธที่บันทึกปรากฏการณทางสังคมของประเทศจีนไวในนวนิยายของเธอ ในบทนี้ผูวิจัย 
มุงเนนที่จะศึกษาประเด็นภาพของประเทศจีนในนวนิยายของเพิรล เอส. บักซ่ึงจัดแบงออกเปน 5 
ประเด็นไดแก สังคมปตาธิปไตย  วิถีชีวิตของชนชั้นลาง ความเปนอยูของชนชั้นสูง สังคมที่เริ่ม 
เปล่ียนแปลงโดยรับวัฒนธรรมตะวันตกและสังคมที่ไดรับผลกระทบจากสงคราม 

3.1 สังคมปตาธิปไตย 

การมีอํานาจครอบงําของบุรุษเพศเหนือสตรีในแบบเด็ดขาดเปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่ง 
ของสังคมจีนในอดีตที่ปรากฏสืบตอกันมาเปนระยะเวลายาวนานกวา 4000 ป 1 ดวยเหตุนี้จึงกลาวได 
วาสังคมจีนเปนสังคมที่ยึดถือแนวความคิดแบบปตาธิปไตย (Patriarchy) อยางเหนียวแนน ซ่ึง 
ยกยองเชิดชูเพศชายมากกวาเพศหญิง  แนวความคิดดังกลาวนี้ไดกลายเปนปจจัยสําคัญ ที่กําหนด 
บทบาทของคนในสังคมโดยเฉพาะผูชายกับผูหญิงใหมีความแตกตางกันไปอยางส้ินเชิง เปนที่ 
ยอมรับกันโดยทั่วไปวาวาปจเจกชนในสังคมจีนในอดีตลวนมีสถานภาพ ความปลอดภัย 
และ สวัสดิภาพความเปนอยูจากสังคมที่ยกยองเชิดชูผูชายทั้งส้ิน ดังนั้นจึงเห็นไดวาภาพวิถีชีวิตของ 
ครอบครัวชาวจีนในสมัยกอนไดแสดงใหเห็นถึงแนวความคิดยกยองเชิดชูผูชายและการครอบงํา 
สตรีเพศอยูตลอดเวลา 2 ดังนั้นสถานภาพของผูหญิงในสังคมจีน จึงเปนส่ิงที่ต่ําตอยเมื่อเทียบกับ 
ผูชาย และอาจกลาวไดวาสังคมจีนเปนสังคม ที่มีความเหล่ือมลํ้าทางเพศมากที่สุดสังคมหนึ่งในโลก 

1 
Pamela Tan, Women in Society: China (Kuala Lumpur: Kim Hup Lee, 1993), p.4. 

2 
Joyce Lebra and Joy Paulson,  Chinese Women in Southeast Asia (Singapore:  Kok Wah 

Press, 1980), p. 10.
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3.1.1 บุรุษเพศกับการมีอํานาจสังคมจีน 

นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นถึงอํานาจของผูชาย ซ่ึงไดรับ 
อิทธิพลจากการยึดถือคานิยมของคนในสังคมภายใตแนวคิดแบบปตาธิปไตยจนกลายเปนความ 
เหนือกวาทางเพศสภาพเมื่อเทียบกับผูหญิง ดังนั้นตัวละครชายสวนใหญจึงถูกสรางใหมีลักษณะ 
เปนผูนําที่มีอํานาจเด็ดขาดในครอบครัวของตนและแมวาจะมีนวนิยายบางเรื่องซ่ึงไมไดกําหนดให 
ตัวละครชายมีพฤติกรรมดังกลาวไวอยางชัดเจนก็ตาม แตผูประพันธก็มักจะสรางตัวละครฝายหญิง 
ใหมีลักษณะที่พรอมจะอยูภายใตอํานาจและการดูแลของผูชายรวมถึงพยายามทําทุกอยางเพื่อ 
เรียกรองความสนใจจากผูชายโดยหวังจะใหตนเองเปนที่ยอมรับสําหรับผูชาย ดวยเหตุนี้อาจกลาว 
ไดวานวนิยายของเพิรล เอส. บักเปนการนําเสนอภาพสังคมจีนในฐานะเปนสังคมที่มีแนวคิดยกยอง 
เชิดชูผูชายและสงผลใหตัวละครฝายชายของเพิรล เอส. บัก สวนใหญมีพฤติกรรมอันสอดคลองกับ 
คานิยมของประชาชนในสังคม 

นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นคานิยมภายใตการมีแนวคิดแบบ 
ปตาธิปไตยของชาวจีนในสมัยกอน เหตุการณตางๆในนวนิยายจึงแฝงไปดวยคานิยมแหงอคติ 
ทางเพศ (sexual bias) อยูเสมอ เชนการคลอดบุตรซ่ึงเปนตัวอยางสําคัญสําหรับแสดงถึงอคติทาง 
เพศในสังคมจีนสมัยกอนไดอยางชัดเจน เพิรล เอส. บักไดสะทอนคานิยมของชาวจีนที่ปรารถนาจะ 
มีบุตรชายมากกวาบุตรสาว ทัศนคติและพฤติกรรมของตัวละครในฐานะสมาชิกในครอบครัวที่ 
แสดงออกตอทารกแรกเกิดแสดงคานิยมดังกลาวไดเปนอยางดี ดังเชนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind ที่ผูประพันธไดบรรยายความรูสึกของกุยหลาน ตัวละครเอกของเรื่องเมื่อ 
เธอใหกําเนิดบุตรชาย วาเปนความเมตตาจากเทพเจาซ่ึงชวยใหเธอมีสามีผูสามารถใหบุตรชายแก 
เธอได  คําพูดของกุยหลานจึงมีนัยแสดงใหเห็นความเชื่อของเธอที่วาบุตรชายเปนส่ิงที่เทพเจา 
ประทานมาให การใชถอยคําแสดงความซาบซ้ึงในบุญคุณของสามีที่ทําใหเธอมีบุตรชาย โดยที่ทั้ง 
ชีวิตของเธอไมสามารถตอบแทนบุญคุณดังกลาวไดหมด จึงเปนการชี้ถึงความรูสึกปลาบปล้ืมของ 
มารดาตอการใหกําเนิดบุตรชายไดเปนอยางดี  ยิ่งไปกวานั้นการเชื่อมโยงเหตุการณในชีวิตของ 
ตัวละครกับส่ิงศักดิ์สิทธ์ิจึงเปนกลวิธีของผูประพันธที่ชวยแสดงความรูสึกของการมีโชคดีของ 
ตัวละครใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

Now has my husband recompensed me for everything.  I 
thank the gods that I am married to a modern man.  He gives me
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my son for my own. All my life is not enough to repay my 
gratitude. 3 

ความคิดของกุยหลานที่เพิรล เอส. บัก อธิบายวาเธอไมสามารถตอบแทนบุญคุณของสามีที่ 
มอบบุตรชายใหแกตนเปนการชี้ถึงคุณคาของทารกชายแรกเกิดวามีคุณคาสูงกวาเมื่อเทียบกับชีวิต 
ของมารดา จนมารดาไมสามารถหาส่ิงใดมาเทียบเพื่อตอบแทนสามีของตนได ในขอความเดียวกัน 
นี้ยังแสดงใหเห็นวาบิดาอยูในฐานะเปนเจาของบุตรเหนือกวามารดา  ความคิดดังกลาวเห็นไดชัด 
จากคําพูดของกุยหลานที่กลาวกับสามีหลังการคลอดบุตรวาใหมองดูบุตรชายและรับไว เธอขอมอบ 
บุตรนี้ใหแกเขาผูเปนสามี 4  เหตุการณดังกลาวจึงเปนตัวอยางสําคัญในการสะทอนใหเห็นวาสําหรบั 
ชาวจีนแลวเพศชายคือเพศที่มีคุณคาและอํานาจเหนือกวาสตรี เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth ผูประพันธไดนําเสนอถึงความยินดีของหวางหลุงและบิดาของเขาหลังจากที่ทราบ 
วาโอลันภรรยาของหวางหลุงไดใหกําเนิดบุตรคนแรกเปนผูชาย 

“It is a man child!” he called triumphantly. “You are 
grandfather and I am father!” 

The old man woke suddenly and began to laugh as he had 
been laughing when he fell asleep. 

“Yes-yes-of course,” he cackled, “a grandfather-a 
grandfather-” and he rose and went to his bed, still laughing. 5 

การที่ภรรยาไดใหกําเนิดบุตรคนแรกเปนผูชายเปนส่ิงที่ยังความยินดีใหกับหวางหลุงเปน 
ลนพน จนเขาถึงกับกลาวอยางภูมิใจวาเขาคิดวา จะไมมีเวลาใดที่จะมีความสงบสุขเทากับตอนนี้อีก 
แลว 6 บุตรชายจึงเปนเสมือนเครื่องหมายแหงความดีงามและความสุขสําหรับสมาชิกในครอบครัว 
นอกจากนี้ในคราวที่หวางหลุงมีบุตรชายคนที่สอง ผูประพันธไดบรรยายถึงความปล้ืมปติท่ีบดิาของ 
หวางหลุงไดมีหลานชาย และปรารถนาจะนําทารกแรกเกิดไปนอนรวมกับตนดวยความเชื่อวาเพื่อ 
ทําใหกระดูกและเลือดกลับสูความเปนหนุมอีกครั้ง 7  ยิ่งไปกวานั้นการที่บิดาของหวางหลุงได 
พรรณาความรูสึกของตนดวยถอยคําดังกลาวยังมีนัยแสดงถึงการยอมรับในความเปนอันหนึ่งอัน 

3 
Pearl S. Buck,  East Wind: West Wind (London: Methuen, 1949), p.71. 

4 
Ibid. 

5 
Pearl S. Buck,  The Good Earth (New York: John Day, 1950), p.38. 

6 
Ibid. 

7 
Ibid., p.55-56.
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เดียวกันระหวางตนเองกับทารกแรกเกิดอีกดวย เนื่องจากความรูสึกของตัวละครทําใหเห็นวาทารก 
เปนเสมือนตัวตนเดียวกันซ่ึงสามารถสัมผัสเขาถึงสวนในของรางกายของเขาไดรวมถึงเปนส่ิง 
สําคัญที่หลอเล้ียงและตอชีวิตของเขาอีกทางหนึ่ง ทั้งหมดนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นวา นอกจาก 
บุตรชายจะเปนที่ปรารถนาของสมาชิกในครอบครัวแลว ภาวะแหงบุรุษเพศยังมีอํานาจในทางบวก 
ตอจิตใจของสมาชิกในครอบครัวอีกดวย เชนเดียวกับเรื่อง East Wind: West  Wind ที่หลังจาก 
กุยหลานไดใหกําเนิดบุตรชายแลวและเธอคิดวาเธอจะตองเสียชีวิตเพราะทนความเจ็บปวดไมไหว 
แตในที่สุดก็สามารถกลับมามีกําลังอีกครั้งเมื่อเห็นบุตรชายของตน 8  ในขณะที่เพิรล เอส. บักได 
สะทอนภาพคานิยมการยอมรับเด็กผูชายของตัวละครนั้น ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้เธอยังไดแสดง 
ใหเห็นถึงคานิยมในการปฏิเสธผูหญิงของคนจีนในสมัยกอนเชนกัน โดยเพิรล เอส. บักนําเสนอ 
คานิยมดังกลาวผานพฤติกรรมและความรูสึกผิดหวังของหวางหลุงที่มีตอบุตรสาวคนที่สามของตน 
โดยไดสรุปวา บุตรสาวคือที่มาของความยุงยากแกครอบครัว 

Wang Lung stood still. A sense of evil struck him. A girl! A 
girl was causing all this trouble in his uncle’s house. Now a girl 
had been born in to his house as well. 9 

ความรูสึกของหวางหลุงเปนการนําเสนอภาพของผูหญิงโดยผูกติดกับส่ิงชั่วราย ทัศนคติ 
ของตัวละครดังกลาวนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นสาเหตุของการปฏิเสธบุตรสาวของคนจีนใน 
สมัยกอน อคติทางเพศตามแนวความคิดแบบปตาธิปไตยยังเปนปจจัยที่กําหนดความเปนอยูที่ 
แตกตางระหวางผูหญิงกับผูชาย กลาวคือผูชายจะไดรับโอกาสที่ดีมากกวาผูหญิงในทุกๆดาน 
เชน โอกาสในการศึกษา การเลือกคูครอง การดูแลจัดการผลประโยชนภายในครอบครัว รวมทั้ง 
การถายโอนอํานาจจากบิดาของตน 10 ดังนั้นเพิรล เอส. บักจึงแสดงใหเห็นวาตัวละครบิดาสวนใหญ 
มักจะคาดหวังใหบุตรชายของตนเปนผูดูแลทรัพยสมบัติและกิจการของตระกูลตลอดถึงสืบทอด 
เจตนารมณของตนตอไป  ในนวนิยายเรื่อง Sons  เพิรล เอส. บักไดพรรณาความรูสึกดีใจของ 
พยัคฆหวางที่มีบุตรชายและการตั้งความหวังใหบุตรชายเปนผูสืบทอดอุดมการณ การเปนนักรบที่ 
ยิ่งใหญตอจากเขา 

8 
Buck,  East Wind: West Wind, p.71. 

9 
Buck,  The Good Earth, p.62. 

10 
Leon Hellerman and Alan L. Stein,  China: Readings on the Middle Kingdom (New York: 

Washinton Square Press, 1971), p.91.
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It seemed to him that destiny favoured him at every point, 
and so favoured there was nothing to which he could now attain. 
Now that he had a son his ambition took on meaning and what he 
did, he did for a purpose. […] 11 

ความมั่นใจที่พยัคฆหวางมีตอบุตรชายของตนวาจะเปนผูทําใหความตั้งใจของตนสําเรจ็นัน้ 
ทําใหเห็นวาบุตรชายคือความหวังเพียงอยางเดียวของบิดาท่ีสามารถสืบทอดเจตนารมณของตนให 
สําเร็จได  นอกจากนี้ความคิดของพยัคฆหวางดังกลาวยังทําใหเห็นบทบาทของบุตรชายวาเปน 
ตัวแทนของบิดาอยางแทจริง ดังนั้นบุตรชายจึงมักเปนผูผูกขาดการรับอํานาจภายในครอบครัวเสมอ 
มา ในขณะที่สังคมจีนกําหนดใหบุตรผูชายไดรับความไววางใจและโอกาสจากครอบครัว ผูหญิงจะ 
ไมมีสิทธ์ิไดรับโอกาสที่ดีในชีวิตเทากับผูชาย  ความรูสึกแบงแยกผูหญิงกับสมาชิกในครอบครัวนี้ 
เพิรล เอส. บักไดนําเสนอผานความคิดของหวางหลุงในเรื่อง The Good Earth ที่ปฏิเสธการยอมรับ 
บุตรสาวของตนเพราะเห็นวา บุตรสาวไมใชสมบัติของตระกูลโดยแทจริง 

[…] And he thought of that new mouth come that  day into 
his house and it struck him. […] daughters who do not belong to 
their parents, but are born and reared for other families. […] 12 

นอกจากนี้คําอธิบายของ Pamela  Tan  ที่กลาวถึงความเชื่อของชาวจีนในสมัยกอนวา 
“ผูหญิงเกิดมาและถูกเล้ียงเพื่อครอบครัวอ่ืน” จึงมีนัยแสดงถึงการตีความหมายของบุตรสาววาเปน 
ภาระของครอบครัวมากกวาจะกลายเปนสวนหนึ่งของครอบครัว จากแนวคิดดังกลาวยังสามารถ 
อธิบายถึงสาเหตุของการเล้ียงดูบุตรสาวที่แตกตางจากบุตรชายไดอีกเชนกัน อีกทั้งดวยเหตุที่ชาวจนี 
ในสมัยกอนถือวามีเพียงบุตรชายเทานั้นที่สามารถสืบสกุลของบิดาไวไดเพราะเมื่อแตงงานแลว เธอ 
จะตองอุทิศตนเองในการดูแลสามีและญาติของเขา 13 ดังนั้นกฎเกณฑทางสังคมจึงเปนส่ิงที่แยกเธอ 
ออกจากครอบครัวเดิม ดวยเหตุนี้บุตรสาวจึงถูกมองวาเปนคนนอกสําหรับครอบครัวของเธอและ 
สงผลใหบุตรชายมีสิทธ์ิในการสืบทอดอํานาจจากบิดาไดอยางสมบูรณ ดังที่ Evelyn Lip ไดอธิบาย 
ปรากฏการณทางสังคมจีนดังกลาวไว 

11 
Pearl S. Buck,  Sons (London: Methuen, 1951), p.336. 

12 
Buck,  The Good Earth, p.63. 

13 
Tan, Women in Society: China, p.14.
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The father’s property was inherited by his sons because 
only males could perpetuate the family name. Once a girl had 
grown up and married she had to take her husband’s surname 
and would immediately be regarded as the outsider. […] 14 

นอกจากการที่ผูชายไดรับการดูแลเอาใจใสและโอกาสในชีวิตจากครอบครัวมากกวาผูหญงิ 
แลว บุตรชายยังมีสวนชวยยกฐานะของบิดามารดาใหสูงขึ้นไดอีกเชนกัน ดังที่เพิรล เอส. บัก 
ไดแสดงใหเห็นความคิดของกุยหลานที่วา หากเธอคลอดบุตรเปนเพศชายจะสงผลใหสามีซ่ึงเปนลูก 
คนที่หกของตระกูลมีตําแหนงเทียบเทาพ่ีชายคนรอง และมีสิทธ์ิรับมรดกจากตระกูลไดโดยทันที 15 

เพราะบรรดาพี่ชายของสามีตางก็ลวนไมมีบุตรชายดวยกันทั้งส้ิน เชนเดียวกันกับนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  ที่แสดงใหเห็นวาบุตรชายมีสวนยกฐานะของมารดา  ดังที่เพิรล เอส. บักได 
นําเสนอเหตุการณในครั้งที่ลูกชายของอาหวางหลุงกลับมายังบานตระกูลหวางและมีความสัมพันธ 
กับสาวใชในบานจนมีบุตรสาวขึ้น  และหลังจากหวางหลุงทราบวาเด็กที่เกิดมาเปนผูหญิงทําใหเขา 
รูสึกโลงใจที่สาวใชผูนั้นไมสามารถยกฐานะของเธอขึ้นมาเทียบเทาสมาชิกในครอบครัวของตนได 
เหตุการณนี้ทําใหเห็นวาแมมารดาซึ่งเปนคนรับใชจะมีสถานะที่ต่ํากวาก็ตาม แตถาหากไดใหกําเนิด 
บุตรชายก็จะเปนโอกาสในการยกฐานะของเธอใหเปนที่ยอมรับขึ้นมาไดเชนกัน 

[…] And it was a matter for joy to Wang Lung that this slave 
gave birth only to a girl, for if it had been a boy she would have 
been proud and have claimed a place in the family, but being a girl 
it was only slave bearing slave, and she was no more than before. 16 

พฤติกรรมตาง ๆ ที่ตัวละครของเพิรล เอส. บัก ไดแสดงใหเห็นจึงเปนเครื่องสะทอน 
คานิยมทางสังคมจีนที่ยกยองเชิดชูผูชายไดเปนอยางดี  เพศชายจึงเปนเพศที่มีอํานาจเหนือกวาสตรี 
ในทุกๆดาน ตั้งแตการไดรับการยอมรับตั้งแตแรกเกิดมาตลอดถึงการมีโอกาสในชีวิตที่ดีกวา 
อยางไรก็ตามคานิยมของชาวจีนที่สรางอํานาจใหแกผูชายไดถูกสะทอนออกมาโดยการนําเสนอให 
เห็นวาบิดาจะเปนผูมีอํานาจตัดสินชี้ขาดเรื่องตางๆในครอบครัวเสมอ สรุปไดวาความคิดแบบ 
ปตาธิปไตยของชาวจีนมีผลตอการกําหนดพฤติกรรมของคนในสังคมอีกทั้งตัวละครที่ถูกสรางขึ้น 
ในนวนิยายเปนการสะทอนอํานาจแหงบุรุษเพศอยางแทจริง 

14 
Evelyn Lip, Out of China: Culture and Tradition (Singapore: Wesley, 1993), p.4. 

15 
Buck,  East Wind: West Wind, p.58. 

16 
Buck,  The Good Earth, p.318.
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3.1.2 ผูหญิงกับการถูกกดขี่ทางเพศสภาพ 

ปรากฏการณการกดขี่ทางเพศสภาพนับไดวาไดเปนส่ิงที่ปรากฏอยูในนวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักหลายครั้ง ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาคานิยมของชาวจีนสมัยกอนมักมองผูหญิงวาเปน 
ลักษณะดานลบของธรรมชาติและจะไมยอมรับหรือใหโอกาสที่ดีใหแกบุตรสาวของตน โดยเฉพาะ 
ในครอบครัวที่ยากจน บุตรสาวมักจะถูกทอดทิ้งหลังการคลอด หรือถูกขายไปในคราวเกิด 
ทุพภิกขภัย 17 คานิยมนี้จึงสงผลใหเด็กผูหญิงเปนส่ิงไมพึงปรารถนาสําหรับครอบครัว อยางไรก็ตาม 
ตัวละครสวนใหญมักแสดงความไมพอใจที่รูวาภรรยาของตนไดใหกําเนิดบุตรสาว  ดวยเหตุผล 
ดังกลาวตัวละครผูหญิงสวนใหญจึงเติบโตภายใตการเล้ียงดูที่ไมสูดีนัก ดังเชนเหตุการณตอนหนึ่ง 
ในเรื่อง The Good Earth ซ่ึงกลาวถึงหวางหลุงและครอบครัวในครั้งที่เดินทางไปทํางานในเมอืงทาง 
ใต คํากลาวของตัวละครเพื่อนของหวางหลุงไดสะทอนใหเห็นคานิยมการขายบุตรสาวและการ 
ทอดทิ้งทารกเพศหญิงของคนจนในสังคมจีน 

[…] Last winter we sold two girls and endured, and this 
winter, if this one my woman bears is a girl, we will sell again. 
One slave I have kept-the first.  The others it is better to sell than 
to kill, although there are those who prefer to kill them before 
they draw breath. This is one of the ways when the poor are too 
poor. […] 18 

การกลาวถึงบุตรสาวโดยใชคําเรียกแทนวา “ทาส” (slave) เปนนัยที่บอกถึงวาสมาชิกใน 
ครอบครัวตีคาบุตรสาววาเปนส่ิงต่ําตอยอีกทั้งยังเปนการผูกติดระหวางเพศสภาพกับภาระหนาที่ 
ใหแกบุตรสาวอีกดวย  นอกจากนี้การที่เพื่อนของหวางหลุงกลาววาเขาเลือกที่ขายมากกวาฆาใน 
ขณะที่คนอื่นหลายคน “เลือกฆาบุตรสาวของตน” เปนการเนนย้ําความดอยคาของบุตรสาวซ่ึงพอ 
แมมองวาเปนความยุงยากและเสียเวลาเปลาในการนําไปขายเนื่องจากจะไดราคาเพียงเล็กนอย 
เทานั้น เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงคานิยม 
ของคนจีนที่มักไมใหความสําคัญกับบุตรสาวโดยมักเล้ียงดูดวยความไมเอาใจใสดูแลมากนัก ดัง 
ที่กุยหลานไดกลาวถึงภรรยานอยคนที่สองของบิดาของเธอ ที่ละเลยบุตรสาวของตนจนทําให 

17 
Sripita Chandra-sekhar,  Red China: An Asian View (New York: Frederick A. Praeger, 

1961), p.74. 
18 

Buck,  The Good Earth, p.113.
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ความเปนอยูของบุตรสาวไมแตกตางไปจากทาส  เหตุการณดังกลาวจึงชี้ใหเห็นวาอิทธิพลจาก 
แนวคิดแบบปตาธิปไตยมีสวนในทําลายความสัมพันธระหวางมารดาและบุตรสาวเชนกัน 

[…] She had five children, all girls except the youngest; 
and this had weakened her spirit and made her disconsolate. For 
the girls she cared nothing. They were neglected and held little 
higher than the slaves we bought for service. […] 19 

การบรรยายถึงการปฏิบัติตอบุตรสาวของตัวละครจึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงอคติทางเพศ 
ที่ครอบงําคนในสังคมจีนสมัยกอนไวอยางเหนียวแนนจนบางครั้งทําใหบุตรสาวกลายเปนสวนเกิน 
ของครอบครัว แมวาในสังคมจีนจะมีผูหญิงที่ไมไดถูกขายใหกับครอบครัวอ่ืนก็ตาม แตความ 
เปนอยูของพวกเธอก็มักถูกจํากัดอยูในขนบอันเปนกรอบท่ีสังคมกําหนดและคาดหวังใหเธอเปนไป 
ตามกรอบดังกลาว เพิรล เอส. บักไดนําเสนอชีวิตของตัวละครเพื่อใหเห็นวาผูหญิงชาวจีนมักขาด 
อิสรภาพในการตัดสินใจในเรื่องที่เกี่ยวของกับตนเอง ดังเชนในกรณีการแตงงานของกุยหลาน 
ที่บิดามารดาเปนผูจัดการใหโดยตลอด เธอไมมีสิทธ์ิแตงงานดวยความรักหรือเลือกคูครองดวย 
ตนเองหากแตตองเปนไปตามความพอใจของบิดามารดาเทานั้น ดังที่มารดาของกุยหลานไดกลาว 
แกเธอ 

“Kwei-lan, my daughter,” she said, “you are about to 
marry the man to whom you were betrothed before you were 
born.  Your father and his were brother-friends.  They swore to 
unite themselves through their children. […] Thus you were 
destined.  You have been reared for this end. 20 

คําพูดของตัวละครดังกลาวทําใหเห็นวาการแตงงานของผูหญิงจีนสมัยกอนมักไมไดเกิด 
จากความรักระหวางเจาบาวและเจาสาวเนื่องจากการแตงงานมักมาจากความพอใจของบิดามารดาที่ 
ตองการจะสรางการรวมสายตระกูล (Union of line family) ระหวางตระกูลของตนกับตระกูลที่ตน 
รูจักเทานั้น 21 และบอยครั้งที่การแตงงานซ่ึงไมไดเกิดจากความรักทําใหผูหญิงจีนหลายคนตองฆาตวั 

19 
Buck,  East Wind: West Wind, p.13. 

20 
Ibid., p.4-5. 

21 
Evelyn, Out of China: Culture and Tradition, p.15.
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ตายเพื่อหลีกเล่ียงการแตงงานกับเจาบาวที่ตนไมไดรัก 22 นอกจากนี้ยังพบวาผูหญิงมักถูกส่ังสอนให 
รูจักและยอมรับในสถานะที่ต่ํากวาของตนกอนจะแตงงานทั้งนี้เพ่ือเธอจะสามารถเขาไปอยูรวมกับ 
สามีไดอยางไมมีปญหา  บุตรสาวจะถูกสอนใหมีความเคารพยําเกรงในสามีของตน  พฤติกรรม 
ดังกลาวนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นอิทธิพลของสังคมซ่ึงมีแนวคิดแบบปตาธิปไตยที่มักควบคุม 
พฤติกรรมของผูหญิงใหอยูใตอํานาจการดูแลของผูชาย ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
ภรรยาของหยวนไดสอนบุตรสาวของตนวาผูหญิงจะตองเรียนรูที่จะเช่ือฟงโดยไมตองถามวาเพราะ 
เหตุใด 23 คําพูดดังกลาวเปนการชี้ใหเห็นวาคนในสังคมจีนมักมองเพศหญิงวาเปนเพศที่ตองตกอยู 
ภายอํานาจของผูชายและเปนสิ่งที่ตองยอมรับโดยปราศจากเง่ือนไข นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังได 
นําเสนอพฤติกรรมของคนในสังคมจีนผานคําพูดที่มารดาไดสอนกุยหลานถึงขอพึงปฏิบัติตอสามี 
กอนที่เธอจะแตงงานวาผูหญิงเมื่ออยูตอหนาชายจะตองสงบเสงี่ยมเหมือนดอกไม  และจะตองปลีก 
ตัวเล่ียงไปใหเร็วที่สุดเทาที่จะเปนได 24 คําสอนของมารดาจึงมีสวนทําใหพฤติกรรมของกุยหลาน 
เปนไปในลักษณะที่คลายกับพฤติกรรมของบาวที่มีตอนายของตน 

I remembered what she said, therefore, when I stood before 
my husband.  I bowed my head and placed my two hands before 
me.  I answered him nothing when he spoke to me.  But, oh, I fear 
he finds my silence dull! 25 

การบรรยายถึงการกมศีรษะและเก็บมือของเธอไวหรือแมแตการไมกลาตอบคําถามของ 
สามีจึงมีนัยที่แสดงใหเห็นวา เม่ือภรรยาอยูกับสามีแลวมักจะตองเก็บงําความคิดและการกระทาํหรอื 
แมแตคําพูดทั้งหมดใหอยูภายในตัวเธอเพียงอยางเดียว ดังนั้นพฤติกรรมของตัวละครจึงเปนการเนน 
ย้ําถึงสถานะที่เปนฝายถูกกระทําของผูหญิงไดเปนอยางดี อยางไรก็ตามแมวาสามีของเธอจะไมได 
ปรารถนาใหเปนเชนนั้น แตส่ิงที่เกิดขึ้นเปนการยืนยันถึงคานิยมที่สืบทอดแนวคิดจากคําสอนของ 
ขงจื๊อท่ีกลาววา“ผูชายคือตัวแทนแหงสวรรค มีอํานาจสูงสุดเหนือส่ิงใด” (Man is the representative 
of Heaven and is supreme over all things) 26 แนวคิดดังกลาวของปรัชญาเมธีขงจื๊อผูทรงอิทธิพลตอ 
ความคิดของชาวจีนมานับพันปจึงเปนเครื่องมือสงเสริมการกดขี่ทางเพศสภาพของสตรีอีกทางหนึ่ง 

22 
Lieh Nu Chuan, “The Biographies of Chinese Women,” in The Position of Woman in 

Early China, ed. Albert O. Hara (Taipei: Mei Ya, 1978), p.265. 
23 

Pearl S. Buck,  The Fist Wife and Other Stories (London: Muthen, 1950), p.40. 
24 

Buck,  East Wind: West Wind, p.2. 
25 

Ibid. 
26 

Graham Brash, The Saying of Confucius (Singapore: Loi Printers, 1983), p.70.



42 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ไดชี้ใหเห็นวาการถูกกดขี่ทางเพศสภาพมีสวนกําหนดพฤติกรรม 
ของผูหญิงจีนในการเรียกรองความสนใจจากผูชาย โดยเธอแสดงใหเห็นผานตัวละครของเธอวา 
เม่ือผูหญิงกลายเปนเพศที่ปราศจากอํานาจในตัวเองแลว พวกเธอจึงพยายามที่จะอาศัยอํานาจของ 
ผูชายโดยการทําใหผูชายยอมรับตนดวยวิธีการตาง ๆ  ดังนั้นการรัดเทา (foot binding) จึงเปนวิธีการ 
หนึ่งซ่ึงตัวละครฝายหญิงมักนิยมกระทําใหแกบุตรสาวของตน โดยประเพณีดังกลาวนับวามีความ 
สอดคลองกับหลักปฏิบัติของชาวจีนในสมัยโบราณที่จะทําการรัดเทาใหแกบุตรสาวของตนเมื่อ 
บุตรสาวมีอายุประมาณหาถึงสิบป ซ่ึงการรัดเทาจะทําไปจนอายุของบุตรสาวลวงเขาสูวัยสาวตอน 
ปลาย (late teen) 27 และแมวาการกระทําดังกลาวจะเปนส่ิงที่ทรมานดังภาษิตจีนที่กลาววา“เทาเล็ก 
หนึ่งคูมีคาเทากับน้ําตาหนึ่งอาง”  (Every  pair  of  small  feet  costs  a  bath  (kang)  of  tears) 28 ก็ตาม 
ตัวละครมักจะทําการรัดเทาเพราะเชื่อวา เทาที่เล็กเหมือนดอกบัว (Lily  foot) จะชวยสรางเสนห 
ยั่วยวนทางเพศและความพึงพอใจตอผูชายได ดังที่ปรากฏในการเลาเรื่องของกุยหลานที่กลาววาเมื่อ 
เธอรองดวยความเจ็บปวด แมจะบอกวา สักวันสามีจะสรรเสริญเทาอันงามของเธอ 29 หากพิจารณา 
จากพฤติกรรมของมารดาของกุยหลานที่ทําการรัดเทาบุตรสาวของตนจะพบวา แมมีสวนสําคัญใน 
การอบรมส่ังสอนคานิยมดังกลาว พฤติกรรมของตัวละครชี้ใหเห็นบทบาทของสตรีในการสืบสาน 
คานิยมดังกลาวใหอยูกับสังคมจีนในอดีต  จากเหตุการณดังกลาวจึงอาจกลาวไดวา นอกจากความ 
ตองการของบุรุษ ที่ปรารถนาจะไดรับความพึงพอใจจากการเห็นเทาอันเรียวเล็กของสตรี จะเปน 
ปจจัยในการสืบสานประเพณีดังกลาวแลว  สตรีเพศก็มีสวนในการสืบทอดประเพณีนี้ใหปรากฏอยู 
ในสังคมเชนกัน 

การรัดเทาจึงเปนเงื่อนไขสําคัญที่ตัวละครตองกระทําเพราะหากเด็กสาวชาวจีนคนใดไม 
รัดเทาแลว เธอจะกลายเปนผูท่ีสามีไมพึงปรารถนา  เชนเดียวกับที่ตัวละครบุตรสาวของหวางหลุง 
ได บอกเขาถึงสาเหตุท่ีโอลันผูเปนมารดาไดรัดเทาใหตนวา หากไมยอมรัดเทาแลวสามีจะไมรักเธอ 
เหมือนที่ หวางหลุงไมรักโอลัน 30 ดังนั้นการทนตอความเจ็บปวดเพ่ือแลกกับการทําใหสามียอมรบัจงึ 
นับเปนขอตอรองที่คุมคาสําหรับหญิงสาว แมในบางครั้งจะทรมานจนถึงกับไมสามารถนอนหลับ 
ในตอนกลางคืนไดเลยก็ตาม 31  เพิรล เอส. บัก ยังไดชี้ใหเห็นวาสําหรับหญิงสาวบางคนแลวคิดวา 
การรัดเทาเปนวิธีสําคัญเพียงวิธีการเดียวเทานั้นที่จะทําใหสามีพึงพอใจ จนบางครั้งภรรยาอาจจะ 

27 
Nicholas D. Kristof and Sheryl Wudunn,  China Wakes: The Struggle for the Soul of a 

Rising Power (New York: Times Books, 1995), p.213. 
28 

James A. Crite,  1998,  Chinese Foot Binding[Online],  Available from: 
http://www.angelfire.com/ca/beekeeper/foot.html[2003, May 18] 

29 
Buck,  East Wind: West Wind, p.33. 

30 
Buck,  The Good Earth, p.239. 

31 
Ibid., p.238.

http://www.angelfire.com/ca/beekeeper/foot.html%5B2003
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รูสึกวาหมดหนทางในการทําใหสามียอมรับเธอไดอีกแลวถาหากเขาไมสนใจเทาที่รัดของเธอ ดังที่ 
ผูประพันธไดบรรยายถึงความคิดของกุยหลาน ที่รูสึกผิดหวังเมื่อสามีของเธอไมไดเกิดความพอใจ 
หลังจากไดเห็นเทาอันรัดแนนของเธอ 

It was not that I cared over-much about my feet.  But if 
even my feet in their cunningly embroidered shoes did not find 
favour in his sight, how could I hope to win his love? 32 

การตั้งคําถามกับตัวเองของกุยหลานที่วา “แลวฉันจะไปหวังวาจะทําใหเขารักไดอยางไร” 
จึงมีนัยชี้ใหเห็นวาสตรีจีนสมัยกอนมองวาการรัดเทาเปนวิธีการสําคัญที่สุดเพียงอยางเดียวในการ 
ผูกมัดใจสามี และคําถามดังกลาวเปนการแสดงถึงความรูสึกส้ินหวังของตัวละครในการสรางความ 
พึงพอใจใหแกสามีของตนได อยางไรก็ตามการพรรณนาถึงความรูสึกของกุยหลานยังเปนการเปด 
มุมมองให เห็นวา การรัดเทาไมได เกิดขึ้นเพื่อเ อ้ือประโยชนใหแกผูชายเพียงอยางเดียว 
ในขณะเดียวกันผูหญิงก็เช่ือวาการกรัดเทาจะสามารถเพ่ิมคาใหกับพวกเธอเชนกัน สงผลใหพวกเธอ 
ยินยอมทําการรัดเทาโดยปราศจากการบังคับจากผูชาย 

ความนิยมในการรัดเทาของตัวละครยังชวยชี้ใหเห็นถึงการผูกติดระหวางผูหญิงกับความ 
เจ็บปวดเพื่อเปนเงื่อนไขแหงการอยูรอดในสังคมอยางหลีกเล่ียงไมได  ยิ่งไปกวานั้นการรัดเทา 
ไมไดเพียงแตทําใหผูหญิงถูกมองวาเปนส่ิงสรางความสําราญแกผูชายเทานั้น แตยังเปนวิธีการ 
ลิดรอนเสรีภาพของสตรีมากยิ่งขึ้น เนื่องจากการรัดเทาทําใหผูหญิงไมสามารถไปไกลจากบานของ 
ตนได 33 ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงวัตถุประสงคของการรัดเทา 
เพ่ือเปนการจํากัดใหผูหญิงอยูภายในบานของตนเทานั้นโดยที่ไมสามารถออกไปนอกบานของสามี 
ของตนได ตัวละครหลิงเสา (Ling  Sao) กลาวกับเหลาเออ (Lao  Er) บุตรชายในครั้งที่เขาตามหา 
ภรรยาของเขาวา สาเหตุสําคัญที่ภรรยาไมอยูในบานเกิดจากการที่เธอไมไดรัดเทาของเธอเชนสตรี 
สมัยกอน 34 คําพูดของตัวละครทําใหเห็นวาการรัดเทาสามารถเปรียบไดกับการจํากัดอิสรภาพของ 
สตรีใหตองอยูภายในครอบครัวเทานั้น อีกทั้งการกระทําดังกลาวยังทําใหผูหญิงไมสามารถทํางาน 
หนักไดอีกเชนกัน การรัดเทาจึงนับเปนเครื่องมือที่ทําใหผูหญิงตองพึ่งพาอาศัยสามีของตนโดยไมมี 
เงื่อนไข และหากผูหญิงโดยเฉพาะผูหญิงสมัยใหมไมไดรัดเทาเชนดังลูกสะใภของหลิงเสายอม 

32 
Buck,  East Wind: West Wind, p.34. 

33 
Peggy Ferroa,  Culture of the World: China (New York: Time Books International, 1991), 

p.57. 
34 

Pearl S. Buck,  Dragon Seed (New York: John Day, 1966), p.8.
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หมายถึงการเปนอยูอยางอิสระโดยที่เธอไมตองพึ่งสามีมากเทากับผูหญิงสมัยโบราณ  จากเหตุผล 
ดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาการรัดเทาเปนการเสริมอํานาจของผูชายใหมีเหนือภรรยาของตนมาก 
ยิ่งขึ้น นอกจากนี้ผูประพันธยังนําเสนอใหเห็นถึงความคิดของตัวละครซ่ึงสะทอนการถูกกดขี่ทาง 
เพศภายใตความเช่ือวาผูหญิงจะตองยอมรับอํานาจของผูชายในฐานะเปนประกาศิตของสวรรค ดงัที่ 
ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Woman  มาดามวูมีความคิดวาสวรรคไดกําหนดใหผูชายเปน 
เมล็ดพันธุ โดยที่ใหผูหญิงเปนพื้นดินโดยพื้นดินจะหาประโยชนใด ๆ ไมไดหากปราศจากเมล็ด 
พันธุคือบุรุษเพศ 

[...] Could anyone change what heaven had decreed? 
Heaven, valuing only life, had given seed to men, and earth to 
women. […] Therefore must the very last seed in a man’s loin be 
planted, and that this last seed might bear strong fruit, as a man 
grew old the seed must be planted in better and stronger soil. For 
any woman, therefore, to cling to a man beyond the time of her 
fertility was to defy Heaven’s decree. 35 

ความคิดของตัวละครดังกลาวจึงเปนการเนนย้ําถึงสภาพผูถูกกระทํา (passive)  ของผูหญิง 
และเปนการสงเสริมใหเห็นฐานะของผูชายเปนฝายผูกระทํา (active)  ไดเปนอยางดี  เนื่องจากบุรุษ 
เพศถูกเปรียบเทียบกับเมล็ดพันธุที่สามารถเจริญงอกงามและมีอิสระในการเลือกที่จะเกิดขึ้นและ 
เติบโตในพื้นดินสวนใดก็ได หากแตสตรีเพศถูกเปรียบเทียบไวกับพื้นดินจึงมีนัยของการเปนส่ิง 
รองรับเมล็ดพันธุ โดยปราศจากทางเลือกหรือมีพัฒนาการในตนเองแตอยางใด ความคิดดังกลาวจึง 
เปนการชี้ใหเห็นวาคุณคาของผูหญิงจะเกิดขึ้นไดจะตองอาศัยผูชายเปนหลัก  นอกจากนี้ในนวนยิาย 
เรื่อง Pavilion of Women ยังแสดงใหเห็นถึงความไมเทาเทียมกันระหวางเพศสภาพผานคํากลาวของ 
พอสามีของมาดามวูที่ไดกลาวยกยองสติปญญาของเธอ  หากแตคําชมของพอสามีไดชี้ใหเห็น 
ความคิดที่วาสรีระของผูหญิงไมมีความเหมาะสมพอที่จะรองรับกับความมีสติปญญาไดสงผลให 
ผูหญิงถูกจํากัดการแสดงศักยภาพของตนมาโดยตลอด 

“I would ever say, my daughter, that had your brains been 
inside your skull of a man, you could have sat for the Imperial 
Examinations and passed them with honor and became thereby an 

35 
Pearl S. Buck,  Pavilion of Women (Wakefield: Moyer Bell, 1999), p.34.
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official in the land. But your brain is not in a man’s skull. It is in a 
women’s skull. A woman’s blood infuses it, a woman’s heart beats 
through it, and it is circumscribed by what must be a women’s life. 
In a women it is not well for the brain to grow beyond the body. 36 

คํากลาวของพอสามีท่ีกลาวกับมาดามวูจึงสะทอนใหเห็นวาสถานะของสตรีในสังคมจีนซ่ึง 
ยกยองเชิดชูผูชาย และยอมรับในอํานาจของผูชายไดถูกจํากัดเปนอยางมาก จะเห็นไดวาวิธีการ 
จํากัดสถานภาพของสตรีในสังคมจีนสมัยกอนเกิดขึ้นไดหลายลักษณะตั้งแตการปลูกฝงความความ 
เช่ือโดยเช่ือมโยงกับอํานาจเหนือธรรมชาติตลอดจนการอธิบายความหมายของสตรีเพศโดยหลัก 
สรีระวิทยา วิธีการทั้งหมดลวนส่ือถึงปรากฏการณของสังคมแบบปตาธิปไตย ซ่ึงมักมีภาพของ 
กระบวนการการครอบงําทางความคิดผานคําสอนเพื่อสรางความชอบธรรมใหกับผูชายอยูเสมอ 
ยิ่งไปกวานั้นจากตัวอยางเหตุการณการรัดเทาของตัวละครทําใหเห็นวา การรัดเทายังมีสวนในการ 
สรางความหมายใหกับสตรีเพศ ใหเปนเพศที่ออนแอและไมสามารถพึ่งตนเองไดเพียงลําพัง 
ตลอดจนตองอยูภายใตการดูแลจากผูชาย 

เหตุการณตางๆที่เพิรล เอส. บักนําเสนอผานตัวละครของเธอจึงเปนตัวอยางอันดีในการ 
แสดงสถานะของสตรีจีนซ่ึงถูกอํานาจของผูชายกดขี่ไว การสะทอนคานิยมอันประกอบไปดวยอคติ 
ทางเพศของคนในสังคมจีนของผูประพันธ จึงทําใหเห็นวาสถานะของผูหญิงจีนมีความลําบาก และ 
ถูกกําหนดเงื่อนไขใหอยูภายใตการดูแลของผูชายมาตลอด ผูหญิงจึงไมสามารถใชชีวิตไดเพียง 
ลําพังหากปราศจากการดูแลชวยเหลือจากผูชาย ตัวละครของ  เพิรล เอส. บักจึงสอดคลองกับ 
แนวคิดของชาวจีนที่วาผูหญิงตองตามผูชายโดยตลอด กลาวคือ ในวัยเด็กตองพวกเธอตองเชื่อฟง 
พอและพี่ชาย เม่ือถึงคราวแตงงานก็ตองเช่ือฟงสามีและเม่ือสามีตายตองเชื่อฟงบุตรชาย 37 ดวยเหตุนี้ 
จึงเห็นไดอยางชัดเจนวาสังคมจีนในสมัยกอนนั้น เพศหญิงเปนเพศที่เปราะบางและตองพึ่งผูชายอยู 
เสมอ ดังนั้นนวนิยายของเพิรล เอส. บักที่ใหมุมมองเกี่ยวกับสังคมจีนวาเปนสังคมปตาธิปไตยจึง 
เปนการในการนําเสนอใหผูอานเห็นทั้งภาพการกดขี่ทางเพศสภาพในสังคมจีนสมัยกอนพรอมกับ 
การสอดแทรกภาพของการเลือกที่จะยอมอยูใตอํานาจของผูชาย  เพ่ือความอยูรอดของสตรีไดเปน 
อยางดี 

36 
Ibid., p.60. 

37 
Lieh Nu Chuan, The Position of Woman in Early China, p.263.
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3.2  คนชั้นลางกับชะตากรรมที่ทุกขยาก 

ตัวละครชนชั้นลางของสังคมนับเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในนวนิยายทุกเรื่องของ 
เพิรล เอส. บัก และแมวาในนวนิยายบางเรื่องจะถูกสรางขึ้นดวยความมุงหมายในการใหภาพของ 
ตัวละครชนชั้นสูง แตตัวละครชนชั้นลางในนวนิยายเหลานั้นยังคงมีสวนรวมและบทบาทสําคัญใน 
การบอกเลาเรื่องราวและความสัมพันธกับชนชั้นสูง  จากการศึกษางานวรรณกรรมของ 
เพิรล เอส. บักพบวาในเบื้องตนผูประพันธไดวาดภาพใหตัวละครชนชั้นลางสวนใหญตองดําเนิน 
ชีวิตอยางยากลําบากเปนสวนใหญในรูปแบบที่แตกตางกันไป อยางไรก็ตามแมบางครั้งผูอานจะ 
พบวายังคงมีตัวละครชนชั้นลางที่ถูกนําเสนอภาพกับความสําเร็จในชีวิตหรือมีความเปนอยูที่ดีกวา 
คนชั้นลางทั่วไปก็ตาม แตการนําเสนอภาพของบรรดาชนชั้นลางที่มีจํานวนนอยเหลานั้นก็ยังถูก 
นําเสนอใหเห็นวาพวกเขาตองเผชิญกับประสบการณอันเลวรายในชีวิตมาอยางสาหัสทั้งส้ิน 
สําหรับการวิ เคราะหในประเด็นคนชั้นลางมีการแบงออกเปนประเด็นยอยสองประเด็น 
ไดแก ชาวนา และ คนรับใช 

3.2.1 ชาวนาจีนกับการตอสูบนผืนนา 

ประเทศจีนเปนหนึ่งในประเทศที่มีการทําเกษตรกรรมเปนอันดับแรกของโลก หลักฐานที่ 
นักโบราณคดีไดคนพบรองรอยของเครื่องมือและผลผลิตในการทํานา เปนการยืนยันไดวา 
บรรพบุรุษของชาวจีนเมื่อประมาณ 4,000  – 7,000 ปกอน มีความชํานาญในการปลูกขาว 38 

ในปจจุบันชาวนามีจํานวนถึง 80  เปอรเซนตเมื่อเทียบกับจํานวนประชากรทั้งหมดและเฉพาะ 
ชาวนาในประเทศจีนเพียงประเทศเดียวมีจํานวนเปนหนึ่งในสามของชาวนาทั้งหมดในโลก 39 

ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาสังคมจีนเปนสังคมแหงการทํานาและมีประวัติศาสตรในการทํานามาเปน 
ระยะเวลายาวนาน 40  เม่ือมีการกลาวถึงประเทศจีนจึงมักมีการอางถึงเรื่องราวของการทํานาและวิถี 
ชีวิตของชาวนาจีนอยูดวยเสมอ การนําเสนอเนื้อหาในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก ที่ไดใชประเทศ 
จีนเปนฉากสําคัญในการดําเนินเรื่อง จึงทําใหมีการนําเสนอเรื่องราวของชาวนาซ่ึงเปนชนชั้นลางใน 
สังคมในงานวรรณกรรมของเธออยูเสมอ  และผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงวิถีชีวิตอันยากลําบาก 
ของชาวนาเปนสวนใหญ  แมในนวนิยายบางเรื่องของเธอจะมุงเนนแสดงถึงความสําเร็จของชาวนา 

38 
Qi Wen,  China: A General Survey (Beijing: Foreign Language Press, 1979), p.81. 

39 
Ferroa,  Culture of the World: China , p.39. 

40 
Zhao Songqiao,  Geography of China: Environment, Resources, Population, and 

Development (New York: John Wiley & Sons, 1994), p.94.
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เชนในเรื่อง The Good Earth  แตความสําเร็จของตัวละครหวางหลุงเกิดขึ้นภายใตเงื่อนไขการตอสู 
ที่ยากลําบากอยางแสนสาหัส  การกลาวถึงชาวนาจีนโดยสวนใหญของเพิรล เอส. บักจึงเปนการให 
ภาพที่มีการผูกติดระหวางชีวิตความเปนอยูของชาวนากับความอัตคัดขัดสนทั้งดานการอุปโภคและ 
บริโภค นวนิยายเรื่อง The Good Earth  ไดกลาวถึงเหตุการณในคราวที่หวางหลุงไดชงน้ําชาใหแก 
บิดาของตนและเมื่อบิดาของเขาเห็นวาเขาใชใบชาเพียงเล็กนอย  จึงถึงกับบนออกมาวาเปนการ 
ส้ินเปลือง กินชาก็เหมือนกับการกินเงิน 41 หรือแมแตเมื่อกลาวถึงความเปนอยูในการใชชีวิต 
โดยทั่วไปของหวางหลุง เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาชาวนายังคงมีความอัตคัดในความเปนอยู 
อยางยิ่ง แมแตในการอาบน้ําของตัวละครหวางหลุงผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาเขามองเห็นการ 
อาบน้ําในแตละครั้งเปนเรื่องที่ตองระวังในการใชน้ําอยางท่ีสุด ดังที่เขากลาวกับบิดาวาเขายังไมเคย 
อาบน้ําทั่วตัวเลยตั้งแตวันปใหม 42 การบรรยายถึงพฤติกรรมในการอาบน้ําของตัวละครดังกลาว 
ไมเพียงแตจะทําใหเห็นถึงเงื่อนไขในการใชส่ิงของตางๆที่ตัวละครหวางหลุงตองกระเบียด 
กระเสียรอยางที่สุดเทานั้น แตพฤติกรรมของตัวละครในลักษณะดังกลาวนั้น ยังเปนการสะทอน 
ความเปนอยูโดยทั่วไปของชาวนาผูยากจนที่อยูทางตอนเหนือของจีนซ่ึงมีชีวิตอยางยากลําบากไม 
ตางไปจากตัวละครแตอยางใด ดังที่ Belden ไดกลาวถึงความเปนอยูอันยากลําบากของชาวนาทาง 
ตอนเหนือของจีน 

Have you ever considered what it means to be a Chinese 
peasant in the interior of North China? […] He had never owned a 
pair of leather shoes, nor toothbrush and seldom a piece of soap. 
And if he was a mountain man, he perhaps bathed twice in his life – 
once when he was married and once when he died – not because he 
so much enjoyed wallowing in the dirt, but because water was 
scarce  and could be spared only for drinking. 43 

จากขอความดังกลาวของนักวิชาการที่นําเสนอใหเห็นถึงความเปนอยูอันแทจริงของชาวนา 
ทางเหนือ ที่อาจจะไดอาบน้ําเพียงสองถึงสามครั้งเทานั้นในชีวิตเพราะตองเก็บน้ําไวเพื่อใชดื่ม 
ทําใหเห็นความยากลําบากของตัวละครชาวนาอยางหวางหลุงวาไมไดเปนเพียงการสมมุติเหตุการณ 
จากจินตนาการของผูประพันธเพียงเทานั้น หากแตเปนการนําปรากฏการณจริงในสังคมชาวนาจีน 
มานําเสนอผานชีวิตตัวละครในนวนิยายของเธอเชนกัน ยิ่งไปกวานั้น เพิรล เอส. บักยังไดบรรยาย 

41 
Buck,  The Good Earth, p.6. 

42 
Ibid. 

43 
Jack Belden,  China Shakes the World, p.183.
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ถึงความเปนอยูอันแรนแคนในครอบครัวของหวางหลุงรวมถึงเพื่อนบานของเขาในครั้งที่เกิด 
ทุพภิกขภัยจากความแหงแลงขึ้นในหมูบานโดยนําเสนอวาชาวนาตองเผชิญกับความอดอยากอยาง 
สาหัสเปนเหตุใหถึงกับตองกินเปลือกไม และซังขาวโพดเพื่อประทังชีวิตใหอยูรอด หรือแมแต 
เลือกที่จะนอนหลับเพื่อระงับความหิว 

They scarcely rose at all now, any of them.  There was 
no need, and fitful sleep took the place, for a while, at least, of 
the food they had not.  The cobs of the corn they had dried and 
eaten and they stripped the bark from trees and all over the 
countryside people were eating what grass they could find upon 
the wintry hills. […] 44 

ภาพความเปนอยูของชาวนาที่เพิรล เอส. บัก นําเสนอผานตัวละครเปนการแสดงถึงความ 
เปนอยูที่แตกตางจากคนโดยทั่วไปและพฤติกรรมของตัวละครตางๆดังกลาวชี้ใหเห็นไดวา 
ผูประพันธพยายามเนนย้ําถึงความยากลําบากของชาวนาใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ผูประพันธ 
ยังนําเสนอถึงการเผชิญกับปญหาน้ําทวม ที่สรางความเสียหายใหแกชาวนาเปนอยางมากเชนกัน 
ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นความเดือดรอนของชาวนาผาน 
การกลาวถึงพฤติกรรมของชาวบานหลังจากประสบกับอุทกภัย จนตองอพยพตนเองออกจากนาอัน 
เปนที่รักไปทางใต เพ่ือไปเส่ียงโชคยังเมืองอ่ืนหรือชาวนาบางคนตองไปเปนโจร เพื่อความอยูรอด 
ของชีวิต อีกทั้งผูที่ไปไมไหวก็ตองอดอยากจนถึงกับตองกินหญาหรือใบไม เพี่อประทังความหิว 
และผูคนเปนจํานวนมากตองถึงแกชีวิตจากการเผชิญเหตุการณความยากลําบากนั้น 

There were no harvests of any kind that year and everywhere 
people starved and were hungry and were angry at what had 
befallen them yet again. Some went south, and some who were bold 
and angry and cared nothing for what they did joined the robber 
bands that flourished everywhere in the countryside. […] And 
besides those who robbed and those who went south to work and to 
beg. […] there were others who were old and tired and timid, and 
who has no sons, like Ching, and these stayed and starved and ate 

44 
Buck,  The Good Earth, p.73.
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grass and what leaves they could find on high places and many 
died upon the land and water. 45 

เหตุการณน้ําทวมในครั้งนั้นนับเปนภัยธรรมชาติที่ยิ่งใหญที่แมแตหวางหลุงก็ไมเคย 
ประสบมากอน และเหตุการณดังกลาวยังเปนสาเหตุใหรอบบานของเขาเต็มไปดวยชาวนาผูหิวโหย 
นั้นผูประพันธไดชี้ใหเห็นถึงความสูญเสียของชาวนาที่ตองกลายเปนคนส้ินเนื้อประดาตัวอยางทั่ว 
หนาหลังจากที่น้ําไดลดลงในฤดูรอนและชาวนาตางกลับมายังผืนนาของตน ปญหาที่เกิดหลังจาก 
การประสบอุทกภัยของชาวนาคือการที่พวกเขาไมเหลือส่ิงใดไวใหทํานาเลยดวยเหตุนี้จึงทําใหพวก 
เขาตองขายที่ดินเพื่อนําเงินไปซ้ืออุปกรณและเมล็ดพันธุเพื่อมาทํานา ในขณะที่ชาวนาบางคนที่ไม 
ยอมขายที่ก็ตองตัดสินใจขายบุตรสาวของตนเพื่อซ้ือส่ิงที่จําเปนสําหรับการทํานาเชนกัน  เหตกุารณ 
ในนวนิยายที่แสดงใหเห็นถึงการเผชิญกับภัยทางธรรมชาติของชาวนาตรงกับสภาพความเปนจริงที่ 
บรรดาชาวนาทั้งหลายตองฝากชีวิตและความอยูรอดของตนไวกับอํานาจของธรรมชาติที่สามารถ 
บันดาลคุณและโทษแกพวกเขาอยางไมมีทางเลือก 

[...] The Chinese farmer is almost entirely at the mercy of 
nature. Too little rainfall holds the threat of drought. Excessive 
rainfall causes rivers to overflow their bank, turning the fields into 
lakes. Both destroy crops and bring famine to millions. […] 46 

นอกจากการกลาวถึงการเผชิญภัยจากธรรมชาติดานทุพภิกขภัยและอุทกภัยแลว 
เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอถึงการประสบกับภัยธรรมชาติที่เกิดจากการรุกรานของตั๊กแตนซ่ึงเปน 
สาเหตุในการสรางความเสียหายแกตนขาวอยางหนัก ผูประพันธบรรยายถึงเหตุการณการรุกราน 
ของแมลงดังกลาวในหมูบานของหวางหลุง ซ่ึงไดสรางความเสียหายอยางหนักใหกับตนขาวในนา 
ของ  หวางหลุงและเพ่ือนชาวนาในหมูบาน  หวางหลุงโกรธแคนจนเขาตองเอาไมไลตีตั๊กแตนดวย 
ความโมโหเหตุการณดังกลาวจึงไมเพียงแตทําใหเห็นความทุกขยากของชาวนา ที่ตองประสบกับ 
ปญหาดังกลาวแลวหากแตยังคงสะทอนใหเห็นความรักของหวางหลุงที่มีตอผืนนาของตน จนทํา 
ใหตนเองตองปกปองผืนนาอยางสุดความสามารถ และนับวาเปนความสําเร็จของตัวละครที่แมวา 
ความเสียหายจะเกิดขึ้นกับนาของเขาเชนเดียวกับเพื่อนบานทั่วไป แตเขาสามารถรักษาผืนนาที่ดี 
ที่สุดของเขาไวได  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังเนนย้ําถึงความรักและความผูกพันของหวางหลุง 

45 
Ibid., p.262-263. 

46 
Ping-Chia Kho,  The Modern World: China (London: Oxford University Press, 1963), 

p.13.
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ที่มีตอนาของตนดวยการอธิบายถึงความแนวแนของหวางหลุงซ่ึงไมยอมกินตักแตนเชนสมาชิกใน 
บานคนอ่ืนๆรวมถึงเพื่อนบานทั่วไปเพราะเขารูสึกวามันเปนส่ิงที่สกปรกและเปนเหตุใหนาของเขา 
เสียหาย 47 

นอกจากการใหภาพวิถีชีวิตดานความเปนอยูโดยทั่วไปวาเปนชีวิตอันเต็มไปดวยความ 
ลําบากอันเกิดจากภัยธรรมชาติแลว ผูประพันธยังแสดงใหเห็นภาพของชาวนาในการเผชิญหนากับ 
การตอสูกับปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นบนผืนนาที่ตนทํานา  เพิรล เอส. บักไดใชตัวละครชาวนาสะทอน 
ปญหาการถูกเอารัดเอาเปรียบจากเจาของที่นา โดยชี้ใหเห็นวาชาวนาสวนใหญมักไมมีที่ดินทํานา 
เปนของตนเอง หากแตตองเชาท่ีนาจากผูอ่ืนและมักถูกเอารัดเอาเปรียบเสมอ  ในนวนิยายเรื่อง Sons 
เพิรล เอส. บักไดใชคําสนทนาของตัวละครลูกชายคนโตและคนรองของหวางหลุงเปนการส่ือให 
เห็นความคิดเอารัดเอาเปรียบของเจาของที่ดินโดยแสดงใหเห็นวาแมพวกเขาจะรูถึงชีวิตที่ 
ยากลําบากของชาวนาเพียงใดก็ตาม แตเจาของที่ดินก็ไมมีความรูสึกเห็นใจแตอยางใด ในทาง 
กลับกันเจาของที่ดินกลับมีความตั้งใจแนวแนที่จะตักตวงผลประโยชนดวยการรีดนาทาเรนจาก 
ชาวนาใหมากที่สุดเทาที่สามารถจะทําได 

‘Well, and the farming folk always cry out and make such 
an ado because they live so hard and have so little.  But any of us 
would be willing to gain silver like this man has been able to do, 
and it has not been hard for him, I dare say!  If they can heap it up 
like this from the land, I swear I shall press harder upon my tenants 
after this!’ 48 

การแสดงพฤติกรรมของตัวละครในฐานะเปนเจาของที่นาจึงเปนการสะทอนถึงความ 
ยากลําบากของของชาวนาในการยกฐานะใหดีขึ้น  การทํานาเปนเพียงการสรางผลประโยชนใหแก 
เจาของที่นามากกวาตัวชาวนาเอง ดวยเหตุนี้จึงอาจกลาวไดวาความทุกขยากของชาวนากับ 
ผลประโยชนของเจาของที่นาเปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันได เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง 
The Mother  แสดงใหเห็นถึงตัวอยางของชาวนาที่ไรที่ดินทํานาและตองเชาผูอ่ืน ในนวนิยายมีการ 
กลาวถึงบทบาทของผูรักษาผลประโยชนของเจาของผืนนาที่มาตรวจสอบผลผลิตที่ผูเชานาทําได 
แมนวนิยายเรื่องนี้จะไมไดกลาวถึงการเอารัดเอาเปรียบของเจาของที่นาก็ตาม แตเหตุการณที่เกดิขึน้ 

47 
Buck,  The Good Earth, p.224. 

48 
Buck,  Sons, p.90.
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ในนวนิยายเปนการสะทอนใหเห็นวาชาวนาจีนมักจะไมมีที่นาเปนของตนเองและตองไปเชาที่นา 
ของผูอ่ืน จนกลายเปนที่มาของการสูญเสียจากน้ําพักน้ําแรงของตนใหกับเจาของที่นา ภาพตาง ๆ 
เหลานี้จึงเปนการแสดงมิติทางสังคมซ่ึงเกี่ยวของกับชาวนาไดอยางสอดคลองกับขอเท็จจริงใน 
สังคมจีน 

[…] The landless and land-poor peasants were burdened by 
ruinous rents and taxes. Rent which was paid in kind generally 
amounted to about half what they harvested and in some place was 
as high as 70 to 80 per cent. […] 49 

การที่ชาวนาตองเผชิญกับการจายคาเชาและภาษีอยางไมเปนธรรมเปนการชี้ใหเห็นถึงการ 
ตกอยูภายในวงจรแหงความยากจนซ่ึงยากที่จะฝาใหพนออกไปได เพิรล เอส. บัก จึงไดชี้ใหเห็นวา 
การทํานาไมใชวิธีสรางฐานะใหแกชาวนา หากแตเปนเพียงทางที่จะประทังชีวิตใหอยูคูกับความ 
ยากลําบากตอไปเทานั้น ยิ่งไปกวานั้น เพิรล เอส. บัก ไดแสดงใหเห็นปฏิกิริยาอันเกิดจากความ 
กดดันของชาวนาที่มีตอเจาของที่ดิน เชนในเรื่อง Sons  ที่กลาวถึงความพยายามของชาวนาผู 
ตองการจะแกแคนเจาของที่นาดวยการแอบนํากอนหินไปในไวในกระบุง กอนจะทําการตวง 
และแอบเอาเทากดขางภาชนะที่ตวง หรือแมแตการมีปากมีเสียงดวยถอยคํารุนแรงกับเจาของที่นา 
ดังที่ชาวนาคนหนึ่งไดกลาวเปรียบลูกชายคนโตของหวางหลุงกับปศาจที่ออกหากิน 50 การนําเสนอ 
พฤติกรรมในลักษณะดังกลาวไดทําใหเห็นวิธีการตางๆของชาวนา ที่พยายามแสดงออกมาในเชิง 
ตอตานเจาของที่นา พฤติกรรมของชาวนาในลักษณะดังกลาวจึงมีนัยสะทอนใหเห็นวา ชาวนาเปน 
อาชีพที่ตองทนตอสูอยางยากลําบากตั้งแตการเริ่มหวานกลาลงผืนนา ตลอดจนถึงชวงเวลาเก็บเกี่ยว 
ตัวอยางการกระทําของชาวนาในนวนิยายเปนการส่ือถึงกนบึ้งของหัวใจ ที่เต็มไปดวยความบอบช้ํา 
จากความทุกขยากและการถูกเอารัดเอาเปรียบไดเปนอยางดี  อยางไรก็ตามเพิรล เอส. บัก 
ไดนําเสนอใหเห็นวาแมชาวนาจะมีปฏิกิริยาตอตานตอการเอารัดเอาเปรียบของเจาของที่นาเพียงใด 
ก็ตาม  แตเจาของที่นาก็หาไดสนใจในความทุกขยากของชาวนาแตอยางใด ดังเชนลูกชายคนรอง 
ของหวางหลุงที่เมินเฉยตอความทุกขยากของผูอ่ืน 

But Wang the Merchant only smiled and went his way.  It 
was nothing to him what any said or did, so long as he had his 

49 
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full profits. His was the power and he feared nothing, for he felt 
himself secure in his riches. 51 

การบรรยายลักษณะนิสัยลูกชายคนรองของหวางหลุงเปนการสะทอนถึงการไรความรูสึก 
เห็นอกเห็นใจผูอ่ืนซ่ึงเปนสาเหตุของความคิดเอารัดเอาเปรียบชาวนาที่ยากจน นอกจากเพิรล เอส. 
บักจะสะทอนปญหาการไรที่ทํานาของชาวนาแลวเธอยังแสดงใหเห็นวา การมีที่ดินทํานาเปนของ 
ตนเองเปนความปรารถนาสําหรับชาวนาทั้งหลาย ดวยเหตุนี้เพิรล เอส. บักจึงแสดงใหเห็นถึงความ 
ตั้งใจของตัวละครชาวนาซ่ึงพยายามจะแสวงหาผืนนาใหแกตนเองดังที่ปรากฏในคําพูดของ 
หวางหลุงที่กลาววา“หากฉันมีเงินและทอง ฉันจะซ้ือที่ดิน” 52  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง Sons 
ไดกลาวถึงเหตุการณในครั้งที่มีชาวนาคนหนึ่งไดติดตอซ้ือที่ดินจากบุตรชายคนรองของหวางหลุง 
การอธิบายถึงลักษณะของชาวนาในขณะทําการจายเงินทําใหเห็นถึงความปรารถนาและความ 
พยายามอันยิ่งใหญท่ีชาวนาตองการครอบครองกรรมสิทธ์ิผืนดินเปนของตนเองแมตองอดออมดวย 
ความยากลําบาก 

[…] Each time he took the silver out slowly and his face drew 
together as though he were in some pain and he put the silver down 
on the table hardly, as though he did it with sorrow, and so he did, for 
into his silver had gone so many years of his life, so many pounds of 
his flesh, so much of the strength of his sorrow. […] 53 

การบรรยายการแสดงออกของชาวนาผูมาซ้ือที่นาจากบุตรชายของหวางหลุงในขณะ 
จายเงินใหแกเจาของที่ดินดวยอาการดังกลาว จึงเปนการชี้ชัดถึงความยากลําบากในการไดมาซ่ึง 
ที่ดินในแตละครั้งของชาวนาผูยากจน ยิ่งไปกวานั้นการที่ผูประพันธบรรยายถึงเงินของชาวนาวา 
“ไดมาจากเลือดเนื้อของเขา” และ “เปนความทุกขยากของเขา” ทําใหเห็นถึงความแตกตางระหวาง 
ชาวนากับเจาของที่ดินในการครอบครองท่ีดินแตละครั้ง  ชาวนาตองเผชิญกับความทุกขยากอยาง 
สาหัสเพื่อใหไดมาซ่ึงที่ดินเพียงเล็กนอย ในขณะที่บรรดาเศรษฐีที่ดินสามารถหาซ้ือที่ดินไดดวย 
ราคาถูกในคราวที่ชาวนาเผชิญกับปญหาทางการเงิน 
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นอกจากปญหาของการไรที่ทํานาจนกลายเปนที่มาของการถูกเอารัดเอาเปรียบจากเจาของ 
ที่ดินแลว ปญหาอ่ืน ๆ ที่ เกิดขึ้นในการทํานาเปนส่ิงที่ เพิรล เอส. บัก สะทอนใหเห็นความ 
ยากลําบากของชาวนาในการประกอบอาชีพของเขาเชนปญหาจากทุพภิกขภัยอันเปนปญหาสําคัญ 
ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  เหตุการณความแหงแลงที่เกิดขึ้นในหมูบานของ 
หวางหลุงไดทําใหประชาชนโดยเฉพาะชาวนาไดรับความเดือดรอนกันทั่วหนา  เพิรล เอส. บัก 
ไดยกตัวอยางนี้แสดงความทุกขยากของชาวนาผานพฤติกรรมของหวางหลุงที่ตองตักน้ําแบกรดตน 
ขาวจน“ไหลมีขนาดใหญเทาชาม” 54  ภาพการตอสูกับปญหาความแหงแลงของหวางหลุงจึงเปนการ 
แสดงความมุงมั่นของชาวนา ที่จะรักษาผลผลิตในนาของตนใหอยูรอดตอไปได  ดังนั้นความ 
พยายามดังกลาวของหวางหลุงจึงไดสะทอนทัศนคติของชาวนา ที่ใหความสําคัญกับตนขาวที่พวก 
เขาปลูกวามีคาไมนอยไปกวาชีวิตของผูปลูก ดังที่หวางหลุงกลาววา“ถาตนไมอดตาย คนก็อดตาย 
เชนกัน” 55 คํากลาวนี้จึงมีนัยที่ชี้วาชาวนาไดผูกชีวิตของตนไวกับผืนดินและตนขาวไวอยางเหนียว 
แนน 

แมวาการทํานาจะเปนอาชีพที่ยากลําบากเพียงใดก็ตาม แตในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ไดแสดงความรูสึกผูกพันระหวางชาวนากับผืนนาของเขาไวเสมอ ผูประพันธไดแสดงความรูสึก 
ผูกพันนี้ผานความคิดของหวางหลุงที่มองผืนนาวาเปนส่ิงใหความสุขสําหรับชีวิตของชาวนาเชน 
เขา ดังที่ผูประพันธไดบรรยายเกี่ยวกับตัวเขาไววา “ตัวเขาเปนของผืนแผนดิน  และเขาไมสามารถมี 
ชีวิตอยูไดอยางสมบูรณจนกวาเทาของเขาจะไดเหยียบย่ําบนผืนดินและไถในฤดูฝนและถือเคียวไว 
ในมือในหนาเก็บเกี่ยว” 56 นอกจากนี้ความรักในผืนดินของหวางหลุงถูกแสดงออกมาเปนคําพูดของ 
เขาเม่ือครั้งที่มีคนมาติดตอซ้ือที่นาในคราวเกิดทุพภิกขภัยโดยหวางหลุงไดปฏิเสธที่จะขายและบอก 
ผูตองการซ้ือที่ดินวาเขา“ยอมขุดดินเพื่อมาปอนใหลูกกิน” 57 ดีกวาที่จะขายนาใหแกผูอ่ืน  คํากลาว 
ของหวางหลุงแสดงถึงเจตนารมณอันแนวแนที่จะเลือกเผชิญกับความตายจากความอดอยาก 
มากกวาการมีชีวิตอยูโดยปราศจากผืนนาของตน และผูประพันธยังแสดงถึงความหวงแหนที่ดิน 
ของชาวนา ที่ตองการเก็บรักษาใหอยูภายใตกรรมสิทธ์ิของอนุชนของตระกูลสืบไปโดยให 
หวางหลุงกลาวคําสาปแชง เม่ือไดยินวาบุตรของตนกําลังจะขายที่ดินวา“ถาพวกเจาขายที่ดินมันจะ 
เปนวาระสุดทายของพวกเจา” 58  คําพูดของหวางหลุงทําใหเห็นวาผูประพันธไดใหเชื่อมโยงผืนนา 
ของหวางหลุงไวกับความอยูรอดของวงษตระกูลของเขา บทบาทของผืนนาจึงไมไดเปนเพียง 

54 
Buck,  The Good Earth, p.64. 

55 
Ibid., p.65. 

56 
Ibid., p.166. 

57 
Ibid., p.83. 

58 
Ibid., p.344.
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สถานที่สําหรับสรางความม่ังคั่งใหกับครอบครัวของตัวละครเทานั้น หากแตเปนส่ิงกําหนดความ 
เปนไปใหกับวงศตระกูลอีกเชนกัน นอกจากนี้ความรักความผูกพันระหวางชาวนากับผืนนายังคง 
ปรากฏกับตัวละครโอลันที่ไมยอมใหสามีของเธอขายที่นาเพื่อมารักษาการเจ็บปวยใหแกเธอ 
การกระทําของตัวละครทั้งหมดจึงเปนการย้ําถึงความรูสึกผูกพันของชาวนา ที่มองเห็นคุณคาของที่ 
นามากกวาชีวิตของตน จากตัวอยางท้ังหลายนี้แสดงใหเห็นวาการนําเสนอภาพตัวละครชาวนาของ 
เพิรล เอส. บักจึงเปนการใหภาพชาวนาจีนกับการตอสูอยางยากลําบากในอาชีพการทํานาอยางไม 
สามารถแยกออกจากกันได ตัวละครชาวนาของเพิรล เอส. บักจึงไมใชเปนเพียงการนําเสนอ 
ลักษณะที่ปรากฏภายนอกของชาวนาเพียงเทานั้น หากแตเปนการแสดงถึงความรูสึกและจิต 
วิญญาณของชาวนาไดอยางสมบูรณอีกดวย 

3.2.2 คนรับใช: ชีวิตที่อยูภายใตการกําหนดของผูอื่น 

ตัวละครคนรับใชเปนตัวละครที่ปรากฏใหเห็นอยูบอยครั้งในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
และมักจะถูกนําเสนอไปพรอมกับตัวละครชนชั้นสูงอยูเสมอ ดวยเหตุนี้ตัวละครทั้งสองประเภท 
ดังกลาวจึงกลายเปนตัวละครที่มีความสัมพันธเกี่ยวของกันและมีบทบาทสําคัญตอการนําเสนอให 
เห็นถึงความเหล่ือมลํ้าทางสังคมของจีนในอดีตไดเปนอยางดี  จากการศึกษานวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักที่มีการกลาวถึงชีวิตของตัวละครคนรับใชนั้น  ในเบื้องตนพบวาบทบาทของตัวละคร 
คนรับใชถูกนําเสนอใหเห็นในฐานะเปนสัญลักษณแสดงออกถึงความมั่งคั่งของครอบครัวชน 
ชั้นสูงของสังคม ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึง 
ความเปล่ียนแปลงดานฐานะทางการเงินของหวางหลุงจากที่เคยเปนเพียงชาวนายากจนและ 
ภายหลังไดกลายมาเปนเศรษฐีที่ดิน โดยการนําเสนอศักยภาพทางการเงินของหวางหลุงที่สามารถ 
ตัดสินใจซื้อคนรับใชมาเปนบริวารของตนไดโดยทันท ี

And he, thinking constantly of the child to come and of 
others from his sons when there were all wed, bought five slaves. 
[…] And the five he bought in one day, for he was a man rich 
enough to do quickly what he decided upon. 59 

59 
Ibid., p.272.
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การกลาววา “เขาเปนผูที่รวยพอ” ตอการตัดสินใจซ้ือคนใชไดโดยทันทีและซ้ือไดใน 
จํานวนถึงหาคนในคราวเดียวกันจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงเงื่อนไขในการใชทรัพยสินของ 
หวางหลุงวามีมากพอจนไมตองลังเลตอการใชจายแตอยางใด ตัวละครคนรับใชยังมีบทบาทมากตอ 
การชี้ใหเห็นความม่ังคั่งของหวางหลุงมากขึ้นเมื่อเพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นวาสมาชิกทุกคนใน 
ครอบครัวของหวางหลุงตางก็มีคนรับใชสวนตัวหมดทุกคน 60 นอกจากนี้การนําเสนอใหเห็นถึง 
บทบาทของคนรับใชในฐานะเปนสัญลักษณแหงความมั่งคั่งทางการเงินยังคงปรากฏใหเห็นอยู 
ในนวนิ ย าย เรื่ อง อ่ืนๆที่ มี การกล าว ถึงตั วละครชนชั้ น สูงของ เพิร ล   เอส .  บั ก อีก เชน 
Pavilion of Women ที่ผูประพันธกลาววาในครอบครัวของมาดามวูมีคนรับใชและลูกจางมากถึงหก 
สิบคนเชนเดียวกันกับเรื่อง East Wind: West Wind กลาวถึงครอบครัวของกุยหลานซ่ึงเปนชนชัน้สูง 
ของสังคมวามีคนรับใชอยูมากมายภายในบาน ดังที่กุยหลานไดเลาถึงการมีคนรับใชภายในบาน 
ของเธอโดยยกยองคุณสมบัติของมารดาวาเปนผูท่ีมีความฉลาดและรูเทาทันคนอ่ืนรวมทั้งคนรับใช 
การกลาวถึงครอบครัวชนชั้นสูงในนวนิยายเรื่องตางๆวามีคนรับใชจึงเปนการบงชี้วาโดยนัยวา 
ครอบครัวเหลานั้นลวนเปนครอบครัวที่มีฐานะดีทั้งส้ิน 

บทบาทของตัวละครคนรับใชยังสามารถชี้ใหเห็นความตกต่ําในฐานะทางการเงินของบาง 
ครอบครัวที่เคยมีฐานะดีและกําลังเขาสูภาวะเปล่ียนแปลงในทางลบ ดังที่ปรากฏใหเห็นไดในเรื่อง 
The Good Earth ผูประพันธไดกลาวถึงชวงเวลาที่บานตระกูลฮวง (The Great House of Hwang) 
เขาสูความตกต่ําเนื่องจากมีการใชจายอยางฟุมเฟอยตลอดจนการติดฝนของเจาของบาน  สาเหตุ 
ดังกลาวทําใหเจาของบานตองขายที่ดินใหแกหวางหลุง  เพิรล เอส. บักไดเชื่อมโยงการเขาสูภาวะที่ 
ตกต่ําดังกลาวกับการเหลืออยูของคนรับใชที่มีจํานวนเพียงแค “สองถึงสาม” คนในคราวที่ถูกโจร 
ปลนบาน 61 จากเดิมซ่ึงเคยมีคนใชอยูเปนจํานวนมากในอดีต เหตุการณที่เกิดกับครอบครัวของ 
ตระกูลฮวงทําใหเจาของบานไมสามารถจางคนรับใชไดตอไป เหตุการณดังกลาวจึงเปนเครื่อง 
ชี้ใหเห็นถึงความตกต่ําของฐานะทางการเงินของตระกูลฮวงไดเปนอยางดี คนรับใชกลายเปนส่ิง 
สําคัญที่บงบอกถึงฐานะของครอบครัวอยางปฏิเสธไมได 

ตามความเปนจริงของสภาพสังคมจีนในสมัยนั้น สาเหตุของการเปนคนรับใชเกิดจากการที่ 
พอแมนําบุตรสาวมาขายใหแกครอบครัวที่มีฐานะ โดยเฉพาะในชวงเวลาที่ประสบปญหาทาง 
การเงิน 62 จนถึงขั้นที่วาหากไมขายบุตรสาวแลวอาจเปนสาเหตุทําใหสมาชิกในครอบครัวไมสามารถ 

60 
Ibid. 

61 
Ibid., p.149. 

62 
Raymond Dawson,  Imperial China (London: Hutchison, 1972), p.171.
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อยูรอดได ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงสาเหตุของการขาย 
บุตรสาวจากเหตุการณในครั้งที่ชาวนาเพื่อนบานของหวางหลุงไดนําบุตรสาวนํามาขายใหแก 
หวางหลุงหลังจากที่พวกเขาประสบกับปญหาจากอุทกภัยจนเปนเหตุใหใหส้ินเนื้อประดาตัว 

But there were some who would not sell their land, and 
when they had nothing wherewith to buy seed and plow and oxen, 
they sold their daughters, and there were those who came to 
Wang Lung to sell, because it was known he was rich and 
powerful and a man of good heart. 63 

การนําเสนอใหเห็นถึงพฤติกรรมของตัวละครดังกลาวจึงเปนการสะทอนภาพสังคมใน 
สมัยกอนที่ชาวนานิยมขายบุตรสาวของตนเมื่อเผชิญกับปญหาทุพภิกขภัย 64 นอกจากนี้การขาย 
บุตรสาวในลักษณะดังกลาว ผูอานจะพบในคราวที่โอลันแนะนําใหหวางหลุงขายลูกสาวของตน 
ใหแกคนรวย ในครั้งที่เดินทางไปยังเมืองทางใตและตองการจะนําครอบครัวกลับคืนยังบานเดิม 
ของตนเนื่องจากโอลันคิดวา“ไมมีอะไรจะขายอีกแลวนอกจากลูกสาวคนเล็ก” 65 จากสาเหตุที่ตัว 
ละครตางๆไดทําการขายบุตรสาวในครั้งที่ประสบปญหาทางการเงินจึงสะทอนใหเห็นวาการ 
กระทําดังกลาวกลายเปนทางออก ที่หลายครอบครัวเลือกกระทําเมื่อตองเผชิญกับความฝดเคืองทาง 
การเงิน ความนิยมในการขายบุตรสาวใหเปนคนใชในบานของคนมีฐานะยังสามารถเชื่อมโยงกับ 
คานิยมของคนในสังคมแบบปตาธิปไตยไดอีกเชนกัน กลาวคือนวนิยายทั้งหมดจะแสดงใหเห็นวา 
บุตรสาวเทานั้นจะเปนผูที่ถูกขายไป  ในขณะที่ไมมีครอบครัวใดในนวนิยายคิดหรือทําการขาย 
บุตรชายของตน แมวาครอบครัวจะตกอยูในฐานะที่ลําบากเพียงใดก็ตาม 

นอกจากนี้ผูประพันธยังสะทอนใหเห็นถึงความเปนอยูอันยากลําบากของการเปนคนรับใช 
ที่ไมสามารถกําหนดทางเลือกในชีวิตใหแกตนเองไดหากแตความเปนไปในการดําเนินชีวิตของ 
พวกเธอลวนขึ้นอยูกับการจัดสรรของผูเปนนายเทานั้น เหตุการณในลักษณะดังกลาวนี้ถูกนําเสนอ 
ใหเห็นในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ที่เพิรล เอส. บักนําเสนอผานการสนทนาระหวางโอลัน 
กับหวางหลุงในครั้งที่ตัวละครทั้งสองไดคุยกันเกี่ยวกับการตัดสินใจขายบุตรสาว โดยคําพูดของ 

63 
Buck,  The Good Earth, p.271-272. 

64 
Jean Chesneaux,  China: The People’s Republic, 1949­1976, trans. Paul Auster and Lydia 

Davis (New York: Pantheon Books, 1977), p.39. 
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โอลันไดกลาวถึงความเลวรายอันเกิดจากการถูกทรมานอยูทุกวันในครั้งที่เปนคนรับใชอยูในบาน 
ตระกูลฮวง 

“Tell me, and were you beaten in that great house?” 
And she answer him flatly and somberly, 

“Every day was I beaten.” 
And he cried again, 
“But was it just with a girdle of cloth or was it with 
bamboo or rope?” 
And she answered in the same dead way, 
“I was beaten with a leather thong which had been halter for 
one of the mules, and it hung upon the kitchen wall.” 66 

การเลาเหตุการณอันเลวรายซ่ึงเกิดขึ้นกับตนเองของโอลันจึงเปนการสะทอนความเปนอยู 
ของคนรับใชที่ไดรับการทารุณจากนายจางโดยไมตางอะไรไปจากการเล้ียงสัตว ดังนั้นชีวิตของ 
โอลันจึงนับไดวามีคาเพียงวัตถุ ที่ผูมีฐานะพึงแสวงหาไวเพื่อประโยชนของพวกเขาเทานั้น 
เพิรล เอส. บักยังไดสรางเหตุการณในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้เพื่อเนนย้ําถึงการถูกลดคาความเปน 
มนุษยจากการกระทําทารุณจากนายจางดวยเรื่องราวเกี่ยวกับบรรดาเพื่อนคนรับใชของโอลันซ่ึงมี 
รูปรางหนาตาดี ที่ตองกลายเปนเครื่องรองรับอารมณทางเพศของลูกหลานเจาของบาน ดวยเหตุนี้ 
เธอจึงกลาววาบรรดาคนรับใชในบานตระกูลฮวงนั้น ตางก็ตองประสบชะตากรรมอันเลวรายไมผิด 
ไปจากเธอแตอยางใดหากแตเปนการไดรับความทารุณในรูปแบบที่ตางกันเทานั้น 

“Aye, beaten or carried to a man’s bed, as the whim was, 
and not to one man’s only but to any that might desire her that 
night, and the young lords bickered and bartered with each other 
for this slave or that and said, “Then if you tonight, I tomorrow,’ 
and when they were all alike wearied of a slave the man servants 
bickered and bartered for what the young lord left, and this 
before a slave was out of childhood-if she were pretty.” 67 

66 
Ibid., p.127-128. 

67 
Ibid., p.128.
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การอธิบายถึงการทารุณทางเพศท่ีเกิดขึ้นกับสาวใชบางคนวา “ถูกกระทํากอนที่พวกเธอจะ 
พนวัยเด็ก” เปนการเนนย้ําถึงความเลวรายที่เกิดจากการกระทําของนายจางท่ีกระทําตอสาวใชอยาง 
ปราศจากความปราณี  การกระทําทารุณกรรมทางเพศดังกลาวจึงสะทอนถึงการไรความปลอดภัย 
ในการมีชีวิตอยูในบานของนายจางซ่ึงคนรับใชไมสามารถเรียกรองสิทธิในความเปนคนของตนได 
แตอยางใด  นอกจากการเลาเรื่องที่เกิดกับบรรดาคนรับใชในบานตระกูลฮวงจะแสดงใหเห็นถึง 
สถานะที่ต่ําตอยของคนรับใชที่ตองตกอยูในฐานะ “เครื่องบําบัดความใคร” ใหกับลูกหลานของ 
เจาของบานและตลอดจนผูชายท่ีอาศัยอยูภายในบานแลว ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ผูประพันธได 
แสดงใหเห็นถึงการเปนคนรับใชวาพวกเธอตองทําทุกส่ิงทุกอยางที่ผูเปนนายส่ังใหทําโดยปราศจาก 
ขอตอรองใดๆท้ังส้ิน ดังที่ปรากฏในเหตุการณครั้งที่บุตรของอาของหวางหลุงไดนําทหารเขามาใน 
บานของหวางหลุงและตองการที่จะเอาคนรับใชในบานเปนเครื่องบําบัดความใคร เหตุการณในครัง้ 
นั้นทําใหโลตัสตองแนะนําใหหวางหลุงสงเพียร บลอสซัมผูเปนสาวใชใหไปสนองความตองการ 
ทางเพศแกบุตรชายของอา และเม่ือเพียร บลอสซัมรูเรื่องถึงกับรองดวยความตกใจพรอมกับขอรอง 
โดยการเอาศีรษะโขกลงกับกระเบ้ืองตอหนาโลตัสเพ่ือไมใหสงเธอไป 68  คําพูดของตัวละครทั้งสอง 
แสดงใหเห็นความเกรงกลัวตอคําส่ังของผูเปนนาย และความไมสนใจของนายที่มีตอความรูสึกของ 
คนรับใชโดยเห็นวาเปนเรื่องเล็กนอย 69 

“Oh, my mistress, not I-not I-I am afraid of him for my life-” 
And Lotus was displeased with her and she answered 

pettishly, 
“Now he is only a man and a man is no more than man with 

a maid and they are all alike, and what is this ado?” And she 
turned to Cuckoo and said, “Take this slave and give her to him.” 

Then the young maid put her hands together piteously and 
cried as though she would die of weeping and fear and her little 
body was all trembling with her fear, and she looked from this face 
to that, beseeching with her weeping. 70 

คําสนทนาของตัวละครเปนการสะทอนใหเห็นถึงอํานาจของเจานายที่อยูเหนือชีวิตคนรับ 
ใชอยางชัดเจน  คําพูดของโลตัสทําใหเห็นวาเธอสามารถกําหนดความเปนและความตายในชีวิต 

68 
Ibid., p.314. 

69 
Ibid., p.315. 

70 
Ibid., p.134-135.
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ใหแกเพียร บลอสซัมโดยที่เพียร บลอสซัมไมสามารถปฏิเสธคําส่ังของเธอได นอกจากเพียงการ 
รองขอชีวิตเทานั้น  แตนับเปนโชคดีสําหรับเพียร บลอสซัมเนื่องจากหวางหลุงผูเปนเจาของและมี 
อํานาจสูงสุดภายในบานไดยื่นมือใหความชวยเหลือจนเธอรอดพนจากเหตุการณอันเลวรายนั้นมา 
ได อยางไรก็ตามแมวาเหตุการณที่เกิดขึ้นในครั้งนั้นจะไมทําใหเพียร บลอสซัมไดรับอันตรายก็ 
ตามแตก็นับไดวาเปนตัวอยางท่ีชี้ใหเห็นถึงอํานาจที่เจานายมีตอความเปนไปในชีวิตของคนรับใช 
ในฐานะผูกุมชีวิตคนรับใชไวในมือตน นอกจากนี้แมการนําเสนอภาพตัวละครคนรับใชผานการเลา 
เรื่องของโอลันจะทําใหผูอานเห็นวาการเปนคนรับใชทําใหตัวละครตองเผชิญกับเหตุการณที่ 
เลวรายในชีวิตจากการกระทําอันทารุณของนายจางในรูปแบบที่แตกตางกันไปโดยที่พวกเธอไม 
สามารถหลีกเล่ียงได 

ทวาตัวละครคนรับใชในนวนิยายทั้งหมดของเพิรล เอส. บักไมไดถูกนําเสนอใหเห็นความ 
เปนอยูของพวกเธอในดานลบเพียงอยางเดียวเนื่องจากยังคงมีตัวละครคนรับใชบางคนที่มีความ 
เปนอยูอยางสุขสบายภายใตการดูแลเปนอยางดีจากเจานายของตน ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาความ 
เปนอยูของคนรับใชในดานบวกดังกลาวเกิดจากพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของเจานายและ 
ปฏิสัมพันธอันใกลชิดระหวางคนรับใชกับเจานาย ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
เพิรล เอส. บักไดใหภาพแสดงความเปนอยูที่สุขสบายของคนรับใชในบานของมาดามวู 
ดวยความรูสึกของคนรับใชในบานของเธอที่กลาววาสมาชิกในบานทุกคน (รวมทั้งคนใช) ตางรัก 
มาดามวูเพราะเปนคนใจดี 71  อีกทั้งในนวนิยายเรื่องเดียวกันผูประพันธยังกลาวเนนใหเห็นถึงความ 
เปนอยูที่สุขสบายของยินคนรับใชของมาดามวูที่ใกลชิดสนิทสนมกับเจานายเปนอยางดี 
เชนเดียวกับคุคกู (Cuckoo) คนรับใชสวนตัวของโลตัส ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ดวยความ 
ใกลชิดกับผูเปนนายนี่เองสงผลใหเธอมีความเปนอยูที่สุขสบายกวาคนรับใชทั่วไป ผูประพันธได 
อธิบายสาเหตุของความเปนอยูของตัวละครดังกลาว วาเกิดจากการที่คุคกูมีบทบาทสําคัญในการ 
จัดการเรื่องตางๆใหแกโลตัสตลอดเวลา 72 ยิ่งไปกวานั้นความสนิทสนมระหวางคุคกูมีตอโลตัสทํา 
ใหเธอไดอยูรวมหองเดียวกันกับเจาของบาน 73 แมวาจะเปนเพียงคนรับใชก็ตาม ดวยเหตุนี้ความ 
เปนอยูที่สุขสบายของ  คุคกูจึงเปนการแสดงใหเห็นถึงผลลัพธจากมีปฏิสัมพันธอยางใกลชิด 
ระหวางเธอกับโลตัสผูเปนนายไดเปนอยางดี นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังเนนย้ําใหเห็นความเปนอยู 
ของคุคกูที่แตกตางจากคนรับใชทั่วไปเปนอยางมาก โดยนําเสนอใหเห็นวาการที่เธอมีความสนิท 
สนมกับโลตัสผูเปนนาย ทําใหหวางหลุงผูมีอํานาจสูงสุดในบานไมกลาแมแตจะวากลาวเธอ 
เม่ือเธอทําในส่ิงที่ไมถูกใจเขา ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงความรูสึกของหวางหลุง ที่มีตอการใช 
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Ibid., p.193.
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เงินอยางฟุมเฟอยของโลตัสภาย ใตการจัดการของคุคกูที่แมวาจะสรางความเจ็บใจใหแกเขามาก 
เพียงใดก็ตาม แตหวางหลุงไมสามารถวากลาวคุคกูแตอยางใดได 

But after all this matter of new kitchen became a thorn in his 
body, Cuckoo went to the town every day and she bought this and 
that of expensive foods that are imported from the southern cities 
[…] And these all cost money more than he liked to give out, but 
still not so much, he was sure, as Cuckoo told him, and yet he was 
afraid to say, “You are eating my flesh,” for fear she would be 
offended and angry at him, and it would displeased Lotus. […] 74 

การที่หวางหลุงตองยอมทนเก็บความรูสึกตอการกระทําของคุคกูทําใหผูอานสามารถเห็น 
ไดถึงอํานาจซอนเรน อันเกิดจากการมีปฏิสัมพันธที่ใกลชิดระหวางคนรับใชกับนายวา มีผลตอการ 
ปองกันเธอจากการวากลาวของหวางหลุงได นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังนําเสนอใหเห็นโอกาสที่ 
คนรับใชอาจสามารถยกฐานะของตนเองใหสูงขึ้นได โดยการเปนภรรยาของเจาของบานหรือญาติ 
ของเจาของบาน ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้เพิรล เอส. บักไดนําเสนอถึงการยกระดับตนเองของ 
เพียร บลอสซัมจากคนรับใชมาสูการเปนภรรยานอยของหวางหลุง การเปนภรรยานอยของ 
เพียร บลอสซัมมีความแตกตางจากคนรับใชทั่วไปซ่ึงมักจะโดนกระทําทารุณจากเจานายอยูเสมอ 
ในกรณีของเพียร บลอสซัมผูประพันธไดแสดงใหเห็นพัฒนาการทางความรูสึกที่หวางหลุงมีตอเธอ 
วาเปนความเอ็นดูมากกวาความใครคลายกับความเอ็นดูที่บิดามีตอบุตรสาว 

With the passing of the flame out of him he was suddenly 
cold with an age and he was an old man. Nevertheless, he was 
fond of her, and it was a comfort to him that she was in his court 
and she served him faithfully and with a patience beyond her 
years, and he was always kind to her with a perfect kindness, and 
more and more his love for her was a love of father for 
daughter. 75 

74 
Ibid., p.196. 

75 
Ibid., p.335.
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การที่เพียร บลอสซัมไดรับการยกฐานะยังคงเห็นไดชัดในนวนิยายเรื่อง Sons  จากการ 
กลาวถึงเหตุการณการแบงสมบัติท่ีบรรดาบุตรของหวางหลุงกระทํา หลังจากที่หวางหลุงส้ินไปแลว 
โดยในการแบงสมบัติมีการกลาวถึงเพียร บลอสซัมวาเปนบุคคลที่มีสวนไดรับการดูแล ในฐานะ 
เปนภรรยานอยคนที่สองของหวางหลุง 76 นอกจากนี้ผูประพันธไดแสดงใหเห็นโอกาสสําหรับการ 
ยกฐานะของคนรับใชวาอาจจะเกิดขึ้นได หากเธอเปนภรรยาของญาติเจาของบานและมีบุตรชายกับ 
เขา ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เมื่อครั้งที่หลานชายของหวางหลุงพาพวกทหาร 
มาท่ีบานตระกูลหวางและมีความสัมพันธกับสาวใชภายในบาน ตราบจนเม่ือสาวใชผูนั้นคลอดบุตร 
ออกมาเปนผูหญิงทําใหหวางหลุงถึงกับโลงใจที่ไมตองยกฐานะใหกับสาวใชคนนั้นในฐานะเปน 
สมาชิกในครอบครัวของเขา 

จากการวิเคราะหและนําเสนอตัวอยางชีวิตของตัวละครคนรับใชสวนใหญที่ตองใชชีวิต 
อยางทุกขยากในบานของนายจางทําใหเห็นวาเพิรล เอส. บักไดสะทอนวิถีชีวิตและความเปนอยู 
ของคนรับใชวามีความเปนไปจากการกําหนดของผูเปนนาย โดยที่พวกเธอไมสามารถกําหนดความ 
เปนไปในการดําเนินชีวิตของพวกเธอไดโดยลําพัง ยิ่งไปกวานั้นแมวาเหตุการณที่เกี่ยวของกับตัว 
ละครคนรับใชในนวนิยายบางเรื่องอาจจะมีการกลาวถึงความเปนอยูอันสุขสบายท่ีเหนือกวาคนรับ 
ใชโดยทั่วไปหรือการไดรับความปลอดภัยในความเปนอยูในบานของเจานายก็ตาม แตส่ิงที่เกิดขึ้น 
เหลานี้ลวนชี้ใหเห็นถึงการขาดอิสรภาพในการกําหนดทางเดินใหแกชีวิตของตนเองเพราะทุกอยาง 
ลวนขึ้นอยูกับความพอใจของนายจางทั้งส้ิน นอกจากนี้แมวาตัวละครคนรับใชจะแสดงใหเห็นถึง 
การมีโอกาสในการยกฐานะของตนเองใหสูงกวาการเปนคนรับใชทั่วไป โดยการมีความสัมพันธ 
กับเจาของบานหรือญาติของเขาก็ตาม แตก็นับวามีจํานวนนอยที่สามารถกระทําได อีกทั้งการมี 
ความสัมพันธกับเจาของบานหรือญาติของเขานั้นนั้น จะตองเกิดจากความรักหรือเกิดขึ้นภายใต 
เง่ือนไขที่จํากัด เชนการมีบุตรชายเทานั้น และส่ิงดังกลาวมักเกิดขึ้นไดยาก การยกฐานะของเธอจึง 
เปนเรื่องที่ไมสามารถคาดหวังส่ิงใดไดเลย  ดวยเหตุนี้การนําเสนอใหเห็นชีวิตคนรับใชจึงเปนการ 
ทําใหเห็นถึงชีวิตที่ขาดอิสรภาพในการเลือกทางเดินใหกับตนเองและเปนชีวิตที่เส่ียงตอการตกเปน 
ผูถูกกระทําจากผูเปนนายอยูเสมอ 

76 
Buck,  Sons, p.28.
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3.3 ชนชั้นสูง: ภาพที่แตกตางจากชนชั้นลาง 

ประชาชนชาวจีนในสมัย เก า ถูกแบงออกเปนสองกลุม  ก ลุมหนึ่งคือชนชั้น สูง 
(The Upper Class / Gentry) ซ่ึงอาศัยอยูในตัวเมืองหรือเมืองใหญ และอีกกลุมหนึ่งคือชนชั้นลาง 
(The Lower Class) ซ่ึงเปนชาวบานเสียสวนใหญ โดยขุนนาง นักปราชญและเจาของที่ดินจัดเปน 
ชนชั้นสูง ในขณะที่ชาวนาและชางผีมือผูใชแรงงานจัดอยูในกลุมชนชั้นลาง 77 แมวาการสรางตัว 
ละครในฐานะเปนชั้นสูงของสังคมในนวนิยายของเพิรล เอส. บักจะมีจํานวนไมมาก หาก 
เปรียบเทียบกับตัวละครชนชั้นลางที่ผูประพันธไดสรางขึ้นก็ตาม แตนวนิยายทุกเรื่องที่มีการ 
กลาวถึงตัวละครชนชั้นสูง ตางเปนการใหมุมมองสะทอนภาพความแตกตางของคนในสังคมได 
เปนอยางดีอีกทางหนึ่ง ทั้งนี้ตัวละครประเภทดังกลาวเปนการใหภาพความเหล่ือมลํ้า ในการ 
ไดรับสวัสดิภาพและโอกาสทางสังคมที่แตกตางของประชาชนชาวจีนในสมัยกอน อีกทั้งยังคง 
ปรากฏแงมุมบางอยางซ่ึงเกี่ยวของกับการมีปฏิสัมพันธกับคนระดับลางของสังคมอยางไมสามารถ 
จะแยกออกจากกันได อยางไรก็ตามแมวาตัวละครชนชั้นสูงในนวนิยายของเพิรล เอส. บักจะถูก 
นําเสนอใหอยูในฐานะอภิสิทธ์ิชนในสังคมภายใตความเปนอยูที่สุขสบาย แตในขณะเดียวกันการ 
สะทอนภาพความเปนอยูของชนชั้นสูงก็แฝงไปดวยปญหาตางๆที่ เกิดขึ้นพรอมกับการเปน 
ครอบครัวใหญ  สําหรับการวิเคราะหถึงความเปนอยูของชนชั้นสูงในหัวขอนี้มีการแบงออกเปน 
สองประเด็นไดแก ชนชั้นสูงกับการนําเสนอภาพโดยผูประพันธและปญหาภายในครอบครัวชน 
ชั้นสูง 

3.3.1 ชนชั้นสูงในฐานะอภิสิทธิ์ชน 

การนําเสนอภาพตัวละครชนชั้นสูงของเพิรล เอส. บัก สวนใหญเปนการชี้ใหเห็นถึงความ 
เปนอยูอยางสุขสบายและการไดรับสวัสดิภาพในการดําเนินชีวิต ที่แตกตางจากชนชั้นลางของ 
สังคมตั้งแตการอุปโภคบริโภคตลอดถึงการไดรับโอกาสอันดีตางๆ ดวยเหตุนี้อาจกลาวไดวาการ 
นําเสนอภาพตัวละครชนชั้นสูงของเพิรล เอส. บักเปนการสะทอนภาพความเหล่ือมลํ้าทางสังคมได 
เปนอยางดี ในนวนิยายเรื่องตางๆที่มีการกลาวถึงตัวละครชนชั้นสูงพบวา ในเบื้องตนแลวตัวละคร 
ทั้งฝายชายและหญิงสวนใหญมักจะถูกนําเสนอใหเห็นวาเปนผูท่ีมีความถึงพรอมดวยรูปลักษณอัน 
งดงาม  ซ่ึ ง เกิ ดจ ากการ เ ล้ี ย งดูที่ ดี ต ามฐานะของครอบครั วของตน ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง 
Pavilion of Women ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นภาพของตัวละครมาดามวูโดยกําหนดใหเธอมี 

77 
Miriam Greenblatt,  The Story of China (Ohio: McCormick, 1987), p.22.
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ความพรอมในรูปสมบัติโดยการพรรณาถึงองคประกอบบนใบหนาของตัวละครวา มีลักษณะที่ 
งดงามตามแบบฉบับของสตรีโดยทั่วไปกลาวคือ การมีดวงตาอันยาวเรียว จมูกโดง ปากสีแดง 
รวมถึงแกมและคางท่ีมีลักษณะเปนรูปไข และผูประพันธไดอธิบายวาความงามที่ปรากฏอยูในตัว 
เธอ ยังคงความสดใสราวกับเปนใบหนาของผูที่เพิ่งผานวัยเด็กมาไมนานโดยที่ความเปนจริงเธอมี 
อายุถึงส่ีสิบแลวก็ตาม 78 

การอธิบายถึงลักษณะของตัวละครมาดามวูดังกลาวทําใหผูอานเห็นวาเธอเปนคนชั้นสูงที่มี 
ความงามเปนอยางยิ่ง นอกจากนี้ผูประพันธยังเนนย้ําใหเห็นถึงความงามของมาดามวูผานคําพูดของ 
จินผูเปนสาวใชซ่ึงชมเธอวามีความงามท่ีไมเปล่ียนแปลงเลยตลอดเวลายี่สิบป 79 การนําเสนอใหเห็น 
ถึงการมีรูปลักษณที่งดงามของตัวละครชนชั้นสูงยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่องอ่ืนๆ นวนิยาย 
เรื่อง East Wind: West Wind  ที่เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอถึงความงามของกุยหลานผานการเลาเรื่อง 
ของเธอ ซ่ึงเลาถึงความงามของตนเองที่ตกทอดมาจากบรรพบุรุษ ดวยความเช่ือมั่นในความงามของ 
ตน  การเลาเรื่องราวโดยเชื่อมโยงถึงถึงบรรพบุรุษของตัวละครเปนการสะทอนใหเห็นวา คนใน 
ตระกูลชนชั้นสูงเชนกุยหลานมักมักเกิดขึ้นมาพรอมกับการมีรูปลักษณที่งดงาม  ที่เหนือกวาบุคคล 
ทั่วไปอยูเสมอ จนดูเหมือนวาการมีลักษณะอันงดงามไดถูกผูกขาดอยูในครอบครัวของชนชั้นสูง 
เปนสวนใหญ 

[…] Do I not come of many generations of women who 
found favour in the eyes of their lords?  There have been none 
lacking in beauty for a hundred years save only one […] And my 
ancestress Yang Kwei-fei-she who bore upon her wrist a white 
bird-held the very empire in the scented palms of her hands, since 
the emperor, the Son of Heaven, was mad with her beauty.  I, 
therefore, the least of these honourable ones, must yet have their 
blood in my blood, and their bones are my bones. 80 

ตัวอยางเหตุการณในนวนิยายซ่ึงมีการพรรณาถึงรูปลักษณภายนอกของตัวละครเอกในนว 
นิยายทั้งสองเรื่องใหเปนสตรีผูถึงพรอมดวยความงามโดยนําเสนอใหเห็นคุณสมบัติดังกลาวปรากฏ 
ในชวงแรกของนวนิยาย ทําใหสามารถสันนิษฐานไดวาเพิรล เอส. บัก ตองการเนนย้ําถึงความงาม 

78 
Buck, Pavilion of Women, p.1. 

79 
Ibid. 

80 
Buck, East Wind: West Wind, p.3.
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ของตัวละครเพื่อแสดงใหเห็นวาตัวละครชนชั้นสูงมักถูกนําเสนอใหมีรูปลักษณอันงดงาม 
นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังสรางตัวละครอ่ืนๆท่ีมีความเกี่ยวพันใกลชิดกับตัวละครเอกและเปนผูที่ 
เกิดในตระกูลชนชั้นสูงใหมีลักษณะผูถึงพรอมดวยรูปลักษณอันงดงามเชนเดียวกัน  ดังที่ปรากฏ 
ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ผูประพันธไดกลาวถึงลักษณะของเมิ่ง (Meng) ผูเปนบุตร 
สะใภของมาดามวู  ผานความรูสึกของเหลียงโหม (Liangmo) บุตรชายของเธอ โดยกลาวใหเห็นวา 
เหลียงโหมมีความพึงพอใจที่ไดอยูกับเมิ่งภรรยารูปงามของเขา 81 รวมถึงการนําเสนอใหเห็นถึง 
ลักษณะของภรรยานอยที่มาดามวูหาใหแกสามีของเธอวาเปนภรรยานอยที่มีรูปรางสวยโดยการ 
พรรณาถึงการมีลักษณะเดนบนใบหนาอันเปนส่ิงแสดงถึงความงดงามหลายประการของสตรีเชน 
ดวงตาที่กลมโต  ผมสีดํา  แกมแดงเรื่อ 82  เปนตน  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind 
ที่กุยหลานไดเลาถึงเรื่องราวเกี่ยวกับภรรยานอยคนที่สามของบิดาวาเปนผูที่ผูคนตาง ๆ ลวน 
“สรรเสริญความงามของเธอ” 83  ตัวอยางของการนําเสนอตัวละครในนวนิยายเรื่องตาง ๆ จึงส่ือให 
เห็นวาครอบครัวชนชั้นสูง มักจะถูกผูประพันธกําหนดใหมีคุณสมบัติทางรูปลักษณอันงดงาม 
อยางไรก็ตามหากเปรียบเทียบรูปลักษณของตัวละครชนชั้นสูงกับตัวละครในสังคมชนชั้นลางจะทาํ 
ให เห็น ถึงความแตกต างที่ เกิดขึ้นกับตัวละครไดอย างชัด เจนดั ง เชนในนวนิยาย เรื่ อง 
The Good Earth  ที่ผูประพันธกลาวถึงตัวละครโอลันในฐานะเปนภรรยาของชาวนาที่ยากจนอยาง 
หวางหลุงวา เธอเปนภรรยาที่ปราศจากความงามจนสามีถึงกับไมมีความรักในตัวเธอเลย  แตใน 
ขณะเดียวกันผูประพันธไดสรางตัวละครโลตัส ภรรยานอยซ่ึงเขามาอยูภายในบานของหวางหลุงใน 
ครั้งที่เขามีฐานะมั่งคั่งแลว  โลตัสกลับเปนภรรยาผูมีความงามจนหวางหลุงหลงในความงามของ 
เธอจนคิดวา “หากโลตัสปรารถนาส่ิงใดแลว  แมจะตองสละชีวิตเขาก็ยอมได” 84 ดวยเหตุนี้จึงเห็น 
ไดชัดวาการมีภรรยาของหวางหลุงในชวงเวลาท่ีฐานะของครอบครัวตางกันมีสวนกําหนดลักษณะ 
ของภรรยาใหแตกตางกันไปดวย  จากเหตุผลนี้จึงเปนการยืนยันวาผูประพันธไดใชสถานภาพทาง 
ครอบครัวของตัวละครใหมีสวนสําคัญตอการกําหนดรูปลักษณของตัวละคร 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นภาพของชนชั้นสูงดวยการสะทอนรูปแบบวิถีการ 
ดําเนินชีวิตโดยแสดงใหเห็นวาความเปนอยูของกลุมบุคคลดังกลาวลวนมีความสุขสบายทั้งส้ิน 
เชนนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงการใชชีวิตของมาดามวู 
ที่เพียบพรอมดวยความสุขสบายไวในตัวบทวรรณกรรมหลายครั้ง เชนการบรรยายถึงวิธีการอาบน้าํ 

81 
Buck, Pavilion of Women, p.15. 

82 
Ibid., p.64. 

83 
Buck, East Wind: West Wind, p.14. 

84 
Buck, The Good Earth, p.175.
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ของตัวละครซ่ึงมีสวนชวยใหผูอานเห็นวา มาดามวูแทบไมตองจัดการกับส่ิงใด ๆในแตละวันของ 
เธอเลย  แมวาส่ิงนั้นจะเปนเรื่องสวนตัวของเธอก็ตาม 

In silence Ying finished combing the long hair and 
scenting it and braiding it. She would sit into a coil for Madame 
Wu’s bath, and then she supervised the pouring of the water in 
the bathroom. There stood a deep round jar of green-line pottery, 
and two water carriers brought in great wooden buckets of hot 
and cold water through an outer door and poured it in and went 
away again. Ying tried the water with her hand and dropped in 
scent from a bottle and then, holding fresh soap and silken 
towels, she went into the other room. 85 

การบรรยายถึงพฤติกรรมการอาบน้ําของมาดามวูซ่ึงเปนส่ิงที่ตัวละครกระทําโดยปกติยังมี 
นัยแสดงใหเห็นถึงการใหคาความสําคัญของชีวิตตัวละครในฐานะสตรีชั้นสูงที่มีคาเหนือกวาคน 
ระดับลางทั่วไป  กลาวคือแมวาเหตุการณการอาบน้ําจะเปนเหตุการณเล็กนอยของเธอ  แตใน 
ขณะเดียวกันเหตุการณดังกลาวมีความหมายถึงการรับผิดชอบในหนาที่ของคนถึงสามคน 
ยิ่งไปกวานั้นภาพของตัวละครมาดามวูกับความเปนอยูที่สุขสบายของเธอ ยังคงเห็นไดชัดยิ่งขึ้นเมื่อ 
เปรียบเทียบกับตัวละครชนชั้นลางของสังคมเชนหวางหลุง เมื่อครั้งที่ยังเปนชาวนาผูยากจน  วิธีการ 
อาบน้ําของหวางหลุงจึงแตกตางจากการอาบน้ําของมาดามวูโดยส้ินเชิง  เพราะหวางหลุงไมเคย 
อาบน้ําทั่วตัวสักครั้งเดียวนอกจากในวันแตงงานของเขาและเขาจะเอาน้ําไปรดตนไมหลังจาก 
อาบน้ําเสร็จเพ่ือไมใหเปนการส้ินเปลือง 86 จากการเปรียบเทียบตัวอยางการอาบน้ําของตัวละครทั้ง 
สองที่มีฐานะทางสังคมแตกตางกันโดยส้ินเชิงทําใหเห็นวาหวางหลุงผูมีความเปนอยูที่ขัดสนจะใช 
น้ําอยางคุมคาที่สุด ในขณะที่การอาบน้ําของมาดามวูกลายเปนกิจกรรมที่สรางความสําราญใหเธอ 
ไดอยางเต็มที่ 

นอกจากการนําเสนอภาพการใชชีวิตของชนชั้นสูงที่แตกตางจากชนชั้นลางแลวเพิรล เอส. 
บักยังนําเสนอใหเห็นพฤติกรรมการบริโภคของตัวละครชนชั้นสูงในฐานะภาพสะทอนการใชชีวิต 
ที่ฟุมเฟอยไดเปนอยางดี      ดังเชนนวนิยายเรื่อง The Good Earth  ผูประพันธไดบรรยายถึง 

85 
Buck, Pavilion of Women, p.27. 

86 
Buck, The Good Earth, p.7.
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พฤติกรรมในการบริโภคของโลตัส หลังจากเขามาอยูในบานของหวางหลุงในยามที่เขามั่งคั่ง โดย 
ชี้ใหเห็นวาอาหารที่โลตัสกินอยูเปนปกติ “เปนอาหารที่มีราคาแพง ซ่ึงสงมาจากเมืองทางใต และ 
อาหารหลายอยางเปนของที่หวางหลุงไมเคยรูจักมากอน” 87 โดยการจัดหาของคุคคูผูเปนคนรับใช 
เหตุการณที่เกิดขึ้นจึงยังเปนการสะทอนใหเห็นอีกวา  สําหรับบุคคลผูมีอันจะกินซ่ึงเคยผานความ 
ทุกขยากมากอน จนกระทั่งประสบความสําเร็จในชีวิตภายหลัง เชนหวางหลุงมักจะยังคงดํารงชีวิต 
อยางเรียบงาย ดังที่เพิรล เอส. บักอธิบายวาอาหารตาง ๆ ของโลตัสเปนอาหารที่เขาไมเคยรูจัก 
รวมถึงการอธิบายความรูสึกของหวางหลุง ที่ตองยอมจายเงินใหกับคุคกูอยางไมเต็มใจ จนส่ิงที่ 
เกิดขึ้นกลายเปน“หนามยอกอกเขาอยูตลอดเวลา” 88  นับไดวาพฤติกรรมการบริโภคของโลตัสได 
ส่ือใหเห็นวา อาหารในครอบครัวของคนมีฐานะมิไดถูกมองวาเปนเพียงส่ิงหลอเล้ียงรางกายเทานั้น 
หากแตเปนสัญลักษณของการมีชีวิตที่หรูหราฟุงเฟอเหนือคนทั่วไปในสังคมอีกดวย  เชน 
เดียวกับนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ที่เพิรล เอส. บัก ไดใชเหตุการณในงานจัดเล้ียงงาน 
ครบรอบวันเกิดปที่ส่ีสิบของมาดามวู  โดยใหตัวละครที่ไปรวมในงานตางมีความ“พอใจเมื่อไดเหน็ 
อาหารอันโอชะ” 89  ดวยเหตุนี้บทบาทของอาหารจึงถูกคาดหวังและกลายเปนส่ิงสรางความสําราญ 
ใหมากกวาเปนเครื่องยังชีพ ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงการเล้ียงอาหารที่ใชเวลานานและอาหาร 
จํานวนมากมาย 

The feast went on its long pleasant course. The sweet was 
followed by meats, and then at last by the six bowls. Instead of rice 
the cook had made long fine noodles, because a birthday feast and 
the long noodles were a symbol of long life. […] 90 

เหตุการณดังกลาวจึงเปนการแสดงถึงบทบาทของ “อาหาร”  ในครอบครัวชนชั้นสูงวาเปนส่ิง 
แสดงออกถึงคานิยม ความเชื่ออันมีผลตอการกําหนดพฤติกรรมตอการบริโภคไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้การแสดงใหเห็นวิธีการทําอาหารและการกินอาหารของตัวละครตางชี้ใหเห็นวา ตัว 
ละครไมไดคํานึงถึงบทบาทของอาหาร ในฐานะเปนเครื่องทําใหชีวิตอยูรอดไดแตอยางใด 
นอกจากนี้การนําเสนอภาพการตอสูชีวิตอยางยากลําบากของตัวละครชนชั้นลาง ซ่ึงตองเผชิญกับ 
ความอดอยากในคราวเกิดทุพภิกขภัยยังคงเปนการใหภาพตรงกันขาม ที่สามารถสนับสนุนให 
ผูอานเห็นถึงความเปนอยูอันสุขสบายของชนชั้นสูงมากยิ่งขึ้น  โดยเฉพาะการอธิบายถึงพฤติกรรม 

87 
Ibid., p.196. 

88 
Ibid., p.197. 

89 
Buck, Pavilion of Women, p.23. 

90 
Ibid.
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การบริโภคอาหารของชาวนาในยามอดอยากดังที่ปรากฏในเรื่อง The Good Earth  วาชาวนายอม 
กินทุกอยางเพื่อใหตนเองมีชีวิตรอด  แมส่ิงที่พวกเขากินจะไมใชอาหารที่เคยกินตามปกติก็ตาม 
หากแตเปนซังขาวโพด  เปลือกไม  หรือแมแตหญา 91 

ความอดอยากที่เกิดขึ้นจนเปนสาเหตุใหบรรดาลูกของหวางหลุงซ่ึงเคยมีรางกายสมบูรณ 
“กลายเปนผอมเหลือแตกระดูกเหมือนกระดูกของนก” 92  และไมเพียงแตครอบครัวของหวางหลุง 
เทานั้นที่ตองเผชิญกับความทุกขยากอยางแสนสาหัสนี้  หากแตคนในหมูบานตางก็ประสบกับชะตา 
กรรมอันเลวรายรวมกัน  จนทําใหพวกเขาตองกินเนื้อสุนัขและบางรายถึงกับกินเนื้อคน 
ดวยความหวังเพียงเพื่อใหเกิดเรี่ยวแรงไปไหนมาไหนได 93 อยางไรก็ตามแมวาการนําเสนอภาพ 
เหตุการณที่ เกิดขึ้นของตัวละครจะไมไดเกิดจากจุดประสงคของผูประพันธ ที่ตองการจะ 
เปรียบเทียบความเปนอยูระหวางชนชั้นลางกับชนชั้นสูงก็ตาม  แตนับไดวาเหตุการณดังกลาวมี 
สวนชวยเนนย้ําถึงบทบาทของอาหารที่ตางกันระหวางคนทั้งสองชนชั้นไดเปนอยางดี 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ยังไดนําเสนอใหเห็นวาคนในสังคมชั้นสูงเปนผูไดรับโอกาสตาง ๆ 
เหนือจากคนสวนใหญซ่ึงอยูในระดับรากหญา และโอกาสสําคัญที่พวกเขาไดรับซ่ึงปรากฏอยูใน 
นวนิยายหลายเรื่องคือโอกาสทางการศึกษา  ดังจะเห็นไดวาตัวละครชนชั้นสูงสวนใหญจะเปนคนที่ 
มีความรูดังเชนในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ที่กุยหลานไดเลาถึงพี่ชายของตนวามี 
โอกาส ไปเรียนตอที่อเมริกา 94 และการเลาเรื่องของกุยหลานยังคงสะทอนใหเห็นคานิยมของคนใน 
สังคมชั้นสูง ที่มักสงบุตรหลานไปเรียนตอยังตางประเทศ  ดังที่เธอไดเลาวา“ดูจะเปนธรรมเนียมไป 
เสียแลวที่คนมีฐานะจะตองสงบุตรหลานไปเรียนตอตางประเทศ” 95 นอกจากนี้ ในเรื่อง 
The Good Earth  ผูประพันธไดนําเสนอถึงความคิดของหวางหลุงในคราวที่เปนเศรษฐีแลว 
ซ่ึงเขาก็มีความคิดที่จะสงบุตรชายเขาไปเรียนหนังสือในเมือง 96 

นอกจากโอกาสทางการศึกษาที่มักจะเกิดขึ้นกับครอบครัวชนชั้นสูงโดยสวนใหญแลว 
เพิรล เอส. บัก ยังคงสะทอนใหเห็นวา สตรีในชนชั้นสูงยังมีโอกาสสรางปฏิสัมพันธกับบุคคลอ่ืน 
ที่อยูนอกครอบครัวของตน  หรืออาจกลาวไดวาสตรีในครอบครัวชนชั้นสูง มักไมถูกจํากัดพื้นที่ 
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92 
Ibid., p.74. 

93 
Ibid., p.75. 

94 
Buck, East Wind: West Wind, p.72. 

95 
Ibid., p.37. 

96 
Buck, The Good Earth, p.155.



68 

เชนสตรีในชนชั้นลาง  ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึง 
โอกาสในการมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนของมาดามวู ในงานจัดเล้ียงวันครบรอบวันเกิดของเธอ ซ่ึงมีการ 
ชุมนุมผูคนเปนจํานวนมาก 97 การบรรยายเหตุการณดังกลาวไมเพียงแตจะชี้ใหเห็นวา  นอกจากมา 
ดามวูจะเปนผูมีโอกาสในการมีปฏิสัมพันธกับผู อ่ืนแลว แตผูประพันธยังนําเสนอใหเห็นถึง 
ประโยชนที่เกิดจากการการมีปฏิสัมพันธกับคนทั่วไปวาสถานะอันสูงสง ที่ไดรับการยอมรับจาก 
สังคมของเธอ  มีสวนชวยใหไดรับการยกยองจากผูอ่ืน  ดวยเหตุนี้การมีชีวิตของมาดามวูจึงเปน 
การสรางคุณคาใหกับตนเองมากยิ่งขึ้นเนื่องจากเธอคิดวา “อายุขัยเปนส่ิงที่นําเกียรติยศมาสูเธอ” 98 

เหตุการณทั้งหมดที่เกี่ยวของกับชีวิตของตัวละครชนชั้นสูง เปนการชี้ใหเห็นวาชนชั้นสูงของสังคม 
เปนผูที่ไดรับโอกาสและสวัสดิภาพในการดําเนินชีวิต ที่เหนือกวาคนในระดับลางของสังคม 
ยิ่งไปกวานั้นอาจกลาวไดวาตัวละครชนชั้นสูงในนวนิยายของเพิรล เอส. บักไดชวยใหเห็นภาพ 
ความเหล่ือมลํ้าทางสังคมที่เกิดขึ้นกับสังคมจีนในสมัยกอนไดเปนอยางดี 

3.2.2 ปญหาภายในครอบครัวชนชั้นสูง 

นวนิยายของเพิรล เอส.  บัก ไม เพียงแตจะทําใหผูอานไดเห็นถึงภาพของชนชั้นสูง 
ในฐานะเปนกลุมคนที่ถูกกําหนดดวยภาพของการมีคุณภาพชีวิตที่เหนือกวาคนในสังคมระดับราก 
หญาเทานั้น  หากแตเหตุการณในชีวิตของตัวละครหลายตอนในนวนิยายหลายเรื่อง ไดสะทอนให 
เห็นวาการเกิดเปนชนชั้นสูงทําใหตัวละครตองเผชิญหนากับปญหาในรูปแบบตาง ๆ กันโดยสวน 
ใหญมักจะเปนปญหาที่ เกิดขึ้นเฉพาะกับชนชั้นสูงเทานั้น  ในเบื้องตนพบวาเพิรล เอส. บัก 
ไดนําเสนอใหเห็นถึงขอบกพรองของการเกิดเปนชนชั้นสูงของสังคม เชนปญหาความสัมพันธที่ 
หางเหินของสมาชิกในครอบครัว โดยปญหาดังกลาวไดเกิดขึ้นกับตัวละครหลายประเภท 
ภายใตปจจัยที่แตกตาง เชนปญหาความสัมพันธหางเหินระหวางตัวละครแมและลูก โดยผูประพันธ 
ไดบรรยายถึงวิธีการเล้ียงลูกของตัวละครแมบางคน ซ่ึงเลือกซ่ึงจะไมเล้ียงลูกดวยตนเอง หากแตให 
ผูอ่ืนเปนผูกระทําหนาที่แทนตน เพ่ือหลีกเล่ียงความลําบากกับการเล้ียงบุตรและสามารถรักษาความ 
งามของตนใหเปนที่ตองการของสามีไดตอไป  ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
เพิรล เอส. บัก ไดกลาวถึงความตองการของเมิ่ง ลูกสะใภของมาดามวู วาเธอไมตองการใหตนเอง 
สูญเสียความงามจากการใหนมบุตร  ดังนั้นเธอจึงตองจางคนอ่ืนมาเปนแมนมใหกับบุตรชายของ 
เธอ 99  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ที่กุยหลานไดเลาถึงพฤติกรรมของภรรยา 
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คนที่ส่ีของบิดาวาไมยอมเล้ียงลูกดวยตนเอง  หากแตใหคนรับใชเปนผูเล้ียง โดยเธอหวังวาการที่ไม 
ตองเล้ียงลูกจะทําใหเธอสามารถไปท่ีตาง ๆ กับสามีได 

After her baby was born, the Fourth Lady thought that of 
course my father would take her about with him again.  She did not 
nurse the child herself lest she spoil her beauty.  Instead she gave 
him to a sturdy slave-woman. […] His own mother paid little 
attention to him, except to dress him in red on a gala day and put 
little cat-faced shoes upon his feet, and play with him a brief while. 
When he cried she thrust him impatiently back into the slave’s 
arms. 100 

การที่กุยหลานบรรยายถึงพฤติกรรมของภรรยาคนที่ส่ีของบิดาดังกลาวจึงสะทอนใหเห็นถึง 
การขาดความเอาใจใสในบุตรของตนซ่ึงเกิดขึ้นกับสตรีในสังคมชั้นสูงบางคน  ปรากฏการณที่ 
เกิดขึ้นจึงเปนการใหมุมมองเกี่ยวกับสายสัมพันธระหวางแมกับลูกที่หางเหินกัน  ยิ่งไปกวานั้นการ 
ที่ผูประพันธไดบรรยายพฤติกรรมของตัวละครวา “หลอนจะผลักไสลูกใหกับคนใชทันทีท่ีลูกรอง” 
เปนการเนนย้ําถึงความไมเอาใจใสในบุตรซ่ึงมีผลมาจากการขาดความสายสัมพันธอันดีระหวาง 
มารดากับบุตร 

นอกจากการชี้ใหเห็นความสัมพันธเหินหางระหวางมารดากับบุตร อันเกิดจากความตั้งใจ 
ของมารดาที่ตองการจะใหตนเปนที่พอใจแกสามีอยูตลอดเวลาแลว เหตุการณดังกลาวจึงมีนัย 
สะทอนใหเห็นวา การมีทางเลือกอันเกิดจากอํานาจเงินของคนชั้นสูงวาไมไดหมายถึงผลดีสําหรับ 
พวกเขาเพียงอยางเดียวเทานั้น  หากแตสามารถสรางผลลัพธในดานลบใหเกิดขึ้นไดเชนกัน 
เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอใหเห็นความหางเหินระหวางพี่กับนอง อันเกิดจากการถูกจํากัดพื้นที่ 
การอยูอาศัยภายในบาน  เนื่องจากรูปแบบความเปนอยูแบบครอบครัวขยายของคนชั้นสูง 
มักมีจํานวนสมาชิกอยูรวมกันเปนจํานวนมาก  การจัดแบงพื้นที่ในการอยูอาศัยโดยใชเงื่อนไขทาง 
เพศสภาพเปนเกณฑ จึงเปนส่ิงจําเปนที่จะตองมี เพื่อสรางความเปนระเบียบและงายตอการดูแล 
ดวยเหตุนี้การแบงพื้นที่อาศัยจึงกลายเปนการจํากัดพื้นที่ ในการสรางปฏิสัมพันธระหวางกันและ 
กันของสมาชิกในครอบครัว และกีดกั้นพวกเขาไปโดยปริยาย ผูประพันธไดชี้วาผลจากการกระทํา 
ดังกลาววาสงผลใหเกิดความรูสึกหางเหินกับสมาชิกในครอบครัว ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 

100 
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East Wind: West Wind  กุยหลานไดเลาเรื่องที่เธอและพี่ชายถูกแยกออกจากกัน จนกระทั่งพี่ชาย 
ของเธอเกิดความรูสึกละอายในการอยูรวมกับผูหญิง แมจะเปนสมาชิกในบานก็ตาม 

[…] But he was a boy and I only a girl, and when he was 
nine and I six years of age, he was taken out of the women’s 
apartments into those where my father lived. We seldom met then, 
for as he grew older he considered it shameful to visit among the 
women; moreover, my mother did not encourage it. 101 

การเลาถึงความรูสึกละอายของพี่ชายในชวงเวลาที่เขาตองอยูกับผูหญิง แมจะเปนสมาชิก 
ภายในบานของเขาก็ตาม สะทอนใหเห็นถึงผลลัพธจากการถูกจํากัดพื้นที่ของคนในครอบครัว 
ตระกูลชั้นสูงวา เปนการทําลายความใกลชิดที่สมาชิกในครอบครัวพึงมีตอกัน  ยิ่งไปกวานั้นคําพูด 
ของตัวละครที่กลาววา “เขาเปนเด็กผูชายและฉันเปนเพียงเด็กผูหญิงคนหนึ่ง” ทําใหเห็นวาธรรม 
เนียมปฏิบัติในครอบครัวของกุยหลาน ทําใหเธอเริ่มรับรูถึงการถูกแบงแยกระหวางเธอกับพี่ชาย 
ตั้งแตอายุเพียง 6 ป นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังไดกลาวถึงความรูสึกของกุยหลานที่มีตอการที่ตน 
ถูกแยกจากพี่ชายวาเธอมีความคิดถึงพ่ีชายของเธอเปนอยางมากจนถึงกับตองแอบเขาไปในเขตซ่ึง 
เปนสถานที่เฉพาะสําหรับผูชายโดยหวังวาจะไดพบพี่ชายของเธอที่นั่น 102 หากแตเธอก็ไมสามารถ 
พบพ่ีชายของเธอไดบอยครั้ง 103  เรื่องเลาของกุยหลานจึงเปนส่ิงสําคัญอยางหนึ่งในการบงชี้ผลลัพธ 
ดานลบจากการเกิดในตระกูลชนชั้นสูงวาทําใหปฏิสัมพันธของสมาชิกในครอบครัวมีความหาง 
เหินกัน 

การนําเสนอใหเห็นปญหาจากความวุนวายอันเกิดจากการอยูรวมกันของสมาชิกหลายคน 
ภายในครอบครัวยังคงปรากฏในนวนิยายหลายเรื่องโดยมีการชี้ใหเห็นวาความวุนวายของ 
ครอบครัวชนชั้นสูงเกิดจากการอาศัยอยูรวมกันเปนจํานวนมากจนบอยครั้งสมาชิกในครอบครัวมัก 
ทะเลาะหรือมีความเปนอยูที่ขัดแยงกันภายใตสาเหตุที่แตกตางกันไป ปญหาเรื่องการทะเลาะกัน 
ระหวางภรรยานอยนับเปนส่ิงที่เห็นไดบอยครั้ง นวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind กุยหลานได 
เลาถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นภายในบานของเธอ ซ่ึงมีภรรยานอยของบิดาอยูรวมกันเปนจํานวนมากวา 
พวกภรรยานอย“มักจะทะเลาะกันอยางเอาเปนเอาตายเพื่อใหเปนที่พอใจของบิดา” 104 ของเธอ เชน 
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เดียวกับนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women ที่เพิรล เอส. บักใชคําพูดของมาดามคัง  (Madam 
Kang) ที่เลาเรื่องครอบครัวของเธอในวัยเด็กใหแกมาดามวูฟง เปนการแสดงถึงความวุนวายอันเกิด 
จากการมีภรรยานอยของบิดาของเธอ โดยมาดามคังไดกลาววาการมีเมียนอยแตละครั้งของบิดา 
หมายถึงความวุนวายภายในครอบครัว 

[…] when my father took a concubine my mother cried and 
tried to hang herself, and we had to watch her night and day, and 
when he took a second concubine the first one swallowed her 
earrings, and so it went until he had the five he end with. They all 
hated one another and contend for him. […] 105 

นอกจากการชี้ใหเห็นวาการอยูรวมกันของภรรยานอยเปนจํานวนมาก จะเปนสาเหตุใหเกิด 
ความวุนวายภายในครอบครัวของชนชั้นสูงแลว เพิรล เอส. บักยังคงชี้ใหเห็นวาการอยูรวมกันของ 
สมาชิกจํานวนมาก ยอมเปนเรื่องยากที่ผูนําครอบครัวจะสามารถยับยั้งความไมลงรอยอันเกิดขึ้นได 
ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ผูประพันธไดบรรยายถึงปฏิสัมพันธของสมาชิกในครอบครัว 
ของหวางหลุงที่ไมลงรอยกันโดยมีสาเหตุสําคัญลวนเกี่ยวของกับผลประโยชนในทรัพยสมบัติ 
ทั้งส้ิน จนหวางหลุงผูเปนผูนําครอบครัวเกิดความหนักใจ 

So the two women hated each other increasingly, and the 
thing was the more bitter because the two brothers did not love 
each other well. […] So when the two wives hated each other, 
their hatred spread to the man also and the courts of the twos 
were full of anger and Wang Lung groaned because there was no 
peace in his house. 106 

การบรรยายถึงการทะเลาะกันของสมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงดังกลาว เปนการ 
สะทอนภาพความวุนวาย ที่มีลักษณะเกี่ยวเนื่องกันแบบปญหาลูกโซ โดยการทะเลาะกันดังกลาว 
ไมไดสงผลลัพธแตเพียงความสัมพันธกับคูกรณีเทานั้น หากแตยังสงผลตอความสัมพันธของบุคคล 
ที่เกี่ยวของดวยอีกเชนกัน การกลาวถึงพฤติกรรมของลูกชายของหวางหลุงทั้งสองคน ซ่ึงมีความกิน 
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แหนงแคลงใจตอกันตามภรรยาของตน จึงยังเปนการชี้ถึงขอเสียในการเปนครอบครัวใหญ ที่ผูนํา 
ครอบครัวตองรับมือกับเรื่องวุนวายที่จะเกิดขึ้นอยางหลีกเล่ียงไมได ยิ่งไปกวานั้นการที่ผูประพันธ 
ไดกลาววา “ไมมีความสงบสุขในบานของหวางหลุง” จึงมีนัยชี้ใหเห็นวา ยิ่งครอบครัวชนชั้นสูงมี 
สมาชิกมากเพียงใด ยอมหมายถึงความวุนวายที่เกิดขึ้นมากเพียงเทานั้น ทั้งนี้หากเปรียบเทียบใน 
คราวที่หวางหลุงเปนชาวนาที่ยากจนและมีสมาชิกในครอบครัวอยูนอย ปญหาความบาดหมาง 
ระหวางสมาชิกในครัวหาไดปรากฏแตอยางใด 

นอกจากนี้ในบางครั้งผูนําครอบครัวตองเผชิญหนากับการยอมใหผูที่ตนไมพึงใหอาศัยเขามา 
อยูในบานในฐานะที่พักพิง ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณที่ 
หวางหลุงตองเผชิญหนากับการมาอยูอาศัยของอาและครอบครัว ซ่ึงเกิดขึ้นภายในบานของตน ทัง้นี้ 
อาของหวางหลุงเปนบุคคลที่เคยสรางความโกรธเคืองใหแกเขาไวในอดีตอยางมาก การมาอยูของ 
อาและครอบครัวไดสรางความหนักใจใหเกิดแกเขา ดวยการสรางปญหาตางๆของอาอยูตลอดเวลา 
เชนการใชชีวิตอยางเกียจครานและฟุมเฟอย ตลอดจนปญหาใหญนอยตางๆที่สรางความเสียหาย 
ใหแกครอบครัวของเขา 

[…] he remembered in the crowed space of time all that he 
had endured because of his uncle; how of old his uncle had tried 
to force him to selling of his land, and how they lived here, these 
three, eating and drinking and idle, and how his uncle’s wife ate 
of the expensive foods Cuckoo brought for Lotus, and now how 
his uncle’s son had spoiled his own fair lad. […] 107 

แมวาการมาอยูของอาและครอบครัวจะสรางความหนักใจใหแกหวางหลุงมากเพียงใดก็ตาม 
แตเขาก็ไมสามารถไลบุคคลเหลานั้นออกจากบานไปได เนื่องจากเขาทราบวาอาเปนสมาชิกของ 
กองโจรที่ปลนชาวบาน ดังนั้นการใหที่อาศัยแกอาของเขาจึงเปนหลักประกันใหแกเขาและ 
ครอบครัว และจากการที่หวางหลุงตองยอมเลือกกระทําส่ิงดังกลาวทําใหเขาถึงกับ “ตกอยูในฐานะ 
ลําบากดังที่ไมเคยมีมากอน” 108 ดวยเหตุนี้เหตุการณที่เกิดขึ้นกับครอบครัวของหวางหลุงจึงเปนการ 
สะทอนใหเห็นถึงปญหาของครอบครัวชนชั้นสูงวาอาจเกิดจากการที่ครอบครัวกลายเปนทีพ่กัพงิแก 
คนกลุมตางๆ โดยเฉพาะกลุมคนที่สมาชิกในครอบครัวไมปรารถนาจะรับเขามาอยูดวย 
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แมวาเหตุการณที่เกิดขึ้นกับชีวิตของตัวละครชนชั้นสูงของสังคมจะเปนการแสดงใหเห็นวา 
พวกเขาไดรับอภิสิทธ์ิตางที่ เหนือจากชนชั้นลางของสังคมมากมายเพียงใดก็ตาม  แตใน 
ขณะเดียวกันเหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายหลายตอนก็ชวยสะทอนภาพในมุมกลับ ซ่ึงชี้ใหเห็นวา 
วิถีชีวิตของคนชั้นสูงถูกจํากัดอิสรภาพ ทั้งจากการถูกเพงเล็งจากคนทั่วไปในสังคมและจากการ 
สรางกรอบของประเพณีมาผูกมัดดวยตัวของพวกเขาเอง ในเบื้องตนพบวาครอบครัวชนชั้นสูงได 
กลายเปนที่สนใจจากบุคคลทั่วไปเปนอยางมาก จนบางครั้งการใชชีวิตหรือการตัดสินใจกระทําบาง 
ส่ิงบางอยาง กลายเปนการสรางเสียงวิพากษวิจารณอยางหลีกเล่ียงไมได ในนวนิยายเรื่อง 
Pavilion of Women เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นปฏิกิริยาของสมาชิกในครอบครัวของมาดามวูที่ 
มีตอเธอหลังจากตัดสินใจที่จะหาภรรยานอยใหกับสามีผานคําพูดของหรูหลาน (Rulan) ผูเปนสะใภ 
ของเธอซ่ึงกลาวเปนเชิงทวงติงตอมาดามวู  ดวยเกรงวาการตัดสินใจของเธออาจจะเปนสาเหตุให 
“คนทั่วไปพากันหัวเราะเยาะ” 109 ในขณะเดียวกันผูประพันธยังเนนย้ําใหเห็นถึงความรูสึกของหรู 
หลาน ที่ตระหนักถึงการตกอยูภายใตการวิพากษวิจารณจากคนทั่วไปผานคําพูดของเธอ ซ่ึงกลาว 
เปนเชิงผิดหวังกับมาดามวู หลังจากทราบวามาดามวูกําลังหาภรรยานอยใหกับนายวูผูเปนพอสามี 
ของเธอ  โดยหรูหลานไดกลาวเปนเชิงตัดพอวาในขณะที่เธอเดินขบวนเรียกรองการตอตานการมี 
เมียนอยแตส่ิงดังกลาวกลับเกิดขึ้นกับแมสามีของเธอเอง 

“Many of us worked hard to abolish concubinage,” she 
declared…We carried banners insisting on the one-wife system of 
marriage as they have it in the West. I myself carried a blue banner 
that bore in white letters the words, ‘Down with concubines.’ Now 
when someone in my own family, my own husband’s mother, does a 
thing so old-fashioned, so-so wicked-for it is wicked, Mother, to 
return to the old cruel ways. 110 

ความรูสึกที่วา “มาบัดนี้กลับเปนครอบครัวฉันเสียเอง ที่ยังคงกระทําในส่ิงลาสมัย” เปนการ 
แสดงออกถึงความอับอายของหรูหลาน ซ่ึงเกิดจากการเกรงกลัวตอการตกเปนที่วิพากษวิจารณของ 
ผูอ่ืน การบรรยายถึงความรูสึกของหรูหลานในลักษณะดังกลาวนี้เปนการแสดงใหเห็นวาคนชั้นสูง 
มักจะมีความหวาดระแวง จากการตกเปนเปาสําหรับการวิพากษวิจารณจากคนทั่วไปเปนอยางมาก 
จากเหตุการณ เดียวกันสามารถเขาใจไดว า  แมชนชั้นสูงจะอยู ในฐานะอภิ สิทธ์ิชนก็ตาม 
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แตสถานภาพดังกลาวมีความเปราะบางซ่ึงพวกเขาตองคอยระวังตนเองจากการเฝามองโดยผูอ่ืนดวย 
เชนกัน  นอกจากการชี้ใหเห็นการขาดอิสรภาพของคนชั้นสูงซ่ึงพวกเขาตองใหความสนใจกับการ 
ถูกจองมองโดยผูอ่ืนแลวเพิรล เอส. บักยังไดสรางเหตุการณในนวนิยายบางเรื่องเพื่อชี้ใหเห็นการ 
ขาดอิสรภาพท่ีเกิดจากการผูกติดวิถีชีวิตของตนเองกับขนบธรรมเนียมมากเกินไปจนเปนสาเหตุให 
ส่ิงตางๆมีอํานาจตอการกําหนดแนวทางและผูกมัดชีวิตของตัวละคร ดังที่เพิรล เอส. บักไดแสดง 
ภาพการขาดอิสรภาพทางจิตใจของคนชั้นสูงซ่ึงเกิดจากการสรางกรอบใหกับตนเองดวยการยึดถือ 
ขนบธรรมเนียมแบบเกาอยางเหนียวแนน จนกลายเปนการสรางความความทุกขใหเกิดขึ้นกับ 
ตนเองและคนรอบขาง ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ผูประพันธไดนําเสนอ 
ใหเห็นถึงผลลัพธจากการยึดติดในคานิยมเกาที่มารดาของกุยหลานมีอยูอยางเหนียวแนนจน 
กลายเปนปญหาภายในครอบครัวอยางหลีกเล่ียงไมได ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดบรรยายถึง 
ลักษณะของมารดาของกุยหลาน ในฐานะเปนตัวละครมารดา“ที่มีความคิดแบบอนุรักษนิยม” 111 

เพื่อใหผูอานเห็นถึงการมีวิถีชีวิตที่เครงครัดตอขนบธรรมเนียมโบราณ  กุยหลานไดเลาถึง 
พฤติกรรมการสืบทอดและยึดถือในขนบธรรมเนียม ที่บรรพบุรุษของเธอสืบทอดตอกันมาอยาง 
เครงครัด ตลอดจนในสมัยของบิดาและมารดาของเธอ 

You know that for five hundred years my revered ancestors 
have lived in this age-old city of the Middle Kingdom. Not one of 
the august ones was modern; nor did he have a desire to change 
himself. They all lived in the quietness and dignity, confident of 
their rectitude. Thus did my parents rear me in all the honoured 
tradition. […] 112 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของบรรพบุรุษซ่ึงปฏิบัติสืบทอดกันมาวาไมมีใครปฏิบัติตนเปนคน 
ทันสมัยหรือตองการที่จะเปล่ียนแปลงตนเอง จึงทําใหแกผูอานไดทราบวากุยหลานเติบโตมา 
ทามกลางกระแสความเปนนักอนุรักษนิยมที่รุนแรงของครอบครัว  ยิ่งไปกวานั้นคํากลาวเดียวกันนี้ 
ยังทําใหเห็นการสืบทอดพฤติกรรมที่เครงครัด และการเล้ียงลูกใหอยูภายในกรอบของขนบโบราณ 
ของมารดาของกุยหลาน ตลอดทั้งเปนการสรางความเขาใจในตัวละครใหแกผูอานวาตัวละครไดให 
ความสําคัญตอคานิยมดังกลาวเชนไร  หลังจากนั้นเพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณใหบุตรชายของ 
มารดากุยหลานไปเรียนหนังสือยังตางประเทศและเม่ือเขากลับมายังบานที่ประเทศจีน เขานําภรรยา 

111 
Buck, East Wind: West Wind, p.84. 

112 
Ibid., p.1.
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ชาวตางประเทศกลับมาดวย พรอมทั้งมีความตั้งใจที่จะแตงงานกับเธอ 113 การกระทําดังกลาวจึงเปน 
ส่ิงที่สรางความเสียใจใหแกมารดาเปนอยางมาก เนื่องจากมารดาไดจัดหาคูหมั้นใหเขาแลว อีกทั้ง 
เหตุการณดังกลาวยังสงผลใหมารดาลมปวยถึงกับนอนติดอยูกับที่ 114 พรอมกับอยูในภาวะนอนรอ 
ความตายในที่สุด 

I sat alone with her at midnight. She lay as she has lain 
these ten days, a thing of bronze-immovable. She had not spoken 
or eaten. Her spirit had already heard the call of the higher 
voices, and only her strong heart was left to beat itself out into 
feebleness and silence. 115 

การบรรยายถึงสภาพของมารดากุยหลานวาเปนเหมือน “สําริดที่เคล่ือนไหวไมได” และการ 
กลาววา “วิญญาณของทานไดยินเสียงเรียกมาจากเบ้ืองบน” จึงเปนการเนนย้ําใหผูอานเห็นถึงสภาพ 
ของตัวละครวาไมตางอะไรไปจากซากศพ การที่ผูประพันธไดพรรณาถึงสภาพของมารดาของ 
กุยหลานกอนเสียชีวิตดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึงความพายแพของคนชั้นสูง ผูกักขังตนเองอยูใน 
กรอบของพันธนาการแหงขนบโบราณวา ไมสามารถตานทานกระแสความเปล่ียนแปลงของโลก 
สมัยใหมได  สงผลใหตนเองตองเผชิญกับชะตากรรมอันเลวรายในที่สุด  เหตุการณที่เกิดขึ้นจึงเปน 
การสะทอนถึงผลจากการขาดอิสรภาพทางจิตใจ ซ่ึงสืบเนื่องมาจากการผูกติดตนเองไวกับ 
ขนบธรรมเนียมแบบเกา วาเปนการสรางความทุกขใหกับชีวิต  จากตัวอยางเหตุการณในชีวิตของ 
ตัวละครชนชั้นสูงที่นําเสนอใหเห็นปญหาภายในครอบครัวจึงเปนการสะทอนความเปนอยูอัน 
แตกตางจากความเขาใจของคนทั่วไป ซ่ึงมักจะมองชนชั้นดังกลาวดวยมุมมองเพียงดานเดียว 
ดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาตัวละครที่สะทอนภาพการใชชีวิตแบบชนชั้นสูงจึงไมไดเปนเพียงกลุมคน 
ซ่ึงมีความเปนอยูอยางสุขสบายเทานั้น  หากแตสถานภาพของความเปนชนชั้นสูงยังมีสวนทําใหตัว 
ละครตองประสบกับปญหาที่แตกตางจากคนทั่วไปไดอีกทางหนึ่งเชนกัน 

113 
Ibid., p.74. 

114 
Ibid., p.140. 

115 
Ibid., p.149.



76 

3.4  สังคมในยุคของความเปลี่ยนแปลง 

แมวานวนิยายทุกเรื่องของเพิรล เอส. บักจะไมไดสรางขึ้นดวยวัตถุประสงค เพื่อนําเสนอให 
ผูอานเห็นถึงภาพของประเทศจีนกับความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้น หลังจากการรับอิทธิพลทางแนวคดิ 
และวัฒนธรรมจากตะวันตกหรือเปนการนําเสนอใหเห็นชวงเวลาดังกลาวโดยตรงก็ตาม  แตการ 
สะทอนภาพของประเทศจีนในชวง  ที่มีการเปล่ียนแปลงปรากฏการณทางสังคมดังกลาว 
ไดถูกนําเสนอไวผานเนื้อหาของนวนิยายหลายเรื่องของเธอ ดังนั้นเหตุการณที่ปรากฏในนวนิยาย 
หลายเรื่องซ่ึงมีการนําเสนอภาพประเทศจีนกับการเขาสูความเปนจีนยุคสมัยใหม ไดทําใหผูอาน 
เห็นถึงสภาพความเปล่ียนแปลงอันเกิดขึ้นกับปจเจกชนชาวจีนและสังคมจีนเปนอยางดี 

3.4.1  สังคมที่รับวัฒนธรรมจากตะวันตก 

หากพิจารณาจากประวัติศาสตรของจีนจะพบวาประเทศจีนในสมัยโบราณเปนประเทศที่มี 
แนวคิดอนุรักษนิยมเปนอยางมากประเทศหนึ่ง โดยลักษณะดังกลาวเกิดจากอิทธิพลในการรับคํา 
สอนของลัทธิขงจื๊อ 116  และในชวงเริ่มตนของคริสตศตวรรษที่ 20 ที่ผูนําของจีนหลายคนรับเอา 
แนวความคิดจากตางชาติ (ตะวันตก) เขามาสูประเทศจีนอยางเปนระบบ 117 ปรากฏการณทางสังคม 
ดังกลาวจึงนับเปนปจจัยสําคัญ ซ่ึงผลักดันใหจีนเขาสูความเปล่ียนทางสังคมจนมีความแตกตางไป 
จากอดีต ตลอดถึงนําพาจีนเขาสูความเปนสังคมสมัยใหมอยางชัดเจน  เพิรล เอส. บัก ไดใชนวนิยาย 
ของเธอสะทอนใหเห็นถึงพัฒนาการของการเปล่ียนแปลงทางความคิดของปจเจกชน หลังจาก 
วัฒนธรรมของตะวันตกเขามาแพรหลายในประเทศจีน โดยชี้ใหเห็นถึงการมีพฤติกรรมบางอยางที่ 
ขัดตอขนบประเพณีดั้งเดิมหลายประการของตัวละครในฐานะเปนปจเจกชนในสังคม 

ในเบื้องตนผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นจุดกําเนิดการเปล่ียนแปลงดังกลาววามาจากกลุม 
คนที่ไปใชชีวิตยังตางประเทศ โดยสวนใหญเปนนักศึกษาซ่ึงมีบทบาทในการนําแนวความคิดอยาง 
ตะวันตกเขามาสูประเทศจีน หลังจากที่พวกเขาไดเรียนจบและกลับมายังประเทศจีน  เพิรล เอส. บกั 
ไดชี้ใหเห็นวาการใชชีวิตในตางประเทศของตัวละครเปนปจจัยสําคัญในการการหลอหลอมคานิยม 

116 
Micheal Lynch,  The People’s Republic of China Since 1949 (London: Hodder & 

Stoughton, 1998), p.1. 
117 

Michael Gasster,  China’s Struggle to Modernize (New York: Afraid A. Knopf, 1972), 
p.44.
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และวัฒนธรรมใหม โดยเฉพาะแนวคิดที่นิยมความเทาเทียมกันในเรื่องสิทธิและเสรีภาพของปจเจก 
ชนจน ทําใหเกิดความขัดแยงกับขนบธรรมเนียมเดิมที่ปฏิบัติสืบทอดกันมาเปนเวลานาน  ตัวละคร 
ในนวนิยายหลายเรื่องจึงเปนการสะทอนภาพของปจเจกชน ที่มีความคิดแตกตางจากขนบเดิม 
จนในบางครั้งความคิดดังกลาวเปนส่ิงนําตัวละครเขาสูความขัดแยงในการดําเนินชีวิตรวมกับผูอ่ืน 
ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอตัวละครพี่ชาย 
ของกุยหลานที่มีความคิดตามแบบตะวันตกหลังจากไปศึกษายังตางประเทศเปนเวลาหลายป 
โดยตัวละครถูกกําหนดใหเปนชาวจีนผูนิยมในเสรีภาพของปจเจกชน จนทําใหเขากลายเปนผูมี 
ความมุงม่ันในการตัดสินใจตาง ๆ เกี่ยวกับชีวิตของตนเอง โดยไมยอมใหใครมาบงการชีวิตของเขา 
ดวยเหตุนี้เขาจึงเลือกหาคูครองโดยไมใสใจกับการตัดสินใจของมารดาแตอยางใด  การกระทํา 
ดังกลาวเปนการกระทําที่ขัดตอหลักธรรมเนียมเดิมของชาวจีนอยางมาก รวมทั้งสรางความไมพอใจ 
ใหกับมารดาของเขาเปนอยางยิ่ง พฤติกรรมที่พี่ชายของกุยหลานกระทําไปดังกลาวจึงเปนการแสดง 
ถึงผลลัพธจากการรับเอาอิทธิพลทางความคิดจากตะวันตกและความพยายามผลักดันตนเองใหออก 
จากกรอบของขนบธรรมเนียมอยางชัดเจน  ยิ่งไปกวานั้นนอกจากเพิรล เอส. บัก จะชี้ใหเห็นถึง 
ความขัดแยงระหวางความคิดของคนรุนเกากับคนรุนใหมที่แตกตางกันโดยส้ินเชิงแลว ผูประพันธ 
ยังใชเหตุการณการเผชิญหนากันทางความคิด นําเสนอใหเห็นถึงความพายแพของตัวละครมารดา 
ในฐานะเปนบุคคลที่ยึดติดในกรอบความคิดแบบเกาจนเปนเหตุใหเกิดโศกนาฏกรรมในชีวิตของ 
ตนขึ้น 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทางคานิยมของ 
ประชาชนชาวจีน ในชวงหลังการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตกวา มีทัศนคติดานความรักและ 
พฤติกรรมในการใชชีวิตหลังการสมรส ซ่ึงเปล่ียนไปจากโบราณในเบื้องตนเพิรล เอส. บัก ไดชี้วา 
คนจีนสมัยใหมไดมองเรื่องความรักและการแตงงานวาเปนเรื่องเฉพาะของปจเจกชน สงผลใหการ 
ตัดสินใจในส่ิงดังกลาวเกิดจากการตัดสินใจของตัวละครเอง โดยปราศจากการแทรกแซงจากผูใหญ 
ดังที่เคยเปนมาในสมัยอดีต  พฤติกรรมของตัวละครที่เลือกแตงงานกับคนซ่ึงตนรักจึงเปนการ 
สะทอนถึงการปฏิวัติระบบการแตงงานในสมัยเกา ที่ชาวจีนยังคงยึดถือในระบบศักดินาโดยการ 
แตงงานจะถูกจัดการโดยพอแม 118  ในนวนิยายเรื่อง A House Divided  เพิรล เอส. บัก ไดแสดงให 
เห็นทัศนคติดานความรักของอายหลานซ่ึงเปล่ียนแปลงไปตามกระแสของสังคม ดวยการนําเสนอ 
ใหเห็นวาตัวละครใหความสําคัญกับความรักดวยตัวเธอเอง โดยที่ เธอไมไดใหมารดามีสวน 
เกี่ยวของตอการตัดสินใจแตอยางใด  เพิรล เอส. บักไดอธิบายถึงความนิยมในเสรีภาพซ่ึงปจเจกชน 
พึงมีของตัวละคร โดยการนําเสนอใหเห็นวาคูครองของอายหลานเปนบุคคล ที่มารดาของเธอไม 

118 
Felix Greene,  Awakened China: The Country Americans Don’t Know (New York: 

Garden City, 1961), p.397.
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เคยชอบหนาก็ตาม  ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธยังเนนย้ําถึงการยึดติดในแนวคิดดั้งเดิมที่ลดลงของ 
ประชาชน ดวยการกําหนดใหผูเปนมารดาตองยอมรับการตัดสินใจของอายหลานอยางเสียไมได 
ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอถึงคําพูดของมารดาของอายหลานพูดกับหวางหยวน เกี่ยวกับการ 
แตงงานของอายหลานวา เธอตองยอมรับส่ิงดังกลาวอยางขมขื่น 

At this the lady sighed and answered, ‘I knew you would 
wonder.  I have been through such a trouble with Ai-lan Yuan, she 
would have him and he would have her, and there was nothing to be 
said—no way to persuade her to anything.  That was the reason why I 
took this greater house, because I thought if they must meet it might 
be here—since meet they would, and all that I could do was to fend 
off more until he could divorce his old wife and be free. [. . .] 119 

การตัดสินใจของอายหลานที่ไมสนใจในความรูสึกของมารดา จึงเปนการเนนย้ําถึงความ 
เชื่อมั่นในเสรีภาพของปจเจกชน ซ่ึงมีอยูในความคิดของชาวจีนสมัยใหมอยางแทจริง  นอกจาก 
นี้นวนิยายเรื่อง A House Divided  ยังสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติเกี่ยวกับความรักที่เปล่ียนไป โดย 
การชี้ใหเห็นวาในความคิดของคนสมัยใหมแลว การแสดงออกซ่ึงความรักไมไดเปนเรื่องนาละอาย 
ซ่ึงจะตองปกปดตอบุคคลอ่ืนอีกตอไป ในขณะเดียวกันการแสดงออกซ่ึงความรักระหวางชายหญิง 
ไดกลายเปนส่ิงที่สามารถกระทําไดอยางเปดเผยมากขึ้น และโดยเฉพาะอยางยิ่งสภาพสังคมจีน 
สมัยใหม มีสวนสําคัญในการผลักดันใหผูหญิงกลายเปนฝายบอกรักกับผูชายอีกดวย  ดัง 
ที่เพิรล เอส. บัก ไดกลาวถึงพฤติกรรมที่เพื่อนนักเรียนหญิงของหวางหยวน ไดแสดงความรักตอเขา 
ดวยการเขียนจดหมายบอกความในใจที่มีตอเขา  และแมวาเหตุการณนี้จะเปนเหตุการณเล็กนอย ที่ 
เกิดขึ้นกับตัวละคร ที่ เปนเพียงปจเจกชนในสังคม แตนับไดวาเหตุการณดังกลาวไดสะทอน 
ปรากฏการณทางสังคมที่แปลกใหมไดเปนอยางดี 

Then one day, some three days after that, he had a letter 
written in a small square writing that he did not know. […] a 
single page, very short, and saying these words clearly, ‘Have I 
done something to make you angry with me? I do not ask or care 
for marriage.  Marriage is an ancient  bondage. […] 120 

119 
Buck, A House Divided, p.128. 

120 
Ibid., p.106-107.
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คําพูดของตัวละครที่กลาววา “การแตงงานคือพันธนาการของคนสมัยโบราณ” เปนการ 
แสดงใหเห็นวา ผูประพันธมองการแตงงานตามประเพณีของชาวจีนในสมัยกอน วาเปนสัญลักษณ 
แหงการทําลายอิสรภาพของปจเจกชนอยางหนึ่ง การแตงงานแบบโบราณจึงมีลักษณะของการ 
ผูกมัดระหวางคูสมรสมากกวาจะเปนเรื่องของความพอใจระหวางชายหญิง  นอกจากนี้พฤติกรรม 
ของตัวละครหญิงที่บอกรักหวางหยวน พรอมกับการประกาศตนเองวาเปน “นักปฏิวัติ”  และ 
“ผูหญิงสมัยใหม”  จึงนับเปนกลวิธีสําคัญของผูประพันธ ที่ทําใหผูอานเขาใจถึงความสําคัญ 
ระหวางความเปนคนจีนสมัยใหมกับความเปล่ียนแปลงทางความคิดและพฤติกรรมของประชาชน 
ซ่ึงแตกตางไปจากขนบเดิมอยางแทจริง  นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังสะทอนถึงปจจัยสําคัญที่ชวย 
สรางความเปล่ียนแปลงทางพฤติกรรมและทัศนคติดานความรักและการใชชีวิตหลังการแตงงาน 
ของตัวละคร โดยนําเสนอใหเห็นวาการปฏิวัติโครงสรางทางสังคมของจีน เกิดจากการออกบท 
บังคับใชกฎหมายเกี่ยวกับการแตงงาน (  Marriage  Law) ในป ค.ศ  1950 121  เพื่อใหประชาชนได 
แตงงานในลักษณะของการมีสามีหรือภรรยาเพียงคนเดียว (Monogamy) และหามการแตงงาน 
มากกวาสองคนขึ้นไป (Bigamy) รวมถึงการมีภรรยานอย  (Concubinage) 122 โดยการแตงงานจะตอง 
อยูบนพื้นฐานความพอใจของคูสมรสเทานั้น 123  ดวยเหตุนี้การนําเสนอใหเห็นคานิยมที่เปล่ียนไป 
อันเกิดจากการบังคับใชกฎหมายดังกลาว จึงยังคงปรากฏอยูในนวนิยายของเพิรล เอส. บักอีกดวย 
เชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง A House Divided  เพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นความคิดดังกลาวผาน 
คําพูดของอายหลานที่กลาวกับหวางหยวนวา  “ผูหญิงสมัยใหมจะไมยอมเปนภรรยานอย 
เด็ดขาด” 124  ยิ่งไปกวานั้นการที่ประเทศจีนเปล่ียนแปลงการปกครองและไดออกกฎหมายควบคุม 
สิทธิของคูสมรสหลังการแตงงานดังกลาวไดสรางกระแสการหยารางใหเกิดขึ้นในประเทศจีน 125 

ในนวนิยายเรื่อง The First Wife  เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอถึงความตองการที่จะหยารางกับภรรยา 
เพื่อแตงงานใหมของหลีหยวน ดังนั้นหลีหยวนจึงตัดสินใจขอหยาขาดกับภรรยาเกาของเขา 
เพื่อที่จะไดมี “ภรรยาใหมเพียงคนเดียว” 126  จากตัวอยางทั้งหมดนี้จึงทําใหผูอานเห็นไดวาการ 
เปล่ียนแปลงทางสังคมของจีน โดยการรับอิทธิพลแนวคิดเรื่องเสรีภาพของปจเจกชนจากตะวันตก 
และการออกกฎหมายบังคับใช หลังการเปล่ียนแปลงการปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสตมีสวน 

121 
Green,  Awakened China: The Country Americans Don’t Know, p.397. 

122 
Gasster,  The People’s Republic of China Since 1949, p.50. 
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Sripati Chandra-sekhar,  Red China: An Asian View (New York: Frederick A. Praeger, 

1961), p.77. 
124 

Buck,  A House Divided, p.111. 
125 

Jean Chesneaux,  China: The People’s Republic, 1949­1976, trans. Paul Auster and Lydia 
Davis (New York: Pantheon Books, 1977), p.39. 

126 
Buck, The First Wife and Other Stories, p.100.
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สําคัญในการเปล่ียนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมในดานความรักและการใชชีวิตหลังการแตงงาน 
ของตัวละครไดเปนอยางยิ่ง 

นวนิยายของเพิรล เอส. บักยังสะทอนถึงการรับอิทธิพลจากตะวันตก วาไดสรางกระแส 
ความเปล่ียนแปลงทางสังคมจีน สูการเปนสังคมสมัยใหมตามแบบตะวันตก ที่นิยมการมีเสรีภาพ 
ของปจเจกชนเชนการนําเสนอใหเห็นทาทีของตัวละครที่มีตอประเพณีการรัดเทา ในเบื้องตนพบวา 
ผูประพันธไดแสดงใหเห็นวากระแสความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคมจีน เริ่มมีมุมมองตอผูหญิง 
แตกตางไปจากอดีต กลาวคือการใหคาผูหญิงในฐานะเปนปจเจกชนที่ (ควร) มีเสรีภาพเทาเทียม 
ผูชาย ดวยเหตุนี้มุมมองเกี่ยวกับฐานะของสตรีจึงเริ่มสูงขึ้น และมุมมองที่เริ่มแตกตางจากคนกระแส 
หลัก ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางพฤติกรรมที่แตกตางจากคนกระแสหลัก เชนการปฏิเสธการ 
การรัดเทาของภรรยา  ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind แสดงใหเห็นการเปล่ียนแปลงทาง 
ความคิดของปจเจกชน หลังจากรับวัฒนธรรมของตะวันตกผานการกลาวถึงสามีของกุยหลาน 
ซ่ึงมีความคิดแตกตางจากความเชื่อของชาวจีนโดยทั่วไป  ผูประพันธนําเสนอวาตัวละครมี 
ความรูสึกขัดแยงกับคานิยมเรื่องการรัดเทา ซ่ึงเขามองเห็นวาเปนส่ิงไมถูกตอง ดังนั้นเขาจึงได 
ขอรองใหกุยหลานหยุดการกระทําดังกลาว พรอมกับการใหเหตุผลตามแนวคิดที่ไดรับมาจากศึกษา 
วิชาการตะวันตก วาการรัดเทาเปนเปนกระบวนการสรางความเจ็บปวดอยางสาหัสใหแกผูหญิง 127 

อีกทั้งยังเปนส่ิงที่ไมสวยงาม ลาสมัย และสงผลเสียตอสุขภาพ 128 

‘Because I am a doctor trained in the West,’ he replied. 
‘And then, I wish you to unbind them because they are not 
beautiful.  Besides, foot-binding is no longer in fashion.  Does 
that move you?’ He smiled slightly and looked at me not 
unkindly. 129 

การนําเสนอใหเห็นถึงความคิดที่สามีของกุยหลานมีตอการรัดเทา โดยการกลาววาเขาเปน 
“หมอที่ไดรับการอบรมแนวคิดมาจากตะวันตก” ทําใหผูอานเห็นไดวาชาวจีน ที่ไดรับการหลอ 
หลอมวัฒนธรรมทางความคิดจากชาติตะวันตกมักจะมีความคิดที่แตกตางจากกรอบของวัฒนธรรม 
เดิมของจีนอยางชัดเจน อีกทั้งคําพูดของตัวละครที่กลาววา “การรัดเทาไมไดเปนส่ิงที่ทันสมัยอีก 
ตอไปแลว” นับเปนเสียงที่ชัดเจนของผูประพันธ ที่ทําใหผูอานไดรูวาผูประพันธไดวิพากษวิจารณ 

127 
Kristof and Wudunn,  China Wakes: The Struggle for the Soul of a Rising Power, p.213. 

128 
Buck, East Wind: West Wind, p.33. 

129 
Ibid.
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ถึงชาวจีนในสมัยนั้นวามีความคิดที่ลาสมัย คําพูดของสามีของกุยหลานจึงเปนเครื่องมือในการ 
นําเสนอภาพความดอยกวาของจีนตามความคิดของคนตะวันตก  ยิ่ งไปกวานั้นนอกจาก 
เพิรล เอส. บักจะชี้วาการรัดเทาจะเริ่มหมดความนิยมลงไป หลังจากการรับแนวคิดจากตะวันตก 
แลว ผูประพันธยังไดแสดงใหเห็นวาปจจัยสําคัญอีกประการ ที่ชวยสงเสริมใหการรัดเทาไดหายไป 
จากสังคมจีนอยางจริงจัง คือการออกกฎหมายจากรัฐบาลยุคสาธารณรัฐ ที่หามไมใหประชาชนทํา 
การรัดเทาโดยเด็ดขาดในป ค.ศ. 1949 130 ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed  ผูประพันธไดนําเสนอให 
เห็นถึงผลกระทบที่ เกิดจากความเปล่ียนแปลงของพฤติกรรมที่ เปล่ียนไปของคนในสังคม 
ผานคําพูดที่ภรรยาของหลิงตันกลาวถึงออรคิด (Orchid) บุตรสะใภของตนวาเปนหญิงที่ไมไดรัด 
เทา เนื่องจากการออกกฎบังคับใชของรัฐบาลหลังการปฏิวัติ 

[…] Orchid, her elder son’s wife, had feet bound in 
childhood, but the revolution had come before the work had been 
finished and her father had commanded her feet to be unbound, 
even and Ling Tan had refused to allow his own two daughters to 
have their feet bound. 131 

แมวาขอความดังกลาวจะเปนการนําเสนอพฤติกรรมที่เปล่ียนแปลงไปของตัวละครใน 
ฐานะเปนปจเจกชนก็ตาม  แตการกลาวถึงสาเหตุของการเลิกรัดเทา วามีสวนสําคัญมาจากการออก 
กฎหมายบังคับใชของรัฐบาลสาธารณรัฐ จึงมีนัยของการใหภาพความเปล่ียนแปลงของสังคม 
โดยรวมไดดวยเชนกัน หากพิจารณาจากเหตุผลดังกลาวจะพบวาปจจัยทั้งสอง ที่ทําใหการรัดเทา 
หมดไปจากสังคมจีนทั้งสองมีความสัมพันธในเชิงสงเสริมกันเปนอยางดี กลาวคือ การรับอิทธิพล 
ทางความคิดจากตะวันตกนับเปนการจุดประกายทางความคิดใหกับปจเจกชนบางกลุม ไดเห็นถึง 
ความถูกตอง ดังนั้นการแพรกระจายทางความคิดในลักษณะดังกลาวจึงเปนการแผวถางทางเพื่อ 
สรางความเขาใจใหกับประชาชน ในขณะที่การออกกฎหมายของรัฐบาลเปนการสรางการ 
เปล่ียนแปลงที่ชัดเจนและไดผลมากกวา เนื่องจากมีบทลงโทษจนสงผลใหประชาชนอยูในภาวะ 
ตองยอมรับแนวการปฏิบัติมากกวา (การรับวัฒนธรรมทางความคิดจากตะวันตก) 

การรับอิทธิพลจากชาติตะวันตกยังคงสงผลตอการกําหนดรูปแบบในการดําเนินชีวิตใหกบั 
ปจเจกชนอีกทางหนึ่งดวย เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นวาการถูกหลอหลอมดวยแนวคิดตะวันตก เปน 

130 
Kristof and  Wudunn,  China Wakes: The Struggle for the Soul of a Rising Power, p.213. 

131 
Buck, Dragon Seed, p.9.
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สาเหตุใหปจเจกชนมีความคิดปฏิเสธรูปแบบการดําเนินชีวิตแบบเดิมบางอยางเชน การอยูอาศัย 
รวมกันในครอบครัว ซ่ึงมีสมาชิกอยูรวมกันเปนจํานวนมากหรือครอบครัวขยาย (extended family) 
ซ่ึงในบางครั้งอาจมีสมาชิกอยูรวมกันถึงหาอายุคน 132 หากพิจารณาถึงความเปนอยูทางครอบครัว 
ของชาวจีนสวนใหญในนวนิยายของเพิรล เอส. บักจะพบวา นวนิยายที่มีการนําเสนอวิถีชีวิตของ 
ประชาชนกอนการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกนั้น ครอบครัวของตัวละครสวนใหญเปนมี 
ลักษณะครอบครัวขยาย ตามวิถีของชาวจีนสมัยโบราณที่สามารถพบไดทั่วไป  ดังที่ Ferroa 
ไดอธิบายถึงลักษณะของครอบครัวขยายวาเปนลักษณะของครอบครัวใหญ ที่มีสมาชิกหลายรุนอายุ 
อาศัยอยูรวมกันในบานหลังเดียว 

In China, life revolves around the family. It is often 
common to find three generations living together under one roof 
in the city, while in the countryside it can extend to include 
uncles, aunts, numerous cousins and in-laws. 133 

หลังจากมีการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกเขามาสูสังคมจีนแลว จะพบวาการดําเนินชีวิต 
ของตัวละครไดเริ่มเปล่ียนแปลงไป  ผูวิจัยพบวาพบวาตัวละครที่รับเอาวัฒนธรรมทางความคิดจาก 
ตะวันตกสวนใหญจะใหความสําคัญตอการมีชีวิตอยูกับครอบครัวเดี่ยว  (nucleus  family) 
หรือพรอมที่จะเลือกออกจากครอบครัวใหญของตน เม่ือเกิดปญหามากกวาการยอมทนอยูอยางอึด 
อัดใจ ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind กุยหลานไดเลาถึงเหตุการณที่เกิดกับ 
พี่ชายของตน หลังจากนําภรรยาชาวตางประเทศกลับมายังบานเกิดที่เมืองจีน เหตุการณดังกลาว 
สรางความโกรธเคืองแกมารดาของเขาเปนอยางมาก จนถึงกับทําการคว่ําบาตรภรรยาของพี่ชาย 
และเม่ือพี่ชายของกุยหลานตระหนักวาการอยูรวมกันในครอบครัวใหญ เปนการสรางความหนักใจ 
ใหแกตนและภรรยา  ดังนั้นเขาจึงตัดสินใจเลือกที่จะออกจากบานและใชชีวิตอยูกับภรรยาตาม 
ลําพัง จนกระทั่งมารดาของเขาตองเขียนจดหมายใหเขากลับมายังบานเชนเดิม  อยางไรก็ตาม 
ความคิดในการแยกตนเองออกจากครอบครัวยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอใหเห็นถึงความคิดและพฤติกรรมของหลีหยวนที่เปล่ียนไปหลังจากไป 
ศึกษาในประเทศอเมริกาโดยหลังจากการกลับมายังประเทศจีนของหลีหยวน เขามีความคิดที่จะ 
แยกตนเองออกจากครอบครัวเขาไปอยูในเมืองหลวง  ในขณะเดียวกันก็คิดที่จะหยาขาดกับภรรยา 
เพ่ือที่จะแตงงานใหมกับผูหญิงซ่ึงมีความคิดเทาเทียมกับตน โดยไมสนใจคําคัดคานจากบิดาของเขา 
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แตอยางใด เหตุการณนี้ทําใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทางความคิดของปจเจกชน หลังจากถูกหลอ 
หลอมดวยความคิดแบบตะวันตก ทําใหปจเจกชนเลือกตัดสินใจส่ิงตาง ๆ ดวยตนเองมากขึ้น 
ในขณะเดียวกันบทบาทของครอบครัวขยายจะถูกมองขามมากขึ้นโดยลําดับ เพราะคนจะเริ่มให 
ความสนใจในเสรีภาพของตนเอง เหตุการณดังกลาวยังชี้ใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับครอบครัว 
ของปจเจกชน ที่ลดนอยลงไปจากอดีต ดังนั้นระบบครอบครัวของชาวจีนที่เคยแข็งแกรงในอดีต 134 

จึงมีสถานภาพท่ีเปล่ียนแปลงไปจากเดิม กลาวคือจากการที่เคยเปนสถานที่ซ่ึงหลอหลอมความคิด 
และพฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัว ไดกลายเปนสถานที่สําหรับอยูอาศัยเทานั้น  ดวยเหตุผลนี้ 
จึงกลาวไดวาการรับเอาอิทธิพลทางความคิดจากตะวันตกไดเปล่ียนแปลงรูปโฉมของสังคมจีนไป 
โดยปริยาย 

นอกจากนี้นวนิยายของเพิรล เอส. บักไมเพียงแตจะสะทอนใหเห็นวานอกจากการรับเอา 
อิทธิพลจากชาติตะวันตกจะสรางความเปล่ียนแปลงใหเกิดขึ้นกับการดําเนินชีวิตของปจเจกชน 
เทานั้น  หากแตยังไดสะทอนภาพความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับสังคมโดยรวมอีกเชนเดียวกัน 
ในนวนิยายเรื่อง A House Divided มีการสะทอนภาพผานการดําเนินชีวิตของตัวละครในเซียงไฮ 
(Shanghai) ซ่ึงเปนจุดศูนยกลางทางการคาและอุตสาหกรรมที่ใหญของจีน 135 รวมถึงเปนเมืองซ่ึงรับ 
วัฒนธรรมจากตะวันตกจนไดรับการขนานนามวาเปน “ปารีสแหงตะวันออก” ทําใหวิถีการดําเนิน 
ชีวิตของประชาชนในเซียงไฮเปล่ียนไปตามรูปแบบของตะวันตกมากขึ้น ในขณะที่ความเปนจีนได 
ลดนอยลงไปโดยลําดับ 

In the mid-19 th century, after the Opium Wars, it became 
an international concession and opened its doors to the West. 
[…] Shanghainese were exposed to the more western lifestyle and 
thought themselves more sophisticated than their fellow Chinese 
elsewhere. Shanghai was once called the “Paris of the East” and 
shadows of that racy era still loom in the old buildings. 136 

ผูประพันธไดพรรณาภาพการใชชีวิตของคนในเซียงไฮ เพ่ือสะทอนภาพของชาวจีนที่กาว 
เขาสูสังคมสมัยใหม กับรูปแบบการดําเนินชีวิตที่เปล่ียนไป ในขณะเดียวกันการเขาไปใชชีวิตใน 
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เซียงไฮในชวงแรกของหวางหยวนเปนสาเหตุใหเขาตองปรับตัวเอง ใหใชชีวิตอยูอยางกลมกลืนกับ 
ผูคนในสังคมสมัยใหม ซ่ึงแตกตางจากความเปนอยูเดิมของตัวละคร ในนวนิยายมีการบรรยายถึง 
การปรับตัวของหวางหยวนสูการเปนคนในสังคมสมัยใหม เชนการปรับตัวในการแตงกายของ 
หวางหยวน ที่อายหลานเปนผูจัดการใหแกเขาดวยความตั้งใจ ที่จะปรับเปล่ียนการดําเนินชีวิตของ 
หวางหยวน ใหสอดคลองกับสมัยนิยมของจีนในสมัยนั้น ดวยเหตุนี้พฤติกรรมของหวางหยวนจึง 
เปนเสมือนตัวแทนของชาวจีนในอดีต ที่เริ่มเปล่ียนแปลงวิถีชีวิต จากการเปนสังคมชนบทเขาสูการ 
เปนสังคมเมืองไดเปนอยางดี 

So began Yuan’s new life, first this lady went out to great 
shop of silks and woolen stuffs sent from foreign countries, and she 
called tailors to the house and they cut and measured all the stuffs 
and made robes for Yuan according to the city fashions. […] And 
Yuan was glad she did. […] he could not but know, as he stared 
into the mirror on the wall in his own room. [...] 137 

ความพยายามของอายหลานที่ตองการเปล่ียนแปลงบุคลิกลักษณะของหวางหยวน 
ใหสอดคลองสมัยนิยมจนหวางหยวน  “มีความรูสึกกระดากอาย” 138 เปนการสะทอนความ 
เปล่ียนแปลงทางพฤติกรรมในการเรียนรูวัฒนธรรมใหมของคนในสังคมซ่ึงกําลังเขาสูความเปนจีน 
ในสังคมสมัยใหม อีกทั้งการกลาววาหวางหยวน “เกือบจะจําตัวเองไมได” ยังทําใหเห็นพัฒนาการ 
ทางความรูสึกของปจเจกชนที่มีตอการเขาสูการเปนสวนหนึ่งของจีนสังคมใหมไดเปนอยางดี 
หากพิจารณาจากขอความเดียวกันดังกลาวจะพบวา การที่ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาอายหลาน 
ซ่ึงเปนผูหญิง แตกลับมีบทบาทในการแนะนําและจัดการเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมของ 
หวางหยวน จึงเปนการชี้ใหเห็นวาสังคมสมัยใหมไดสรางผลกระทบใหกับสถานภาพของสตรี 
กลาวคือผูหญิงโดยเฉพาะที่เกิดในสังคมชนชั้นสูงมีโอกาสในการขยายพื้นที่ทางสังคมมากขึ้น 
ผูหญิงสามารถเขาสมาคมและมีโอกาสเรียนรูส่ิงตางๆในสังคมไมตางไปจากผูชาย จนในบางครั้ง 
เธอมีโอกาสใหคําแนะนําแกผูชายได พฤติกรรมของอายหลานจึงเปนการสะทอนปรากฏการณใหม 
ทางสังคมไดอยางแทจริง 
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นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังใชตัวละครนําเสนอใหเห็นถึงการใชชีวิตอยางฟุงเฟอของคน 
ในสังคมจีนสมัยใหมในเซียงไฮ โดยเฉพาะสตรีที่มักใชเวลากับการเขาสมาคมและทํากิจกรรมตางๆ 
นอกบานของตนโดยพฤติกรรมดังกลาวเปนส่ิงที่แตกตางจากหลักการปฏิบัติของผูหญิงในอดีต 
สวนใหญซ่ึงมักถูกกําหนดพื้นที่ใหอยูเฉพาะในบานของตน โดยที่ผูหญิงมักไมมีโอกาสในการเขา 
กลุมพบปะกันหรือเห็นไดตามสถานที่ตางๆในตอนกลางคืน 139 ผูประพันธไดนําเสนอปรากฏการณ 
ของคนในสังคมที่เปล่ียนไป ผานการกลาวเปรียบเทียบการใชชีวิตที่มารดาของอายหลานเปนอยู 
ซ่ึงแตกตางจากผูหญิงสวนใหญในสังคม 

For the lady was full of quiet good works, and did not give 
herself completely to gaming or feasting or going to see running 
horses and dogs, as many ladies did in this city. These were not 
pleasures to her, although if Ai-lan wished it, she went with her 
and sat and watched it all, apart and elegant, and as though it 
was a duty and nothing to be done for its own sakes. […] 140 

ผูวิจัยพบวาการทํากิจกรรมตางๆของคนในสังคม  จากที่ เคยยึดถือแนวทางของ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ไดเริ่มเปล่ียนแปลงไปจากอดีต กลาวคือคนเริ่มใหความสําคัญกับวตัถุมาก 
ขึ้น  อีกทั้งการอธิบายถึงลักษณะและพฤติกรรมของมารดาของอายหลาน ซ่ึงนอกจากจะสะทอนถึง 
พฤติกรรมของผูหญิงทั่วไปในสังคมจีนยุคใหมแลว การบรรยายลักษณะของตัวละครดังกลาวยัง 
เปนการชี้ใหเห็นบทบาทที่ลดลงของครอบครัวของคนในสังคมสมัยใหม  โดยเฉพาะสตรีซ่ึงใน 
อดีตเคยเปนกลุมบุคคลซ่ึงเคยถูกจํากัดพื้นที่ ใหอยูแตเพียงภายในครอบครัวของตนเองเทานั้น 141 

โดยพวกเธอจะมีโอกาสออกจากบานของตนเพียงนอยครั้ง 142 หากแตในยุคสมัยใหมสตรีมีโอกาส 
ขยายพื้นที่ในการดําเนินชีวิตใหกับตนเองมากกวาแตกอน 

การรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกยังไดเปล่ียนแปลงสังคมจีนยุคใหมใหกลายเปนสังคม 
แหงวัตถุนิยมมากขึ้นตามอยางตะวันตก ในนวนิยายเรื่อง A House Divided  ผูประพันธไดสะทอน 
ถึงคานิยมของประชาชนในสังคมยุคใหมที่มีแนวโนมเอนเอียงไปทางวัตถุนิยมผานตัวละครของเธอ 

139 
Jack,  China Shakes the World, p. 257. 

140 
Buck, A House Divided, p 93. 

141 
Ferroa,  Culture of the World: China, p.57. 

142 
Warner Richhorn, Chinese Civilization: An Introduction, trans. Janet Seligman (New 

York: Frederick A. Praeger, 1969), p.203.
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ปรากฏการณดังกลาวถูกนําเสนอผานการกลาวถึงเหตุการณงานแตงงานของอายหลาน โดย 
ผูประพันธช้ีใหเห็นวาวิธีการแตงงานแตกตางไปจากการจัดพิธีการแตงงานอดีต ซ่ึงเปนวิธีที่เรียบ 
งายเขาสูการจัดงานอยางฟุงเฟอตามกระแสของคนในสังคมยุคใหม ที่มีความเชื่อมโยงกับการรบัเอา 
วัฒนธรรมจากชาติตะวันตก 

This marriage was according to a new fashion, and very 
different from the simple way in which her grand-father Wang 
Lung had taken his wives, and very different too from the old 
formal weddings of his sons in ways set and appointed by the 
forefathers. In these days the city people wed their sons and 
daughters in many ways, in some more old and in some more 
new, but be sure Ai-Lan and her lover must have the very newest. 
Therefore there was much music from foreign instruments hired 
for the day and there were flowers set everywhere, and these 
alone cost many hundreds of silver pieces. The guests came in all 
the various garb of their races. […] 143 

การบรรยายถึงการจัดการแตงงานของอายหลาน ที่มีการกลาวนําถึงรูปแบบการจัดงาน 
แตงงานของคนในเมืองวาเปนไปในหลายลักษณะ จึงเปนการแสดงใหเห็นความเปล่ียนแปลงทาง 
สังคมที่เกิดขึ้นกับสังคมจีนสมัยใหม  กลาวคือการที่ประชาชนเริ่มเขาสูกระแสการใหความสําคัญ 
กับคานิยมสมัยใหม  ในขณะเดียวกันพวกเขาเริ่มมองขามความสําคัญของประเพณี ที่เคยปฏิบัติกัน 
มาตั้งแตโบราณ จนกลายเปนการผสมวัฒนธรรมที่หลากหลายในสังคม ยิ่งไปกวานั้นการบรรยาย 
ถึงพิธีการแตงงานที่ยุงยากและมีการใชรูปแบบอยางชาวตะวันตกของอายหลาน จึงเปนการนําเสนอ 
ใหเห็นถึงการครอบงําทางวัฒนธรรมของตะวันตก ที่เริ่มแพรกระจายสูสังคมจีนไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้เหตุการณดังกลาวจึงมีนัยชี้ใหเห็นถึงความออนแอของวัฒนธรรมดั้งเดิม ที่กําลังถูก 
แทนที่โดยวัฒนธรรมใหม และการที่ผูประพันธกลาวถึงแขกที่มารวมงานแตงงานของอายหลานวา 
มีหลายเชื้อชาติยังคงเปนการชี้ใหผูอานเห็นวา สังคมจีนสมัยใหมไมไดเปนสังคมเฉพาะของชาวจีน 
เพียงลําพังเชนดังที่เคยเปนมาในอดีตแลว  หากแตความเปล่ียนแปลงในยุคสมัยทําใหสังคมจีน 
กลายเปนสังคมที่มีชาวตางชาติอยูอาศัยมากขึ้น จนประเทศจีนเขาสูความเปนประเทศที่มีความ 
หลากหลายทางวัฒนธรรมอีกเชนกัน 

143 
Buck, A House Divided, p. 225.
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จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายเรื่องตางๆที่นําเสนอมาทั้งหมดจึงสามารถสรุปไดวา การ 
รับอิทธิพลจากชาติตะวันตกของประชาชนในประเทศจีน ไดสรางกระแสความเปล่ียนแปลงใหเกิด 
ขึ้นกับการดําเนินชีวิตของปจเจกชนในสังคม  สงผลใหภาพรวมของประเทศเริ่มมีความ 
เปล่ียนแปลงไปจากอดีตและเปนที่ปรากฏใหเห็นอยูบอยครั้งวา การรับเอาวัฒนธรรมใหมเขามาทํา 
ใหเกิดการปะทะกันระหวางตัวละครที่มีความคิดแบบใหมกับตัวละครที่ยังคงยึดติดคานิยมเกาอยาง 
เหนียวแนน นอกจากนี้เหตุการณในนวนิยายของเพิรล เอส. บักที่มีการนําเสนอใหเห็นภาพประเทศ 
จีนในชวงเวลาดังกลาวยังคงแสดงใหเห็นถึงปฏิกิริยาในการยอมหรือไมยอมรับและการปรับตวัของ 
ปจเจกชน สูการกาวเขาสูความเปนสังคมสมัยใหมอยางชัดเจน 

3.4.3 สังคมทามกลางสงครามกับการฝกใฝอํานาจ 

หากพิจารณาจากนวนิยายของเพิรล เอส. บักที่มีการกลาวถึงประเทศจีนในชวงเผชิญกับ 
ภาวะแหงสงครามจะพบวา เหตุการณที่เกี่ยวของกับสงครามในนวนิยายสามารถแบงไดเปนสอง 
ประเภทไดแก สงครามภายในประเทศอันเกิดจากการแยงชิงอํานาจของบรรดานายพลขุนศึก 
(Warlord) กลุมตางๆ และสงครามจากการรุกรานของญี่ปุน อยางไรก็ตามสงครามที่เกิดขึ้นทั้งสอง 
ประเภทดังกลาวลวนสรางปญหาใหเกิดขึ้นกับคนในสังคมทั้งส้ิน  อีกทั้งสงครามดังกลาวยังได 
สรางความเปล่ียนแปลงในวิถีการดําเนินชีวิตของประชาชน จนทําใหภาพรวมของสังคมจีน 
เปล่ียนไปจากชวงเวลาที่ปราศจากสงครามโดยส้ินเชิง  หลังจากการอานงานวรรณกรรมของเพิรล 
เอส. บักที่มีการกลาวถึงเหตุการณความไมสงบภายในประเทศ ซ่ึงเกิดจากการแสวงหาอํานาจของ 
บรรดานายพลกลุมตางๆพบวา ผูประพันธมุงเนนในการนําเสนอถึงผลกระทบและความ 
เปล่ียนแปลงของประชาชนเปนประการสําคัญ 

ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดบรรยายลักษณะของตัวละครนายพลขุนศึกในนวนิยายของ 
เธอใหมีความสอดคลองกับลักษณะของผูนํากองกําลังทหารในสมัยกอนซ่ึงมีความคล่ังไคลในการ 
แสวงหาอํานาจและพยายามสรางผลประโยชน(ใหเกิดขึ้น)กับตนเองมากที่สุด กระบวนการสราง 
อํานาจของบรรดานายพลไมเพียงเกิดจากการรวบรวมกําลัง เพื่อทําการสูรบกับกลุมอํานาจอ่ืน 
เทานั้น  หากแตเกิดจากการแสวงหาผลประโยชนจากความทุกขยากของประชาชนเชนกัน 144 

ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาการกระทําของบรรดานายพลตางๆนั้น ลวนเปนการกระทําที่ไมแตกตาง 

144 
Greenblatt,  The Story of China, p.80.
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ไปจากการปลนชาวบานของโจรแตอยางใด  หากแตพวกเขามักสรางความชอบธรรมใหกับพวก 
ตนเองวาเปนกองกําลัง ที่พยายามสรางความเทาเทียมกันใหแกสังคมและตองการเปนขบถตอ 
ระบอบการปกครองที่เลวทราม 145 โดยการนําเสนอพฤติกรรมดังกลาวผานตัวละครจึงเปนการ 
สะทอนถึงวิธีการปฏิบัติของนายพลขุนศึกทั้งหลาย ที่มักปลูกฝงความคิดใหกับผูใตบังคับบัญชาให 
เช่ือฟงตนเอง ดวยการสอนเรื่องระเบียบวินัยของทหารและความรักชาติเปนตน 146 แตความเปนจริง 
นั้น การกระทําของพวกเขาเปนส่ิงที่ขัดแยงตออุดมการณซึ่งไดประกาศไวทั้งส้ิน 

ในนวนิยายเรื่อง Sons เพิรล เอส. บักไดใชความรูสึกของตัวละครพยัคฆหวางที่มีตอนาย 
พลผูนําของเขาเพื่อชี้ใหเห็นถึงความไมจริงใจตออุดมการณของนายพลขุนศึกที่มักอางความชอบ 
ธรรมใหกับตนเอง หากแตในที่สุดการพยายามสรางฐานอํานาจก็เปนเพียงการสรางประโยชน 
ใหกับตนเองทั้งส้ิน ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงความรูสึกพยัคฆหวางวาในเบื้องตนตัวละครมี 
ความศรัทธาในอุดมการณอันสูงสงของนายพลผูนําของเขา ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาในระยะแรก 
ของการเขาไปเปนทหารในสังกัดของนายพลผูนํากองกําลังนั้น พยัคฆหวางเห็นวานายพลเปน 
บุคคลผูซ่ึงพยายามตอตานการปกครองที่เลวทรามและมักจะกลาวถึงการปฏิบัติและคุณงามความดี 
ที่วีรชนตองกระทําตอการตอสูเพ่ือความเรียบรอยของประเทศ 147  คําพูดของนายพลจึงทําใหพยัคฆ 
หวางคลอยตามไปอยางไมรูตัว หลังจากนั้นผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทาง 
ความรูสึกของพยัคฆหวางที่มีตอนายพลผูนําของตน หลังจากที่เขาสังเกตุเห็นวานายพลเริ่มหา 
ความสุขสบายใหกับตนเอง โดยการยึดเอาลุมน้ําที่สมบูรณเปนแหลงพักพิงอยางสุขสบาย 148 

ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังไดบรรยายถึงลักษณะและพฤติกรรมของนายพล เพื่อเนนย้ําถึงความ 
เปนผูที่หมกมุนอยูแตในการแสวงหาผลประโยชนใหกับตนเองอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังที่ปรากฏ 
ในคําบรรยายของผูประพันธ 

For in these years power had passed out of the old general 
and he grew idle and he lived off the land and went no more out to 
any wars.  He let himself grow huge in flesh and he ate the richest 
meats every day and drank wines from foreign countries that do eat 
out a man’s belly they are so fiery, and he talked no more of war 
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but all his talk was of how this cook had made such a sauce upon a 
fish caught out of the sea, and of how that cook could pepper a dish 
to suit a king, and when he had eaten all he could eat then the only 
other game he knew was women, and he had fifty wives and more 
and it was his humour to have women of every sort. […] 149 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของนายพลที่มักปลีกตัวหาความสําราญโดยลําพัง ตลอดถึงการ 
เปนผูมักมากในกามดังกลาว เปนการวิพากษวิจารณถึงวัตถุประสงคที่แทจริงของการเปนผูนํากอง 
กําลังทําการตอสูวา เปนเพียงการสรางฐานอํานาจและผลประโยชนใหกับตนเองเทานั้น โดยหาใช 
เปนอุดมการณอันสูงสงแตอยางใด ยิ่งไปกวานั้นการกลาวถึงพฤติกรรมของนายพลที่วา “ไมกลาว 
เรื่องการทําสงคราม”  “การบริโภคอาหารจากตางประเทศที่มีราคาแพง” และ “การมีรูปรางที่อวน 
ทวนสมบูรณ” ลวนเปนการเนนย้ําใหผูอานเห็นถึงการไรคุณสมบัติของการเปนนักรบที่แทจริงของ 
นายพลทั้งส้ิน  อีกทั้งการบรรยายลักษณะดังกลาวทั้งหมดยังเปนการเนนย้ําใหเห็นวาแทจริงแลว 
นายพลก็เปนเพียงผูนําที่มีความเห็นแกตัวคนหนึ่งเทานั้น และจากการที่นายพลผูนําของพยัคฆหวาง 
มีพฤติกรรมดังกลาว จึงเปนสาเหตุใหพยัคฆหวางเกิดความรังเกียจและตองการจะแยกตนเองออก 
จากผูนําของเขา 150  การที่พยัคฆหวางปลีกตนเองออกจากนายพลผูนําของเขาพรอมกับลูกนอง 
จํานวนหนึ่งจึงยังเปนการแสดงใหเห็นถึงความบกพรอง ในคุณสมบัติแหงการเปนนายพลขุนศึก 
ที่ผูเปนนายของพยัคฆหวางมี  เนื่องจากคุณสมบัติที่สําคัญของการเปนนายพลขุนศึกคือการทําให 
ผูใตบังคับบัญชาเชื่อฟงตนเองเพียงผูเดียวเทานั้น 151 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นพฤติกรรมของนายพล ซ่ึงมีความตองการที่จะสราง 
อํานาจและประโยชนใหแกตนเอง รวมถึงความคิดในทางลบที่ผูใตบังคับบัญชาของเขาอยางพยัคฆ 
หวางมีตอตัวเขาแลวนั้นจึงมีนัยชี้ใหเห็นวาแทจริงแลวบรรดานายพลตางๆก็คือโจรในเครื่องแบบ 
ที่พยายามสรางอํานาจใหกับตนบนความเดือดรอนของประชาชนเทานั้น และการอธิบายถึงลักษณะ 
ของนายพลดังกลาวจึงมีนัยเชื่อมโยงถึงผลกระทบซ่ึงกําลังจะเกิดขึ้นกับประชาชน ที่ตองกลายเปน 
เหยื่อจากการฝกใฝในอํานาจของบรรดานายพลทั้งหลายอยางหลีกเล่ียงไมได  ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงผลลัพธที่เกิดจากการแสวงหาอํานาจของกลุมนาย 
พลและทหารใตบังคับบัญชาวาไดสรางปญหาความวุนวายใหกับชาวบานทั่วไปตามความพอใจ 
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ของพวกเขา เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นวาการที่บรรดานายพลตางมีพฤติกรรมที่ไมแตกตางไปจาก 
หัวหนากองโจรเปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหบรรดาทหารผูใตบังคับบัญชามีความประพฤติที่ไร 
ระเบียบและกอความวุนวายใหชาวบานเสมอเชนเดียวกับครอบครัวของหวางหลุงหลังจากลูกชาย 
ของอาเขาไปเปนทหารในกองกําลังของนายพลและนําเพื่อนทหารมาพักอยูที่บานของหวางหลุง 
ในชวงระยะหนึ่งไดสรางความเดือดรอนวุนวายใหกับคนในบานตระกูลหวางเปนอยางมาก 
ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดบรรยายลักษณะของคนกลุมดังกลาวเพื่อส่ือใหเห็นถึงความโหดราย 
ผานการพรรณาถึงรูปรางหนาตาของพวกเขาที่ดูปาเถ่ือนดุรายและเหี้ยมเกรียม แมวาบางคนจะเด็ก 
อยูมากแตก็มีหนาตาที่เปนไปในทางเดียวกัน 152 และในขณะที่พวกทหารเหลานั้นเขามาพักในบาน 
ของหวางหลุง ตางก็มีปฏิบัติตนอยางกักขฬะ จนทําใหหวางหลุงแทบหมดสติจากการกระทํากระทาํ 
ของพวกเขา 153 

Before Wang Lung could move in his horror, the horde was 
pouring past him into his own gates and he was powerless in 
their midst. Into his courts they poured like evil filthy water, 
filling every corner and crack, and they laid themselves down on 
the floors and they dipped with their hands in the pools and 
drank, and they clattered their knives down upon carven tables 
and they spat where they would and shouted at each other. 154 

แมเหตุการณดังกลาวจะเปนเพียงการกลาวถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นลําพังกับครอบครัวของ 
หวางหลุงเทานั้นก็ตาม  แตการที่สมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงตองทนตอการกระทําอัน 
กักขฬะตางๆของทหาร ซ่ึงเขามาพักในบานของหวางหลุงจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงความ 
เปล่ียนแปลงในการดําเนินชีวิตของประชาชน ที่ตองแบกรับปญหาจากการกระทําของพวกทหาร 
โดยตองทนยอมรับอยางกลืนไมเขาคายไมออกและแมวาเหตุการณดังกลาวจะถูกนําเสนอใหเห็น 
ผานประสบการณของคนภายในครอบครัวของหวางหลุงเพียงเทานั้น แตก็นับไดวาเหตุการณที่ 
เกิดขึ้นดังกลาวสามารถสะทอนภาพความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับสังคมโดยรวม หลังจากการถูก 
ครอบงําโดยการแสวงหาอํานาจของบรรดานายพลตางๆไดเปนอยางดี  นอกจากนี้ผูประพันธยังได 
แสดงใหเห็นความเสียหายที่เกิดขึ้น หลังจากการเขามาอยูของบรรดาทหารดวยการบรรยายถึงการ 
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ทําการฟนฟูบานของหวางหลุง หลังจากพวกทหารไดออกไปจากบานของเขาแลว โดยความ 
เสียหายที่เกิดขึ้นกับบานทําใหหวางหลุงตองใชเวลาถึงหนึ่งเดือนในการปรับปรุงบานของตน 
การอธิบายเหตุการณดังกลาวจึงเปนการผูกติดภาพความเลวรายใหกับทหารที่เปนสมุนของนายพล 
ที่แสวงหาอํานาจวา พวกทหารของนายพลทั้งหลายนับเปนสัญลักษณแหงความเส่ือมทรามของ 
สังคมไดเปนอยางดี 

When the soldiers were gone Wang Lung and his two elder 
sons for once agreed and it was that all traced of what had just 
passed must be wiped away, and they called in carpenters and 
masons again, and the men servants cleaned the courts, and the 
carpenters mended cunningly the broken carvings and tables, and 
the pools were emptied of their filth and clean fresh water put 
in.[…] And within a year the place was fresh and flowering again 
and each son had moved again into his own court and there was 
order once more everywhere. 155 

การบรรยายถึงส่ิงที่เกิดขึ้นทําใหผูอานเห็นถึงความขมขื่น ที่ตัวละครในฐานะเปนตัวแทน 
ของประชาชนตองประสบ  หลังจากการที่พวกทหารเขามามีสวนเกี่ยวของในชีวิตของพวกเขา 
ดังนั้นบทบาทของบรรดาทหารนักรบเหลานั้นจะเปนส่ิงใดไปไมได นอกจากเปนผูสรางความ 
เดือดรอนอยางมากมายใหประชาชน  ดังที่ผูประพันธไดใหคําเปรียบการมาพักของพวกทหารซ่ึงมา 
พักในบานของหวางหลุงวา “เปนเหมือนการมาตอมของผึ้งที่เมื่อจากไปแลวก็จะทิ้งเหล็กในเทาที่ 
ทําได” 156 การสรางปญหาที่กองกําลังของนายพลกระทําตอชาวบานยังคงปรากฏใหเห็นในนวนิยาย 
เรื่อง Sons  โดยผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณดังกลาวผานการเลาเรื่องของเจาของรานน้ําชา 
ที่เลาใหพยัคฆหวางฟงถึงพฤติกรรมอันชั่วรายของบรรดานายพลขุนศึกและทหารของตนที่เขามา 
ในบานของประชาชนพรอมกับการกดขี่ขมเหง และฉุดคราผูหญิง  โดยการกระทําทั้งหมดถูกมอง 
วาเปนการกระทําที่เลวรายยิ่งกวาการกระทําของโจร 157 
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เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงของประชาชน จากการขาด 
สวัสดิภาพและความปลอดภัยในความเปนอยู เนื่องจากการที่พวกเขาถูกบังคับใหไปมีสวนรวมใน 
การทําสงครามของพวกทหารอยางหลีกเล่ียงไมได เชนการแบกหามเครื่องนอนและยุทธภัณฑ 158 

เพ่ือเปนการสรางฐานอํานาจใหกับกลุมนายพล ผูฝกใฝในอํานาจกลุมตางๆ  เหตุการณในลักษณะ 
ดังกลาวนี้ผูประพันธไดนําเสนอผานการบรรยายถึงประสบการณของหวางหลุง ซ่ึงไดพบในขณะที่ 
เขาไปทํางานยังเมืองทางใต

[…] He saw one day, when he pulled his riksha empty down 
a street looking for an customer, a man, seized as he stood by a 
small band of armed soldiers, and when the man protested, the 
soldiers brandished knives in his face, and while Wang Lung 
watched in amazement, another was seized and another, and it 
came to Wang Lung that those who were seized were all common 
fellows who worked with their hands, and while he stared, yet 
another man was seized, and this one a man who lived in the hut 
nearest his own against the wall. 159 

การสรางฐานอํานาจของบรรดานายพลขุนศึกกลุมตาง ๆ ไมเพียงแตจะกอใหเกิด 
ผลกระทบตอปจเจกชน ที่ตองกลายเปนเหยื่อจากการกระทําอันชั่วชาของพวกเขาเทานั้น หากแต 
เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงผลกระทบที่เกิดกับสังคมโดยรวม ซ่ึงเกิดจากการเอารัดเอา 
เปรียบของคนกลุมดังกลาวอีกเชนกัน ผูประพันธไดใชนวนิยายสะทอนถึงปรากฏการณทางสังคม 
ดังกลาวเพื่อแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมทั่วไปของนายพลขุนศึก ซ่ึงมักจะสรางฐานอํานาจใหกับ 
ตนเองบนความทุกขยากของประชาชน ดวยการเรียกเก็บภาษีอยางหนักเทาที่ประชาชนจะจายให 
ได 160 ดังที่ปรากฏใน  นวนิยายเรื่อง Sons เจาของรานน้ําชาไดเลาใหพยัคฆหวางฟงเกี่ยวกับถึงความ 
เดือดรอน อันมีสาเหตุมาจากการขูดรีดภาษีของนายพลขุนศึก ภายใตการใหเหตุผลวาเปนวิธีการ 
คุมครองความปลอดภัยใหกับชาวบาน แตโดยความเปนจริงแลวชาวบานตางรูวาการเก็บภาษี 
ดังกลาวถูกนําไปบํารุงความสุขสวนตัวใหกับนายพลขุนศึกเทานั้น 161  จากตัวอยางเหตุการณ 

158 
Ibid., p.122. 

159 
Ibid., p.121. 

160 
Michael Gasster,  China’s Struggle to Modernize (New York: Alfred A. Knopf, 1972), 

p.31. 
161 

Buck,  Sons, p.148-149.
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ดังกลาวทําใหเห็นวาการกระทําของบรรดานายพลขุนศึกและผูใตบังคับบัญชาไดสรางความทุกข 
ยากและความรูสึกเกลียดชังใหกับประชาชนเปนอยางยิ่ง ในนวนิยายเรื่อง Sons เพิรล เอส. บักได 
แสดงใหเห็นถึงปฏิกิริยาในทางลบของชาวบานที่มีตอนายพลขุนศึกและผูใตบังคับบัญชาของเขา 
ผานการบรรยายถึงความรูสึกของชาวบาน หลังจากที่เห็นกองกําลังของพยัคฆหวางเดินทางมาสู 
หมูบานของตนวา  ทุกคนตางมีความกังวลกับการกระทําของทหารเหลานั้น เหตุการณดังกลาวจึง 
เปนเครื่องชี้ถึงการมีประสบการณอันเลวราย จากการตกเปนเหยื่อในการแสวงหาผลประโยชนของ 
นายพลขุนศึก  จนกลายเปนทัศนคติในดานลบที่ยากตอการเปล่ียนแปลงหรือหายไปจาก 
ความรูสึก 

At every village, though, the people set up a mighty 
lamentation when they saw them coming, not knowing how long 
such wandering soldiers would stay or what they would eat or what 
women they might desire.  But Wang the Tiger in these first days 
had very high purposes and he held the leash tightly over his men, 
and the more tightly because he had so strange a coldness in his 
own heart against women that he was the more impatient if other 
men were full of their heat. […] 162 

แมวาพยัคฆหวางจะเปนนายพลที่มีคุณธรรมในจิตใจ 163 และไดแสดงกิริยาออนโยนตอ 
พวกหัวหนาหมูบานก็ตาม แตในเบื้องตนเขาก็ยังไมเปนที่ไววางใจสําหรับพวกเขา เพราะมีบรรดา 
นายพลหลายกลุมไดแสดงอาการในลักษณะเชนนี้ โดยไดใหสัญญาเปนมั่นเปนเหมาะในการที่จะ 
ไมเบียดเบียนชาวบาน หากแตไมมีใครเลยที่ปฏิบัติตามสัญญาดังกลาว 164 ดวยเหตุนี้เหตุการณ 
ดังกลาวสะทอนใหเห็นถึงความรูสึกฝงอยูในใจของชาวบาน จึงชี้ใหเห็นวาการตกอยูภายใตการ 
ควบคุมของนายพลขุนศึกทั้งหลายไดสรางความทุกขยากใหกับชาวบานอยางแทจริง 

นอกจากเพิรล เอส. บักจะชี้ใหเห็นความเปล่ียนแปลงอันเกิดจากการฝกใฝในอํานาจของ 
กลุมนายพล ที่พยายามสรางฐานอํานาจจนกลายเปนความเดือดรอนของประชาชนแลว  ผูประพันธ 
ยังนําเสนอใหเห็นความเปล่ียนแปลงของปจเจกชนและสังคม ที่เกิดสงครามจากการรุกรานของ 

162 
Ibid., p.121. 

163 
Ibid., p.218. 

164 
Ibid., p.125.
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ญี่ปุนในชวงป ค.ศ. 1937 165  ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed เพิรล เอส. บักไดนําเสนอความ 
เปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นที่เมืองนานกิง (Nanking) ซ่ึงตั้งอยูทางตอนเหนือของจีนและเปนสถานที่ที่มี 
จํานวนชาวจีนไดรับบาดเจ็บและเสียชีวิตสูงถึงสองแสนหาหมื่นคน 166 ในเบื้องตนผูประพันธได 
บรรยายถึงการเผชิญหนาจากการรุกรานจากขาศึกที่จีนไมสามารถตานทานกองทัพอันยิ่งใหญของ 
ขาศึกไวไดผานคําพูดของหวู เหลียน (Wu Lien) วาทหารจีนไมมีกําลังพอในการตอตานขาศึก 167 

คําพูดดังกลาวของตัวละคร จึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงความแตกตางดานศักยภาพทางการทหาร 
และยุทโธปกรณระหวางกองทัพจีนกับขาศึกผูรุกราน วาเปนการตอสูที่ไมสามารถเปรียบเทียบกัน 
ได 168 

The Japanese wanted a quick victory. Their superior 
forces had to strike hard while China was still militarily the 
weaker power.  The Chinese, on the other hand, saw that they 
had no chance of defeating Japan in a battle.  Their armies still 
had no heavy guns or modern equipment, and there were no 
industries to manufacture them. There were not enough trained 
officers. […] 169 

นอกจากนี้เพิรล เอส.บักยังไดบรรยายถึงความรูสึกเกลียดชังท่ีประชาชนมีตอขาศึกที่เขามา 
รุกรานประเทศ โดยที่กองกําลังของจีนไมสามารถตานไวได ดวยการกลาวถึงคําเรียกบรรดาขาศึก 
ของตัวละครวาเปน “ปศาจ” 170 และ “คนแคระจากมหาสมุทรฝงตะวันออกผูชอบการรบ” 171 

ที่สามารถฆาคนไดทุกเพศทุกวัย 172 อยางไรความปราณี  นวนิยายเรื่อง Dragon Seed เพิรล เอส. บัก 
ไดบรรยายใหเห็นความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับประชาชนโดยเฉพาะผูที่อาศัยอยูในเมืองอันเปน 
เปาหมายสําคัญในการโจมตีจากทหารญี่ปุนวาตองเผชิญกับความสูญเสียจากการโจมตีทางอากาศ 
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Pamela Youde,  China (New York: W.W. Norton, 1982), p.116. 

166 
Lioyd C. Chu, “An Ambivalent Relationship,” in The Chinese and the Japanese: Essays 

in Political and Cultural Interactions, ed. Akira Iriye (New Jersey: Princeton, 1980), p.293. 
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Buck, Dragon Seed, p.48. 
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Greenblatt,  The Story of China, p.83. 
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G. A. Goodban, Chien Ching-Lien, and T. R. Batten,  China in World History: China and 
the West in Recent Times (Kuala Lumper: Oxford University Press, 1961) p.122. 
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จนทําใหเกิดความเสียหาย  ตลอดจนประชาชนหลายคนกลายเปนผูไรที่อยูไปโดยปริยาย อีกทั้งการ 
รุกรานจากขาศึกและการโจมตีทางอากาศ ซ่ึงสรางความนาสะพรึงกลัวใหกลับประชาชนทําใหพวก 
เขาตองเลือกที่จะอพยพตนเองออกจากเมืองไปยังทิศตะวันตก 173 โดยพวกเขาตางไมรูวาสถานที่ที่ 
กําลังเดินทางอพยพไปนั้นเปนอยางไร หากแตชาวจีนผูล้ีภัยในขณะนั้นคิดเพียงวาการไปยอมดีกวา 
การอยูรอความตาย 

These people poured like a flooding river out from the city 
over the countryside. And the stream of people from the city was 
joined by a greater stream from the east. For as the enemy toward 
the east took the land foot by foot people fell back from before them 
and joined themselves to others like them and the great river of 
moving people began to flow inland toward the west, not knowing 
where they went and sure only of death if they stayed 174 

การบรรยายเหตุการณดังกลาวจึงเปนการทําใหเห็นถึงผลของสงคราม ที่สรางความ 
เปล่ียนแปลงใหกับประชาชนโดยทําใหพวกเขาตองเรรอนและกลายเปนคนพลัดถ่ินไปโดยปริยาย 
นอกจากนี้การรุกรานประเทศจีนของกองทัพญี่ปุน จนทําใหพวกเขาสามารถครอบครองดินแดน 
บางสวน นับวาไดสรางความเปล่ียนแปลงวิถีชีวิตความเปนอยูของประชาชนจีน ใหแตกตางจากอดีต 
อยางแทจริงเนื่องจากขาศึกที่เขามายึดพื้นที่ไดใชอํานาจของตนกดขี่ขมเหงประชาชนชาวจีนดวย 
วิธีการอันโหดรายนานาประการ โดยกองทัพญี่ปุนไดสังหารผูบริสุทธ์ิหลายหมื่นคนและทําใหคนทั้ง 
โลกตกตะลึงในความโหดรายจากการกระทํานั้น 175 ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึง 
ความเลวรายที่ เกิดขึ้นกับประชาชนผานประสบการณของตัวละครตางๆในนวนิยายเรื่อง 
Dragon Seed  ดังที่ปรากฏในเรื่องของหญิงสาวผูหนึ่ง ที่ไดเลาใหกับหลิงเสาภรรยาของหลิงตันฟง 
เกี่ยวกับการที่เธอไดพบเห็นการทารุณประชาชนของทหารญี่ปุน โดยตัวละครไดเลาถึงการฆาคน 
อยางเลือดเย็นคราวละเปนจํานวนมากถึงหลายพันคนภายในชวงระยะเวลาเพียงหนึ่งวัน 
โดยผูท่ีเสียชีวิตทั้งหมดเปนผูไมมีสวนเกี่ยวของกับการทําสงครามหรือปรารถนาใหเกิดสงครามแต 
อยางใด 
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Many were the innocent and unknowing men who died, for 
these women told Ling Sao what they had seen with their own eyes, 
that if a man turned and ran when he saw the enemy he was shot 
where he ran and there fell thousands like that in one day. And if a 
man seemed at all a soldier or as though he had been a soldier, he 
was killed, and there fell more thousands like that in one day. And 
if any man was slow to move when he was given a piece of work, or 
if he was too young and strong enough for a great burden on his 
back, or if he were an old man or a scholar who had never done 
hard work, then he too, was killed, and so fell yet more thousands 
in a day. 176 

เรื่องราวของตัวละครดังกลาวจึงไมเพียงแตเปนการชี้ใหเห็นความโหดรายที่ขาศึกผูกระหาย 
สงครามสามารถฆาคนไดอยางเลือดเย็น โดยเฉพาะในเมืองนานกิงที่มีการประหารผูคนถึงหนึ่งแสน 
คน 177 ของผูประพันธเทานั้น แตยังเปนการแสดงใหเห็นถึงการไรซ่ึงความปลอดภัยในการดําเนินชีวิต 
ของประชาชน รวมถึงการที่ประชาชนถูกบีบบังคับใหมีสวนรวมในการทําสงครามอยางหลีกเล่ียง 
ไมไดอีกดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้จึงเปนการสะทอนใหเห็นวา ขาศึกกลายเปนผูมีบทบาทสําคัญตอการ 
กําหนดชะตาชีวิตความเปนและความตายของชาวจีนไว โดยที่ชาวจีนไมสามารถสรางขอตอรองหรือ 
เรียกรองสิทธิใดๆเพื่อตนเองทั้งส้ิน 

เปนที่เห็นไดชัดโดยบอยครั้งวานวนิยายมีการนําเสนอการกระทําทารุณกับกลุมคน ซ่ึงขาศึก 
เห็นวาไมสามารถนําไปใชประโยชนในการทําสงครามได เชนคนแกหรือเด็กโดยพวกขาศึกจะสังหาร 
หรือทรมานพวกเขาเหลานั้น  ดังที่บุตรชายของหลิงตันไดเลาถึงการทารุณเด็กของทหารญี่ปุนในเมือง 
วา “เด็กจะถูกกระทําทารุณเหมือนเปนของเลน” 178  สําหรับพวกทหารของขาศึก เพิรล เอส. บักไม 
เพียงแตจะนําเสนอใหเห็นถึงความบาคล่ังในสงครามของญี่ปุน ที่สรางผลกระทบตอการเปล่ียนแปลง 
วิถีชีวิตของประชาชน ใหเขาไปมีสวนในการทําสงครามหรือประสบเคราะหกรรมโดยตรงจากภัย 
สงครามเทานั้น ผูประพันธยังคงนําเสนอใหเห็นถึงความปาเถ่ือนของทหารญี่ปุน ที่สามารถฆาคนได 
ทุกเพศทุกวัยอยางไรมนุษยธรรม 
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[…] yet when that enemy did come it was with such 
madness, such cruelty, so fiercely and savagely, that all were 
dazed put out of their minds. This was what  she heard, that into 
this great rich city which was the center of the nation, the enemy 
had come like wild beasts, no, and worse, for beasts would have 
eaten men and women, and these killed only the men and took the 
women. Whether a woman was old or young was nothing. Young 
were taken first and then old. 179 

การกระทําดังกลาวไมเพียงแตจะทําใหเห็นความปาเถ่ือน ที่ทหารญี่ปุนกระทําตอชาวจีน 
เทานั้นหากแตการใชคํากลาวเปรียบเทียบของตัวละครวา “เลวยิ่งกวาสัตว” ซ่ึงไมไดฆาคนเพื่อความ 
อยูรอดแตยังนําผูหญิงไปทําทารุณกรรมทางเพศเปนการเปนการเนนย้ําถึงความบาคล่ังตัณหา ที่เกิด 
ควบคูกับความบาคล่ังในการทําสงครามอีกดวยเชนกัน  ดวยเหตุนี้การรุกรานแผนดินจีนและการ 
กระทําทารุณของกองทัพขาศึกจึงถูกมองวา “การเดินทางมาพรอมกับแรงกําหนัด” (Travel  on  Its 
Libido) 180 ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed มีเหตุการณหลายตอนที่สะทอนใหเห็นถึงความบาคล่ังใน 
ตัณหาของทหารญี่ปุน  ที่สามารถกระทําการทารุณทางเพศไดทุกเวลาไมเวนแมแตขางถนนหรือใน 
ตอนกลางวัน 181 ดังเชนการนําเสนอเหตุการณการกระทําทารุณทางเพศที่บรรดาขาศึกรวมกันรุม 
ขมขืน ออรคิดบุตรสาวของหวูเหลียนจนถึงแกความตาย 

Orchid was one of those women who live long when they are 
loved and cared for, but in trouble they die soon. Now as she 
looked in to the back faces of these lust-filled men she was weak 
already. When one after another those men took their will on her, 
and no passer-by there to come into that public place to save her 
when once they had stared in and seen five soldiers with their gun 
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against the wall, then she was like rabbit fallen upon by wolfish 
dogs. […] 182 

นอกจากเหตุการณที่เกิดขึ้นกับออรคิดซ่ึงเปนตัวอยางแสดงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทาง 
สังคม ที่กําลังนําพาประชาชนเขาสูภัยพิบัติแหงสงคราม โดยคนในสังคมขาดความปลอดภัยในความ 
เปนอยูและไมมีใครสามารถชวยใหรอดพนจากอันตรายซ่ึงเกิดขึ้นกับตนไดแลว เหตุการณดังกลาวจึง 
เปนการเนนย้ําใหเห็นวาพฤติกรรมที่ขาศึกกระทําตอออรคิด มีความคลายคลึงกับสัตวที่สามารถ 
กระทําการลวงละเมิดทางเพศ โดยไมสนใจกับสายตาของคนทั่วไป ดังนั้นการกระทําของขาศึกจึงมี 
ความสอดคลองกับคําพูดของหลิงตันที่กลาววา “มนุษยเมื่อทําสงครามแลวยอมไมเปนมนุษยอีก 
ตอไป” 183 ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นผลลัพธของการกระทําทารุณกรรมทางเพศของ 
ขาศึกวามีสวนสําคัญในการสรางความเปล่ียนแปลงตอวิถีชีวิตของประชาชน โดยเฉพาะผูหญิงวาตอง 
ขาดอิสระและตองจํากัดพื้นที่ของตนเองอยูภายในบาน เพราะหากพวกเธอออกไปจากบริเวณบาน 
อาจทําใหถูกพวกขาศึกนําไปรุมขมขืนในลักษณะของการสังสรรคสังวาสอยางหื่นกระหาย 184 

นอกจากนี้ในบางครั้งที่ทหารญี่ปุนเขามาในบานพวกเธอก็ตองหาสถานที่หลบซอนอยางหวาดกลัว 
ดังเหตุการณที่เกิดกับครอบครัวของหลิงตัน ในครั้งที่ทหารญี่ปุนเขามาหาผูหญิงภายในบานและเมื่อ 
ทหารไมพบหญิงสาวนอกจากคนแก พวกทหารจึงทําการขมขืนคนแกดังที่ไดกระทํากับหญิงสาวและ 
ฆาใหตายในที่สุด 185 

ตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นชี้ใหเห็นวาการรุกรานประเทศจีนของกองทัพญี่ปุนไมเพียงแตจะ 
คราชีวิตหรือทําใหประชาชนจํานวนมากไดรับบาดเจ็บเทานั้น หากแตการทํารายทางเพศกับสตรียงัคง 
เกิดขึ้นดวยอยูเสมอ 186 นวนิยายของเพิรล เอส. บักไมเพียงแตจะนําเสนอใหเห็นถึงความคล่ังตัณหา ที่ 
ทหารญี่ปุนบางคนสามารถกระทําทารุณทางเพศกับคนแกเทานั้น  หากแตในบางครั้งผูชายก็สามารถ 
กลายเปนเหยื่อแหงความบาคลั่งในตัณหาของทหารญี่ปุนบางคนไดเชนกัน เพิรล เอส. บักไดนําเสนอ 
ใหเห็นเหตุการณในครั้งที่เหลาซานบุตรชายของ หลิงตันโดนพวกทหารญี่ปุนทําทารุณทางเพศอยาง 
หื่นกระหายหลังจากเขามาในบานและไมพบผูหญิง 
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Then those furious soldiers saw that indeed there was no 
woman their lust knew no bounds.  It burst from them like wicked 
flames and now Ling Tan saw that he had never dreamed of seeing. 
He saw them lay hold upon his youngest son, that lad who had always 
been too beautiful for his own good, and now his beauty was his grief, 
for they took this boy and used him as a woman. […] 187 

ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ยังไดปรากฏเหตุการณที่ประชาชนตองเผชิญตอการใชกําลัง 
อํานาจในการกดขี่ขมเหงจากขาศึกโดยการที่พวกเขาถูกขาศึกบังคับใหขายขาวในราคาถูก 
ตามขอกําหนดของขาศึกและบรรดาชาวนาทั้งหลายจําตองยอมขายใหโดยดุษณี  เนื่องจากหากไม 
ยอมทําตามคําส่ังของขาศึกแลว พวกขาศึกจะใชเรื่องดังกลาวเปนสาเหตุในการฆาพวกเขาได 188 

ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นการเอาเปรียบประชาชนในลักษณะดังกลาว 
ผานการพรรณาถึงความรูสึกขมขื่นของหลิงตัน ตอการเอารัดเอาเปรียบประชาชนของขาศึก ทีไ่ดนาํ 
ขาวที่บังคับซ้ือจากประชาชนกลับมาขายคืนแกประชาชนในราคาที่สูงกวาเดิมสองถึงสามเทา 

Then what could the enemy do?  If they believed the farmers 
lied and killed them who would till the land next year? They could 
only take the rice that was left. What made Ling Tan’s gall come up 
in his throat bitter and hard to swallow was that the enemy not only 
took their rice at the price set, but they sold it again in the city at 
their own price after they had what they wanted for themselves, and 
the price they sold it for then was three and four times what they 
had paid the farmers, and in this way, too, did the enemy pillage 
the land and the people. 189 

ความรูสึกของหลิงตันดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึงความทุกขยาก ที่ชาวจีนไดรับและตองทน 
ยอมรับส่ิงที่เกิดขึ้นอยางกลํ้ากลืน พฤติกรรมของขาศึกดังกลาวจึงเปนพฤติกรรมซ่ึงไมแตกตางไป 
จากการกระทําของโจร ที่ปลนชาวบานแตอยางใด นอกจากนี้ผูประพันธไดเนนย้ําใหเห็นถึงความ 
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ขมขื่นของประชาชนที่มีตอการกระทําของขาศึก โดยการนําเสนอใหเห็นผานการตัดสินใจของตัว 
ละครญาติคนที่แปด ( The Eighth Cousin) ของหลิงตันที่เลือกกระทําอัตวินิบาตกรรม เนื่องจาก 
แคนใจจึงไมสามารถทนตอการบีบคั้นจากขาศึกได 190 ดวยเหตุนี้การกระทําที่สรางความเดือดรอน 
ใหแกประชาชนและมีความเลวรายแตกตางจากกระทําสงครามโดยทั่วไป ซ่ึงมุงหวังเพียงการทําให 
ฝายตรงขามพายแพและยอมปลดอาวุธ 191 หากแตเปนการสรางผลกระทบที่เลวรายกับประชาชน 
โดยตรง ดังนั้นการทําสงครามของขาศึกจึงถูกผูประพันธบรรยายวาผานคําพูดของตัวละครวาเปน 
สงครามที่สรางความเลวรายใหมากกวาสงครามใดๆ 192 ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดแสดงใหเห็น 
เหตุการณความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในหมูบานของหลิงตันเปนการสรุปถึงภาพความเปล่ียนแปลง 
ที่เกิดขึ้นกับสังคมจีน ซ่ึงจากเดิมท่ีประชาชนอยูกันอยางมีความสุข แตหลังจากที่ความเลวรายแหง 
สงครามเขามาครอบงําจึงทําใหส่ิงที่ดีงามไดสูญส้ินไป 

Under such cruelty the temper of the people could not but 
change. In the old days when men had been free, the very faces of 
men and women had been open and free and laughter was ready and 
quick and voices were merry and there was loud cheerful  talking and 
cursing in every  house, and none had need to hide anything from 
anyone. But now the villages were silent, and the faces of the people 
in countryside grew grim and hard, because of the hardships of their 
life under this enemy and the bitterness of their hatred which they 
could not vent except by secret killing. [...] 193 

เพิรล เอส. บักไมเพียงแตจะใชนวนิยายเพื่อนําเสนอใหเห็นถึงการเปนอยูที่เปล่ียนไปของ 
ประชาชน ภายใตการทารุณและบีบคั้นจากของทหารญี่ปุนเทานั้น การนําเสนอภาพของประเทศจีน 
ในภาวะสงครามยังคงชี้ใหเห็นถึงพฤติกรรมที่เปล่ียนไป ภายใตจิตสํานึกของความรักชาติของ 
ประชาชนที่มีตอผูรุกรานอีกดวยเชนกัน ในเบื้องตนผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงปฏิกิริยาของ 
ประชาชน ที่มีความรังเกียจทหารญี่ปุนจึงทําใหพวกเขาพยายามทําทุกอยาง เพื่อระบายความรูสึก 
เคียดแคน เม่ือรูวาทหารญี่ปุนไดเริ่มบุกขึ้นมาบนผืนแผนดินของพวกเขา เพิรล เอส. บักไดนําเสนอ 
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เหตุการณการเคล่ือนไหวของประชาชน โดยเฉพาะกลุมนักศึกษาที่พยายามทําลายรานคาของ 
หวูเหลียน ซ่ึงขายสินคาที่ผลิตจากประเทศญี่ปุนในฐานะเปนชาติของศัตรูผูรุกรานจนเกิดความ 
เสียหายอยางหนัก 

He put his hands and lifted out watches and pens and trinkets 
and threw them into the street , and the moment he did this all the 
young  men rushed in and began to break the cases and throw out 
the goods, and the great groan went up from the customers at such 
waste  of good stuff, though there were some who seized what they 
could get and made off with it, and as fast as the stuff was thrown 
into the street, the people there fell upon it . […] 194 

การเคล่ือนไหวของประชาชนในลักษณะดังกลาวจึงเปนการแสดงออกถึงความเปนน้ําหนึ่ง 
ใจเดียวกันของคนจีนหลังจากที่ตองเผชิญกับชะตากรรมอันโหดรายรวมกัน นอกจากนีก้ารรวมพลัง 
ในการตอตานกับขาศึกผูรุกรานยังคงปรากฏใหเห็นไดบอยครั้งในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ดังเชนที่ 
ผูประพันธนําเสนอใหเห็นถึงความเคล่ือนไหวของกลุมคนซ่ึงมีความรักชาติ ที่ทําการตอตานขาศึก 
อยางเปดเผยในดินแดน“ทางทิศตะวันออกซ่ึงอยูหางไกลออกไปนับพันไมล” 195 ที่เหลาเออบุตรชาย 
ของหลิงตันไปอยู โดยบรรดาพวกรักชาติไดทําการการตอตานขาศึกดวยวิธีการที่แตกตางจากการ 
ทําสงครามโดยปกติ กลาวคือเปนการใชยุทธวิธีการรบแบบกองโจร  เชนการระเบิดสะพาน การเผา 
ปอมขาศึก 

While the Nationalists were holding out against the 
Japanese in South China, the Communists were doing the same in 
North China.  The Communists did not attack Japanese troops in 
regular battle.  Instead, the used a fighting method called guerrilla 
warfare.  They would dynamite a bridge here, blow up a fort there, 
and then scatter into the countryside to hide among the farmers. 196 

194 
Ibid., p.28. 

195 
Ibid., p.190. 

196 
Greenblatt,  The Story of China, p.83.
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เรื่องเลาของเหลาเออยังคงเปนการชี้ใหเห็นความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของชาวจีนที่พยายาม 
กระทําเพื่อการตอตานขาศึก 197 เชนดียวกับหมูบานของหลิงตันที่ผูประพันธแสดงใหเห็นความ 
เคล่ือนไหวของคนในหมูบาน ที่พยายามทําการตอตานขาศึกอยางลับๆ โดยมีหลิงตันเปนหัวหนา 
และมีหนาที่“ใหสัญญาณแหงความตายใหแกขาศึก” 198 และการตอตานขาศึกของบรรดาชาวบานที่ 
เปนไปในลักษณะการทําสงครามแบบกองโจรยังคงเกิดขึ้นในทุกพื้นที่ที่ถูกขาศึกรุกรานและวิธีการ 
ดังกลาวถูกมองวาเปนวิธีที่อาจจะทําใหขาศึกพายแพไปในที่สุด 199 

Now secret war is not open war, and of the two secret wars is 
the harder to wage. […] for in the spring there began to be so many 
of the enemy found dead that a great anger rose among the enemy 
rulers. Guards were found shot upon the city wall. […] 200 

การกระทําที่เกิดจากการรวมพลังของชาวบานในการตอตานขาศึกดังกลาวไดสรางความ 
เสียหายและความโกรธแคนใหแกขาศึกเปนอยางมาก จนถึงกับเผาบานของชาวบาน อยางไรก็ตาม 
ในการที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นความเคล่ือนไหวของประชาชน ที่มีตอการตอตานขาศึกนี้ 
ผูประพันธยังไดนําเสนอใหเห็นความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับจิตใจของประชาชนจากการกระทํา 
การตอตานขาศึก เพ่ือเปนการชี้ใหเห็นวาความเลวรายจากสงครามสามารถเปล่ียนแปลงจิตใจของ 
คนผู เปนเหยื่อของสงครามมีความกระดางขึ้นได   ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความ 
เปล่ียนแปลงดังกลาวผานการนําเสนอถึงความรูสึกของหลิงตันที่เปล่ียนไปจากอดีตกลาวคือ 
จากการที่เขา“มีจิตใจออนโยนถึงขนาดที่ไมกลาฆาแมแตไก” 201 ใหกลายเปนคนที่สามารถฆาคน 
(ขาศึก) ซ่ึงรองขอชีวิตจากเขา  โดยเพิรล เอส. บักไดบรรยายใหเห็นถึงสาเหตุของความรูสึกของตัว 
ละครวามาจากความเคียดแคนในการกระทําของขาศึกและเขาไมสามารถทนไดหากความเคียดแคน 
ของเขาไมสามารถระบายออกมาดวยวิธีใดวิธีหนึ่ง 202  เชนเดียวกับการนําเสนอถึงความเปล่ียนไป 
ของเหลาตาบุตรชายคนโตของหลิงตัน ซ่ึงไดเปล่ียนแปลงไปจากคนที่มีจิตใจออนโยนและ 
สนุกสนาน สูความเปนคนเงียบขรึมและสามารถฆาขาศึกไดงายดายเชนเดียวกับบิดาของเขา 

197 
Buck, Dragon Seed, p.190. 

198 
Ibid., p.210. 

199 
Goodban, Chien, and Batten,  China in World History: China and the West in Recent 

Times, p.122. 
200 

Buck, Dragon Seed, p.209. 
201 

Ibid., p.212. 

202 
Ibid., p.116.
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Thus it was with Ling Tan’s eldest son. He had been a 
simple tender-hearted man, and at first when he had to kill he went 
against his nature, and then when he did kill his nature was 
changed. Now Ling Tan seeing his eldest son come and go from his 
house to the hills saw a man who had been laughing and child-like 
even when he had children of his own, grow into a man who laugh 
no more, but went about his daily work of death as easily as once 
he had tilled the land. 203 

ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังแสดงใหเห็นจิตใจและพฤติกรรม ที่เปล่ียนไปของเหลาซาน 
บุตรชายคนสุดทองของหลิงตัน โดยความเปล่ียนแปลงดังกลาวเกิดจากการรับรูและสัมผัสถึงความ 
เลวรายของสงคราม ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาผลจากสงครามไดเปล่ียนแปลงธรรมชาติในตัวเขาไป 
โดยส้ินเชิง กลาวคือเหลาซานไดกลายเปนบุคคลซ่ึงมีความคิดแตกตางจากชายหนุมทั่วไป ที่มักจะ 
คิดเรื่องความรัก ในขณะที่เขาตองการเพียงแตจะฆาขาศึกและมีความสุขอยูแตกับการฆาขาศึก 
เทานั้น 204 ผูประพันธไมเพียงแตใชเหตุการณในนวนิยายสะทอนใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทาง 
พฤติกรรมและจิตใจของคนในรอบครัวของหลิงตันเทานั้น หากแตผูประพันธยังคงแสดงใหเห็นวา 
ความเปล่ียนแปลงดังกลาวไดเกิดขึ้นกับคนในหมูบาน ที่ตางก็เคียดแคนในการกระทําของขาศึก 
ทั้งส้ินโดยเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงพฤติกรรมที่เปล่ียนไปของคนในหมูบานซ่ึงแตกอนไมเคยมี 
การฆากัน แตหลังจากที่โดนรุกรานจากทหารญี่ปุนซ่ึงถูกมองวาเปนคนปาเถ่ือนที่ปราศจากความ 
เมตตาแลว คนในหมูบานจึงกลายเปนนักสังหารขาศึกเหมือนกันทั้งหมด 205 

[…] They were all changed. Before the enemy came it was 
never heard of that anyone was killed in this village, except 
perhaps a girl child too many and then only when it was new born 
and had not drawn the breath of life. Now they killed the enemy like 
lice in the winter coats and thought no more of it. 206 

203 
Ibid., p.213. 

204 
Ibid., p.214. 

205 
Chu,  “An Ambivalent Relationship”, in The Chinese and the Japanese: Essays in 
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จากการนําเสนอใหเห็นถึงภาพการเผชิญหนากับสงครามและการมีวิถีชีวิตที่เปล่ียนแปลงไป 
ในทางลบของประชาชน ที่เกิดขึ้นในนวนิยายทั้งหมดทําใหผูวิจัยพบวาผูประพันธมีความไมเห็น 
ดวยเปนอยางยิ่งตอการกระทําสงคราม นอกจากนี้ผูประพันธยังเสียดสีถึงความบาคล่ังของผูกระทํา 
สงครามวาเปนสาเหตุใหเกิดความเสียหายแกประชาชนโดยประการทั้งปวง  อีกทั้งสงครามยังสราง 
ความเปล่ียนแปลงในทางลบตอจิตใจใหเกิดขึ้นกับทั้งปจเจกชนและสังคม  ดวยเหตุนี้สงครามใน 
ทัศนะของผูประพันธจึงเปนอยางอ่ืนไปไมไดนอกจากการกระทําที่สงผลรายตอมนุษยชาติ 
ซ่ึงอันเกิดจากความบาคล่ังในความเปนใหญของผูกระทําสงครามเทานั้น การที่เพิรล เอส. บักได 
นําเสนอใหเห็นภาพของประเทศจีนในชวงเวลาที่ตกอยูในภาวะของสงครามและการแสวงหา 
อํานาจ จึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงผลลัพธอันเลวราย ที่มนุษยชาติไดรับจากการกระทําของมนุษย 
ดวยกันเองอยางแทจริง



บทที่  4 

ภาพสตรีจีนในนวนิยาย 

เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวานวนิยายสวนใหญของเพิรล เอส. บักมีการนําเสนอภาพของสตรี 
จีนในมิติที่แตกตางกันไป ทั้งนี้หากพิจารณาจากชื่อนวนิยายของเธอ จะพบวามีนวนิยายหลายเรือ่งที่ 
ผูประพันธตั้งชื่อของนวนิยายใหมีความเกี่ยวของกับสตรี เชน The Mother, The First Wife, 
Pavilion of Women  ฯลฯ จากเหตุผลดังกลาวจึงนับไดวาผูประพันธพยายามสรางความเขาใจใน 
เบื้องตนใหผูอานไดทราบถึงบทบาทของตัวละครฝายหญิง วามีความสําคัญตอการดําเนินเรื่อง 
และแมวาจะมีนวนิยายบางเรื่อง ซ่ึงผูประพันธไมไดกําหนดใหตัวละครฝายหญิงเปนตัวละครเอก 
ในการดําเนินเรื่อง เชนเดียวกับตัวละครฝายชายก็ตาม แตนวนิยายจํานวนไมนอยเหลานั้นถูกสราง 
ขึ้นโดยใหตัวละครฝายหญิงเปนตัวละครประกอบ ที่มีบทบาทสําคัญในการนําเสนอเนื้อเรื่อง 
ของนวนิยายไมตางไปจากตัวละครฝายชายแตอยางใด  ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาตัวละคร 
ฝายหญิงใน  นวนิยายของเพิรล เอส. บักมีความสําคัญตอการสะทอนปรากฏการณตาง ๆ 
ซ่ึงเกี่ยวของกับชีวิตของปจเจกชนและสังคมในประเทศจีน อีกทั้งการนําเสนอใหเห็นตัวละครฝาย 
หญิงภายใตสถานะและบทบาทท่ีแตกตางกันออกไปจึงเปนเหตุใหภาพของสตรีในนวนิยายมีความ 
หลากหลายแตกตางกันไปตามบริบทของนวนิยายแตละเรื่องอยางชัดเจน อยางไรก็ตามสําหรับการ 
วิ เคราะหภาพของสตรีจีนในบทนี้มีการแบงออกเปน  3  ประเด็น ไดแกมารดา  ภรรยา 
และแมสามีกับลูกสะใภ 

4.1  มารดา 

ตัวละครแมนับเปนตัวละครสําคัญและปรากฏอยูทั่วไปในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงลักษณะของตัวละครประเภทดังกลาวไวโดยกําหนดใหมี 
พฤติกรรมและการดําเนินชีวิต ที่แตกตางกันไปตามสภาพแวดลอมของตัวละครในนวนิยายแตละ 
เรื่อง จากการศึกษาถึงตัวละครมารดาในนวนิยายทั้งหมดพบวาปจจัยแวดลอมตัวละครมีสวนสําคัญ 
ในการกําหนดพฤติกรรม ที่แสดงออกตอบุตรของตนแตกตางกันไปอยางชัดเจน หากแต 
ปรากฏการณทางพฤติกรรมของตัวละครสวนใหญท้ังหมด ยังคงอยูภายใตกรอบของความเปนแมที่ 
มีความรักและความปรารถนาดีตอลูกของตนเสมอ ยิ่งไปกวานั้นนวนิยายหลายเรื่องไดนําเสนอให 
เห็นวาการเล้ียงลูกของแม ทามกลางการยึดมั่นในแนวคิดแบบปตาธิปไตยที่รุนแรงของคนในสังคม 
ทําใหแมตองเผชิญกับการตัดสินใจที่สรางขมขื่นใหแกตนเองหลายครั้ง  สําหรับการวิเคราะหใน
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หัวขอเกี่ยวกับมารดานี้  ผูวิจัยไดแยกออกเปนสองประเด็นไดแก มารดาผูเขมแข็งและมารดาผูมี 
ความรักและความเสียสละตอบุตร 

4.1.1 มารดาผูเขมแข็ง 

การสะทอนใหเห็นภาพมารดาผูเขมแข็งในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก นับเปนประเด็นที่ 
นาสนใจและสามารถสะทอนถึงภาพของปจเจกชนในสังคมจีนไดเปนอยางดี  การสรางตัวละครใน 
ฐานะเปนมารดาผูเขมแข็งไมเพียงแตจะสะทอนใหเห็นถึงการดําเนินชีวิตอันยากลําบากของตัว 
ละครมารดา โดยเฉพาะตัวละครชนที่อยูในสังคมของชั้นลางแลว หากแตยังชวยสะทอนถึง 
สัจธรรมในการดําเนินชีวิตของมนุษยบางประการที่เกิดขึ้นระหวางมารดากับบุตร ตลอดจนสงผล 
ใหเกิดอารมณสะเทือนใจกับผูอานงานวรรณกรรมไดอีกเชนกัน จากการอานนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  พบวาโอลันภรรยาของหวางหลุงเปนตัวละครที่สามารถสะทอนความเปน 
“มารดาผูเขมแข็ง”  ไดอยางชัดเจน ในเบื้องตนผูประพันธไดสรางความเขาใจใหผูอานเกี่ยวกับ 
ภูมิหลังของตัวละคร เพื่อใหไดเห็นถึงการดําเนินชีวิตอันยากลําบากของโอลันวาเคยเปนคนใช 
ซ่ึงถูกพอแมขายใหกับบานสกุลฮวงตั้งแตอยูในวัยเด็ก 1 ยิ่งไปกวานั้นการที่โอลันเปนคนใชผูขาด 
ความพรอมในรูปสมบัติมากพอตอการเปนภรรยาของลูกหลานเจาของบานได 2 จึงทําใหเธอตองถูก 
ขายกับหวางหลุงชาวนาผูยากจนเพื่อไปเปนภรรยาของเขาในที่สุด การบรรยายถึงภูมิหลังของ 
โอลันดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นชะตาชีวิตอันยากลําบากของตัวละคร ตั้งแตเด็กตราบจนถึงชวงที่ 
เธอแตงงาน รวมทั้งการกลาวถึงการแตงงานของโอลันกับชาวนาผูยากจนอยางหวางหลุง 
จึงนับเปนกลวิธีของผูประพันธ ที่วางแนวทางใหผูอานไดเขาใจถึงสาเหตุและพัฒนาการสูการเปน 
แมผูเขมแข็งของตัวละครไดเปนอยางดี 

เพิรส เอส. บักไมเพียงแตนําเสนอถึงความเปนอยูที่แสนอัตคัตในครอบครัวของโอลันเพื่อ 
เปนนัยชี้ถึงการที่ตัวละครจะตองเผชิญกับปญหาในการเล้ียงลูกดวยความยากลําบากตามฐานะของ 
เธอเทานั้น หากแตภาวการณเปนแมผูเขมแข็งของตัวละคร ไดถูกนําเสนอตั้งแตในคราวที่เธอตั้ง 
ทองและคลอดบุตร  หากพิจารณาจากฐานะของโอลันจะพบวา ลักษณะสังคมแบบปตาธิปไตยของ 
ประเทศจีนในสมัยกอน ทําใหเธอตองตกอยูในฐานะ “ทาสภรรยา” อยางหลีกเล่ียงไมได กอปรดวย 
เธอเปนภรรยาของชาวนาผูยากจน ทําใหเธอตองทํางานเคียงขางสามี โดยไมสามารถหาโอกาสดูแล 

1 
Pearl S. Buck,  The Good Earth, 25 th Edition (New York: John Day, 1950), p.111. 

2 
Ibid., p.20.
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ครรภของเธอไดอยางเหมาะสมในชวงเวลาท่ีใกลคลอด  ผูประพันธไดใชเหตุการณการคลอดบุตร 
คนแรกของโอลันชี้ใหเห็นถึงความทุกขยากของตัวละคร ที่แมแตเธอจะรูวาตนเองอยูในภาวะทีใ่กล 
จะคลอดก็ตาม แตเธอก็ยังคงฝนบังคับตนเองใหไปทํานารวมกับสามี ตราบจนกระทั่งไมสามารถ 
ทนตอความเจ็บปวด เนื่องจากถึงเวลาท่ีจะตองคลอดบุตรได เธอจึงหยุดการทํานาในตอนนั้น 

She would have no one with her when the hour came.  It 
came one night, early, when the sun was scarcely set. She was 
working beside him in the harvest field. […] Together they cut 
the sheaves all day. […] She began to cut more and more slowly 
as noon wore on to afternoon and evening, and he turned to look 
at her with impatience. She stopped and stood up then, her scythe 
dripped. On her face was a new sweat, the sweat of a new agony. 3 

การบรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้นกับโอลันดังกลาวจึงทําใหผูอานเห็นวา สภาวะเบ้ืองตนแหง 
การเปนแมของโอลันไดถูกผูประพันธกําหนดไวกับการมีชีวิตอยางยากลําบาก อีกทั้งเหตุการณ 
เดียวกันนี้ยังแสดงถึงภาวะเริ่มตนแหงความเปนแม (motherhood)  ของโอลันวาแตกตางจากแม 
โดยทั่วไป ซ่ึงมักจะไดรับการเอาใจใสและทะนุถนอมเปนอยางดีจากสามีในชวงตั้งครรภ 4 หรือ 
คลอดบุตรรวมถึงการไดรับอาหารบํารุงรางกายที่ดีเพียงพอ ซ่ึงเปนส่ิงสําคัญที่สุดสําหรับสตรีมี 
ครรภโดยทั่วไป 5  หากแตโอลันกลับตองมีความเปนอยูอยางยากลําบากและตองทํางานหนักตราบ 
จนนาทีสุดทาย ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาโอลันไดถูกกําหนดใหอยูในภาวะแมผูเขมแข็ง 
ตั้งแตในคราวที่เธอยังไมไดใหกําเนิดบุตร การนําเสนอเหตุการณในชีวิตของตัวละครดังกลาวจึง 
เปนการทําใหเห็นวาบทบาทของเพศสภาพและการมีชีวิตอยูในชนชั้นลางของตัวละคร มีสวน 
สําคัญในการกําหนดชะตาชีวิตอันยากลําบากใหกับเธอไดเปนอยางดี  การบรรยายเหตุการณใน 
ชีวิตของตัวละครดังกลาวจึงชี้ใหเห็นวาการตั้งครรภอันเปนเหตุการณสําคัญในชีวิตของผูหญิง 6 

ของโอลันเต็มไปดวยความยากลําบากอยางแทจริง 

3 
Ibid., p.36. 

4 
Peggy Ferroa,  Culture of the World: China (New York: Time Books International, 1991), 

p.59. 
5 

Arlene Fenlon, Ellen Oakes, and Lovell Dorchak,  Getting Ready for Children: A Guide for 
Expectant Parents (Eaglewood Cliffs: Prentice-Hall, 1979), p.8. 

6 
Robert E. Kime,  Pregnancy, Childbirth, & Parenting (Guilford: The Dushkin Publishing 

Group, 1992), p.81.
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ความเปนแมผูมีความอดทนและแข็งแกรงทั้งดานรางกายและจิตใจของโอลันยังถูก 
นําเสนอผานคําพูดของเธอ ที่กลาวกับหวางหลุงในขณะทํานาและตัดสินใจกลับมาบานเพื่อคลอด 
บุตรวา “เธอจะตองกลับบานและขอใหหวางหลุงอยาเขาไปในหองจนกวาเธอจะเรียก พรอมทั้งส่ัง 
ใหหวางหลุงชวยนําเอาตนออไปใหเธอเพ่ือใชตัดรกเด็กทารก” 7 จึงเปนการยืนยันใหเห็นความเด็ด 
เดี่ยวของตัวละครที่กลาเผชิญกับอันตรายจากการคลอดบุตรคนแรกดวยตนเองเพียงลําพังโดย 
ปราศจากความหวาดกลัวตอส่ิงใด ๆ  การบรรยายถึงขั้นตอนการทําคลอดบุตรดวยตนเองของ 
โอลันจึงเปนกลวิธีสําคัญของผูประพันธที่สามารถทําใหผูอานเห็นถึงสายสัมพันธของโอลันซ่ึงมี 
ตอบุตรของตนเปนอยางดี ภาพของโอลันจึงกลายเปนเปนภาพของมารดาผูใหกําเนิดลูกดวยความ 
ยากลําบากเพียงลําพังอยางแทจริง นอกจากนี้ผูประพันธยังนําเสนอใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแขง็ 
ของโอลัน ในชวงใหกําเนิดบุตรคนแรกของตน ผานการบรรยายถึงความรูสึกของหวางหลุง 
ที่ตกใจกับการคลอดบุตรของภรรยา เพ่ือเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางจากความรูสึกของโอลัน 
และเนนย้ําถึงความอดทนอันยิ่งใหญของโอลัน ที่สามารถกล้ันความเจ็บปวดของตนจากการคลอด 
บุตรได 

But Wang Lung stood listening at the door to those heavy 
animal pants. A smell of hot blood came through the crack, a 
sickening smell that frightened him. The panting of the woman 
within became quick and loud, like whispered screams, but she 
made no sound aloud.  When he could bear no more and was about 
to break into the room, a thin, fierce cry came out and he forgot 
everything. 8 

การผูกติดภาพของโอลันกับการเปนแมผูเขมแข็งยังถูกนําเสนอใหเห็นถึงพฤติกรรมของ 
เธอในวันรุงขึ้น หลังจากการคลอดบุตรแลววาโอลันหาไดปลอยเวลาไปกับการพักฟนจากการ 
คลอดบุตรเพียงอยางเดียวแตอยางใด หากแตเธอยังคงจัดหาอาหารใหหวางหลุงและบิดาของเขา 
ตามปกติโดยที่ไมไดไปทํานาเหมือนเชนเคยเทานั้น 9 การนําเสนอใหเห็นถึงเหตุการณในชวงเวลา 
กอนและหลังการคลอดบุตรจึงลวนแตเปนการนําเสนอภาพของมารดาผูเขมแข็งของโอลันซึ่งตองมี 
ความอดทนตอความทุกขยากตางๆในการดําเนินชีวิตทั้งส้ิน นอกจากนี้ผูประพันธยังคงใช 
เหตุการณการคลอดบุตรคนที่สองของตัวละคร เพื่อสะทอนใหเห็นความเปนมารดาผูเขมแข็งที่ 

7 
Buck,  The Good Earth, p.36. 

8 
Ibid., p.37. 

9 
Ibid., p.39.
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ยังคงตองทํางานหนัก จนไมมีเวลามากพอสําหรับการดูแลตนเองและบุตรในครรภ สําหรับการ 
คลอดบุตรคนที่สองของโอลัน เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นวาตัวละครยังคงตองทํานาจนถึง 
นาทีสุดทายและเมื่อรูวาตนเองจะตองคลอดแลว  เธอจึงตัดสินใจกลับบานไปคลอดบุตร 
เชนเดียวกับในคราวคลอดบุตรคนแรก ผูประพันธไดบรรยายถึงรายละเอียดของการคลอดบุตรครั้ง 
ที่สองของโอลันที่มองวาการคลอดครั้งนี้ไมลําบากเทาครั้งแรก 10  เพ่ือเนนย้ําใหเห็นถึงการเปนแมผู 
ยากลําบาก ซ่ึงในการคลอดบุตรครั้งที่สองนี้มีความแตกตางจากครั้งแรกที่หลังจากโอลันคลอดบตุร 
แลวเธอยังคงกลับมาทํานากับสามีตามปกติราวกับไมมีอะไรเกิดขึ้น 

Beyond this nothing was said of the second child from the 
time he noticed its growth swelling her body until the day came in 
autumn when she laid down her hoe one morning and crept into 
the house. He did not go back that day even for his noon meal, 
for the sky was heavy with thunder clouds and his rice lay dead 
ripe for gathering into sheaves.  Later before the sun set she was 
back beside him, her body flattened, spent, but her faced silent 
and undaunted. […] 11 

เหตุการณการคลอดบุตรในครั้งที่สองของโอลันจึงเปนเครื่องบงชี้วาชีวิตของแมอยาง 
โอลันไมไดมีโอกาสใชเวลาเพื่อตนเองแตประการใด โดยการมีชีวิตอยูอยางลําบากทุกขณะของเธอ 
เปนไปเพื่อความอยูรอดของครอบครัวทั้งส้ิน ความเปนแมผูเขมแข็งของโอลันไมเพียงแตจะถูก 
นําเสนอใหเห็นจากการคลอดบุตรที่ตองทําการคลอดดวยตัวเองเพียงลําพัง พรอมกับการไมมีเวลา 
พักฟนหลังจากการคลอดเทานั้น หากแตเพิรล เอส. บัก ยังเนนใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแข็งของ 
ตัวละคร ผานการคลอดบุตรสาวคนที่ส่ีของเธอ ซ่ึงในการคลอดครั้งดังกลาวเธอตองตัดสินใจฆาลูก 
สาวทิ้งทามกลางสถานการณอันเลวรายจากทุพภิกขภัย ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นเหตุการณ 
ความแหงแลงดังกลาววาเปนสาเหตุใหน้ําในบอแหงจนกลายเปนโคลน  รวมถึงดินที่เคยปลูกพืชได 
อยางงอกงามกลับสภาพเปนดินที่แข็งกระดาง ไมอํานวยผลใหเหมือนดังแตกอน ทุพภิกขภัยจาก 
ความแหงแลงดังกลาวไดสรางความอดอยากใหกับชาวบานทุกคนรวมถึงหวางหลุงและครอบครัว 
อยางแทจริง โดยความอดอยากดังกลาวไดทําใหสมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงทุกคนถึงกับลุก 
ไมไหวเพราะหมดเรี่ยวแรง 12  อีกทั้งยังเปนสาเหตุใหน้ํานมของโอลันแหงเหือดไป สงผลใหลูกตอง 

10 
Ibid., p.64. 

11 
Ibid., p.54-55. 

12 
Ibid., p.73.
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รองอยางไมหยุดเพราะความหิว 13  การเผชิญหนากับความแหงแลงดังกลาวไดปรากฏไปยาวนาน 
ตลอดจนถึงเวลาที่โอลันคลอดบุตรสาวคนที่ส่ี  เพิรล เอส. บักไดเนนย้ําใหเห็นถึงการเผชิญกับ 
ภาวะความอดอยากครั้งยิ่งใหญของครอบครัวหวางหลุง ที่เปนเหตุใหเขาถึงกับไมรูสึกตื่นเตนกับ 
การคลอดบุตรของโอลันเหมือนทุกครั้ง  ในทางกลับกันเขากลับคิดวา“จะถือวาเปนความกรุณาจาก 
ฟาถาหากทารกไมมีลมหายใจ” 14  ดวยเหตุนี้การคลอดบุตรทามกลางการเผชิญความทุกขยากของ 
ครอบครัวทําใหผูเปนแมอยางโอลันตองตัดสินใจที่จะฆาบุตรสาวของตนดวยเห็นวาเปนทางออกที่ 
ดีที่สุดสําหรับทารกแรกเกิดซ่ึงทุกคนตางรูวาไมมีใครสามารถกําหนดอนาคตของเธอทามกลาง 
สถานการณอันเลวรายที่เกิดขึ้นได 

การฆ าลูกของโอลันนับเปนการตัด สินใจที่ เด็ดเดี่ยวและเปนทางออกที่ดีที่ สุด 
(ตามความคิดของเธอ) ที่จะทําใหครอบครัวไมตองแบกรับความกังวลจากการเล้ียงดูทารก ซ่ึงตางก็ 
ประจักษวาทารกยอมไมสามารถมีชีวิตอยูไดนาน  แตเมื่อพิจารณาถึงบริบททางวัฒนธรรมของชาว 
จีนในสมัยโบราณจะพบวา การฆาทารกเพศหญิง (ภายใตเงื่อนไขเชนเดียวกับตัวละคร)ไดปรากฏ 
อยูในประวัติศาสตรจีนมาเปนระยะเวลานานและการกระทําดังกลาวสวนใหญนั้นเปนสิ่งทีไ่มมใีคร 
ที่ไมเห็นดวย 15  เนื่องจากชาวจีนในสมัยกอนถูกครอบงําดวยความคิดแบบปตาธิปไตย ซ่ึงไดรับ 
อิทธิพลมาจากคําสอนของขงจื๊อโดยคําสอนดังกลาวมีอิทธิพลตอการกําหนดแนวคิดและพฤตกิรรม 
ของประชาชนเปนอยางมาก 16 โดยเฉพาะแนวคิดที่แฝงดวยความอคติทางเพศ ซ่ึงใหความสําคัญกับ 
เพศชายมากกวาเพศหญิง  จนทําใหเกิดความเช่ืออีกอยางหนึ่งวาผูหญิงไมสามารถทําหนาที่บูชา 
บรรพบุรุษได สงผลใหเด็กผูหญิงมักถูกพอแมของพวกเธอฆา 17 ดังนั้นการที่ประชาชนถูกครอบงํา 
ด ว ยหลัก คว ามคิ ด ดั ง ก ล า ว จึ งทํ า ใ ห ค า นิ ย มของคนใน สั งคมจีนมองก ารฆ าท า รก 
(โดยเฉพาะเพศหญิง)วาเปนความผิดเล็กนอยเทานั้น 

[…] there was a vague sense that one ought not to kill 
infants, but infanticide was just one minor sin among many.  For 
example, a popular moral text that was distributed widely during 
the sixteenth and seventeenth centuries orders people not to kill 

13 
Ibid., p.68. 

14 
Ibid., p.78. 

15 
Nicholas D. Cristof and Sheryl Wuddun, China Wakes: The Struggle for The Soul of 

Arising Power (New York: Times Books, 1995), p.227. 
16 

Jean Chesneaux, China: The People’s Republic,1949­1976 trans. Paul Auster and Lydia 
Davis (New York: Pentheon Books, 1977), p.12. 

17 
Jack Belden,  China Shakes the World (Middlesex: Penguin, 1973), p.414.
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babies.  But the injunction against infanticide is simply one of a 
long list of things that people should not do, such as leaping over 
food served on the floor. […] The text does not indicate that 
infanticide is any worse than, for example, urination when facing 
north 18 

ความเช่ือของชาวจีนสมัยกอนที่มองวาการฆาทารกเปนความผิดเพียงเล็กนอย เพราะเด็ก 
ทารกถูกมองวาไมไดเปนมนุษยที่สมบูรณ และการที่เด็กจะถูกมองวาเปนคนที่สมบูรณไดตอเมื่อมี 
อายุไดหนึ่งปหรือมีฟนขึ้นเต็มปาก 19 ดังนั้นเมื่อพิจารณาจากบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
ดังกลาวแลว ผูอานสามารถเขาใจถึงการตัดสินใจฆาบุตรของโอลันวาไมไดเกิดจากความไร 
ศีลธรรมในตัวเธอ หากแตตัวละครเลือกที่จะทําส่ิงที่สังคมสมัยนั้นเชื่อกันวาเปนความผิดเพียง 
เล็กนอย เพ่ือไมใหลูกที่เกิดมาตองมีชีวิตอยางทรมานกับความอดอยากและตายในที่สุด 

ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นเหตุการณในครั้งที่หวางหลุงสังเกตเห็นลักษณะของโอลัน 
ในวันที่คลอดบุตรคนที่ส่ี เพื่อใหผูอานเขาใจและเห็นใจกับการตัดสินใจกระทําการฆาบุตรของ 
โอลัน ที่เธอไมสามารถเล่ียงไดดวยการกลาวถึงใบหนาของตัวละคร ที่แสดงออกถึงความทุกขใจ 
และปวดราวอยางแสนสาหัส 

He stooped and examined the handful of its body—a wisp of 
bone and skin—a girl. He was about to say, “But I heard it 
crying—alive---“and then he looked at the woman’s face.  Her eyes 
were closed and the color of her flesh was the color of ashes and 
her bones stuck up under the skin—a poor silent face that lay there, 
having endured to the utmost, and there was nothing he could say. 
After all, during these months he had had only his own body to 
drag about. What agony of starvation this woman had endured, 
with the starved creature gnawing at her from within, desperate for 
its own life! 20 

18 
Nicholas and Sheryl, China Wakes: The Struggle for The Soul of Arising Power, p.227. 

19 
Ibid. 

20 
Ibid., p.78-79.
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การบรรยายถึงพฤติกรรมของหวางหลุงซ่ึงไมแสดงอาการใด ๆ ออกมา รวมทั้งการมีความ 
เขาใจในความรูสึกของโอลัน ที่ตองทนทรมานกับความอดอยากในขณะตั้งครรภ ทําใหเห็นวาการ 
ตัดสินใจฆาบุตรสาวของตัวละคร มีสาเหตุมาจากความทุกขยากที่บีบคั้นเธออยางที่สุดและแมแตผู 
เปนสามีก็ไมสามารถวากลาวในการกระทําของภรรยาไดแตอยางใด นอกจากนําศพทารกหอไวกับ 
เส่ือแลวนําไปทิ้งใหไกลบานเทาที่จะไกลไดเทานั้น 21  เหตุการณดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึง 
ความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวที่กลาเลือกทําลายชีวิตบุตรสาว ดวยหวังใหทารกพนจากการเปนอยู 
อยางทุกขทรมาน มากกวาที่จะกระทําไปเพราะความอคติทางเพศหรือดวยเหตุผลอ่ืนใด  การฆา 
บุตรของโอลันจึงไมเพียงแตจะแสดงใหเห็นวาการกระทําดังกลาวไดกลายเปนทางออก ที่จะทําให 
ทารกแรกเกิดและสมาชิกในครอบครัวไมตองเผชิญกับความยากลําบากมากขึ้นเทานั้น หากแตยัง 
สามารถสะทอนถึงภาวะความเปนผูนําครอบครัวของโอลัน ที่กลาตัดสินใจกระทําในส่ิงที่สราง 
ความรูสึกเจ็บปวดใหแกตนเองเพื่อประโยชนของสมาชิกในครอบครัวคนอ่ืนๆไดโดยตัวของเธอ 
เอง  ผูวิจัยยังพบวาเหตุการณดังกลาว ยังเปนการลดบทบาทความเปนผูนําครอบครัวของหวางหลุง 
ใหนอยลงไปกวาภรรยาของตนอีกเชนกัน อยางไรก็ตามการที่ผูประพันธกําหนดใหโอลันเปนผู 
ตัดสินใจฆาลูกสาวของตนดวยเหตุผลดังกลาวอาจสรางความสะเทือนใจใหกับผูอานตลอดถึงมอง 
โอลันวาเปนแมที่โหดรายซึ่งกระทําในสิ่งซ่ึงไมควรอยางยิ่งโดยประการทั้งปวง 

ยิ่งไปกวานั้นนวนิยายเรื่อง The Good Earth ไมเพียงแตนําเสนอใหเห็นถึงความเปนแม 
ผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวของโอลัน ผานการบรรยายเหตุการณในการคลอดบุตรอยางยากลําบาก ตลอดถึง 
การตัดสินใจฆาบุตรของเธอ เพ่ือใหบุตรสาวไมตองเผชิญกับชีวิตที่ทุกขทรมานแลว ผูประพันธยัง 
ไดนําเสนอถึงเหตุการณในครั้งที่โอลันตองอพยพไปยังเมืองทางใต เพราะตองการหนีภัยจากความ 
แหงแลงที่เกิดขึ้นในหมูบานของตน การยายถ่ินฐานของตัวละครเพื่อไปเส่ียงโชคยังเมืองทางใตจึง 
เปนการสะทอนถึงเหตุการณการเล้ียงลูกอยางยากลําบากของโอลันไดเปนอยางดี  ในเบื้องตน 
เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความเปนอยูหลังจากหวางหลุงและครอบครัวไดอพยพไปอยูยังเมือง 
ทางใตวาเต็มไปดวยความยากลําบากจนทําใหโอลันเกิดความคิดที่จะนําลูกพรอมกับพอสามีไปเปน 
ขอทานเพื่อหาเงินซ้ืออาหาร 22 และภาพของโอลันที่ถูกนําเสนอไวในตัวบทวรรณกรรมจึงเปนภาพ 
ของแมผูทุกขยากซ่ึงตองอดทนขอทานอยางนาเวทนา 

[...] the four of them went out on the road to beg. The woman 
began to call out and to shake her bowl at every passerby.  She had 

21 
Ibid., p.79. 

22 
Buck,  The Good Earth, p.95.
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thrust the girl child into her naked bosom, and the child slept and 
its head bobbed this way and that as she moved, running hither and 
thither with her bowl out-stretched before her. She pointed to the 
child as she begged and she cried loudly. 23 

การนําเสนอถึงพฤติกรรมของโอลันที่นําลูกสาวแนบไวกับอก ในขณะขอทานพรอมทั้งชี้ 
ใหคนทั่วไปดูลูกของตน จึงไมเพียงแตจะแสดงใหเห็นถึงความยากลําบากในการเล้ียงดูลูกของ 
ตัวละครเทานั้น หากแตยังแสดงใหเห็นถึงความผูกพันระหวางแมกับลูก ที่ไมสามารถแยกออกจาก 
กันได กลาวคือไมวาตัวละครจะยากลําบากเพียงใด แตโอลันไมเคยปลอยลูกใหพนจากการดูแล 
ของเธอ  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงความขมขื่นกับชะตาชีวิตอันทุกขยากของ 
โอลันซ่ึงตองตบหนาลูกอยางหนักหลายครั้งจนน้ําตาของลูกไหลพราก เมื่อเธอเห็นวาลูกชายทั้ง 
สองคนที่เธอนําไปชวยขอทานนําเรื่องการขอทานมาลอเลน 24  การที่โอลันซ่ึงเปนแมผูมีความรักลูก 
มากจนถึงกับ “มักจะขวางลูกไวเมื่อถูกหวางหลุงตี” ตองจําใจตบลูกของตนทําใหเห็นวาความ 
ลําบากที่แมอยางโอลันเผชิญอยูนั้นนับเปนเรื่องสาหัสสําหรับเธอไดเปนอยางดี  การกระทําดังกลาว 
ยังมีนัยชี้ใหเห็นวาตัวละครไดละท้ิงความเปนแมผูมีความรักตอบุตรจนตองเลือกใชวิธีการทําโทษ 
บุตรอยางขมขื่น  นอกจากนี้ความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวของโอลันกับการเผชิญกับความลําบาก 
ซ่ึงมาบีบคั้นใหเธอตองกระทําในสิ่งซ่ึงขัดกับความรูสึกของตนเองยังถูกนําเสนอใหเห็นในคราวที่ 
เธอแนะนําใหขายลูกสาวของเธอ 25  หลังจากที่หวางหลุงตองการพาครอบครัวกลับไปยังผืนนาบาน 
เกิดของเขา อยางไรก็ตามแมวาโอลันจะแนะนําใหขายลูกเพ่ือเปนทางออกใหกับหวางหลุงไดทําใน 
ส่ิงที่เขาตองการและเกิดผลดีกับครอบครัวโดยรวมก็ตาม แตผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความคิด 
ของโอลันดังกลาว ผานคําพูดของเธอวาเปนความคิดที่ปรารถนาใหคนในครอบครัวไดรับ 
ประโยชน มากกวาจะคํานึงถึงตนเองหรือความอคติทางเพศท่ีมีตอบุตรสาวของตนแตอยางใด 

“If it were only I, she would be killed before she was sold. 
[…] the slave of slaves was I! But a dead girl brings nothing. I 
would sell this girl for you-to take you back to the land.” 26 

23 
Ibid., p.96. 

24 
Ibid. 

25 
Ibid., p.111. 

26 
Ibid., p.112..
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คําพูดของโอลันที่กลาวในเชิงวา “ยอมใหลูกตายดีกวาที่จะขายใหไปเปนทาสของผูอ่ืน” 
จึงเปนการยืนยันถึงความรักและความหวงใยในตัวลูกของเธอโดยแทจริง และจากขอความดังกลาว 
ทําใหเห็นไดวาตัวละครเลือกที่จะยอมเห็นลูกของตนตาย มากกวาจะยอมใหลูกตองเผชิญกับการมี 
ชีวิตอยางทรมานดังที่เธอเคยเปนมา  เหตุการณในชีวิตของตัวละครโอลันทั้งหมดจึงเปนการ 
ชี้ใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวซึ่งถูกสถานการณอันเลวรายตาง ๆ บีบคั้นใหเธอตองลง 
มือและเลือกกระทําในส่ิงที่ฝนตอธรรมชาติแหงความเปนแมซ่ึงมีความรักตอบุตรอยางหลีกเล่ียง 
ไมได 

การนําเสนอภาพของตัวละครในฐานะแมผูเขมแข็งที่ตองเผชิญกับชีวิตอันทุกขยากยัง 
ปรากฏใหเห็นในนวนิยายเรื่อง The Mother  ที่ผูประพันธนําเสนอใหเห็นความเปนอยูของตัวละคร 
แมซ่ึงเปนตัวละครเอกของเรื่องใหเปนชาวนาผูยากจนที่ เปนกําลังสําคัญใหกับครอบครัว 
ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงความยากจนของตัวละครแม ผานเหตุการณในครั้งที่ 
ตัวละครแมมีความตองการที่จะซ้ือผา เพื่อตัดใหกับบุตรแรกเกิดของเธอ หากแตเพราะฐานะที่ 
ยากจนของตัวละคร จึงทําใหเธอสามารถซ้ือไดเพียงเศษผาราคาถูก  ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอผาน 
คําพูดของตัวละครแมที่ไดกลาวกับพอคาผา 

[…] “We have no money to buy, unless it be a foot of some 
common cheap stuff for the new son of mine. We be but poor 
farmer folk and not able to buy new clothes nor much of any 
stuffs except such as must be have to keep us from bareness!” 27 

การที่ผูประพันธบรรยายใหเห็นความตั้งใจของตัวละครแม ที่ตองการซ้ือผาใหแกบุตรชาย 
ของตนวาเปนไปเพื่อการ “ทําใหพนจากความเปลือยเปลา” จึงสะทอนใหเห็นถึงความลําบากในการ 
ใชจายแตละครั้งของตัวละคร ที่จะตองกระทําอยางระมัดระวังอยางถึงที่สุด เหตุการณดังกลาวนี้จึง 
ทําใหเห็นความเปนแมที่ทุกขยากของตัวละครซ่ึงมีความเปนอยูอยางอัตคัดจนไมสามารถจัดหา 
ส่ิงของตางๆใหกับบุตรชายของตนไดเชนแมคนอื่นๆ  ทั้งนี้หากพิจารณาจากบริบททางสังคมจีนจะ 
พบวา การใหกําเนิดบุตรชายนับเปนเหตุการณสําคัญอยางหนึ่งในชีวิตของมารดา และดวยเหตุที่ 
คานิยมของสังคมแบบปตาธิปไตย ไดทําใหชาวจีนมองวาการตัดเส้ือผาใหแกทารกแรกเกิดเพศชาย 
เปนส่ิงสําคัญที่มารดาจะตองกระทํา  ดังนั้นเหตุการณดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาการที่ตัวละครเปน 
ชนชั้นลางท่ียากจน เธอจึงไมสามารถปฏิบัติตามกรอบของประเพณีได 

27 
Pearl S. Buck,  The Mother (New York: John Day, 1934), p.54.
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นอกจากการที่ตัวละครแมจะถูกนําเสนอถึงความเปนแมผูทุกขยากเนื่องจากการมีชีวิตอยู 
อยางอัตคัดแลว ผูประพันธยังคงนําเสนอความทุกขยากของแมที่ตองเปนกําลังสําคัญในการเล้ียงดู 
ครอบครัวอยางยากลําบากเพียงลําพังเนื่องจากสามีหนีจากเธอไป จนสงผลใหรางกายทรุดโทรม 
หลังจากเผชิญกับการตรากตรําจากการแบกรับภาระหนักเพียงลําพัง 

She was bone-thin now with her labor and with being too 
often weary, and every ounce of flesh was gone from her, and her 
skin was burnt a dark brown except the red of cheeks and lips. 28 

การพรรณาถึงลักษณะทางกายภาพของของตัวละครวา “ผอมเหลือแตกระดูกจากการ 
ทํางาน” “เนื้อไดหายไป” และ “มีผิวที่ไหมเกรียม” จึงเปนกลวิธีของผูประพันธในการเนนย้ําถึงการ 
ที่ตัวละครตองเหน็ดเหนื่อยกับการแบกรับภาระครอบครัวเปนอยางมากเพียงลําพัง โดยปราศจาก 
การรวมรับผิดชอบในการดูแลครอบครัวของสามี ส่ิงที่เกิดขึ้นกับตัวละครจึงนับเปนกระบวนการ 
ในการสรางความรูสึกเห็นใจความเปนแมผูเขมแข็งซ่ึงตองเผชิญกับความทุกขยากของตัวละครได 
เปนอยางดี ยิ่งไปกวานั้นความเปนแมผูทุกขยากของตัวละครยังเกิดขึ้นจากการนําเสนอใหเห็นถึง 
ความทุกขยากทางจิตใจกลาวคือ การเผชิญกับความอับอายจากคํานินทาในเรื่องที่สามีของเธอได 
หนีจากเธอไป 29  เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความทุกขยากของตัวละครซ่ึงตองตอสูกับความรูสึก 
เจ็บปวดและอับอายจากการกระทําที่สามีเปนผูกอ วาไดทําใหเธอตองรองไหเปนเวลาหลายคืน 
เนื่องจากมีความอาลัยในสามี 30 นับไดวาตัวละครแมถูกนําเสนอภายใตการใหภาพการมีชีวิตอยาง 
อัตคัตหรือการที่เธอตองทนลําบากทํางานหนักเพื่อเล้ียงลูกเพียงลําพัง  นอกจากนี้ความเปนแมผู 
ทุกขยากของตัวละครยังคงถูกนําเสนอใหเห็นผานเหตุการณที่ตัวละครรับรูวาบุตรสาวของตนตอง 
กลายเปนคนตาบอดโดยไมสามารถรักษาได 31  เพิรล เอส. บักไดบรรยายใหเห็นถึงความหวงใยที่ตัว 
ละครแมมีตอบุตรสาวของเธอ ผานการบรรยายถึงพฤติกรรมของแมในคราวนําทองไปขายยังราน 
ในเมืองวา เธอหาไดสนใจในการชั่งทองของเจาของรานแตอยางใด นอกจากคิดถึงบุตรสาวของตน 
เทานั้น 32 

28 
Ibid., p.83. 

29 
Ibid., p.90. 

30 
Ibid., p.92. 

31 
Ibid., p.179. 

32 
Ibid., p.181.
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ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นความทุกขของผูเปนแมโดยการสรางเหตุการณ 
ในนวนิยาย ใหตัวละครตองเผชิญกับการสูญเสียบุตรอันเปนที่รักของตนถึงสองคน ในเบื้องตน 
ผูประพันธไดสรางเหตุการณความสูญเสียบุตรสาว หลังจากที่เธอไดจัดการแตงงานใหตามประเพณี 
ผูประพันธไดเริ่มแสดงใหเห็นความรักและเปนหวงบุตรสาวของตน ดวยการบรรยายวาตัวละครแม 
“ไดใชนิ้วมือนับวันที่แกจากลูกสาวและไดนับแลวนับอีกจนเลอะเลือนเต็มทน” 33  ตอจากนั้นตัว 
ละครไดตัดสินใจเดินทางไปเยี่ยมบุตรสาวของตนจนไดทราบความจริงวาบุตรสาวไดเสียชีวิตไป 
แลว ผูประพันธไดสะทอนใหเห็นถึงความเสียใจจากการสูญเสียบุตรสาวของตัวละคร โดยนําเสนอ 
ใหเห็นผานการเดินทางกลับมายังบานของเธอวาเธอไดเดินรองไหมาตลอดทาง 34 นอกจากการ 
สูญเสียบุตรสาวแลวตัวละครยังคงตองเผชิญกับความทุกขทางใจอีกครั้ง เม่ือบุตรชายคนสุดทองเขา 
ไปยุงกับกิจกรรมทางการเมืองจนถูกจับประหารชีวิต ผูประพันธยังคงแสดงใหเห็นความทุกขของ 
ตัวละคร ผานคําพูดของเธอที่กลาวกับบุตรชายคนโตวา หากเธอไมไดรองไหเธอตองตายเปนแน 35 

คําพูดของตัวละครดังกลาวจึงเปนการยืนยันถึงความทุกขอันยิ่งใหญ ที่เกิดขึ้นจากกการสูญเสียลูก 
ของตัวละครไดเปนอยางดี ดวยเหตุนี้การนําเสนอใหเห็นถึงความทุกขตางๆของตัวละครแมใน 
นวนิยายเรื่อง The Mother จึงเปนการสะทอนใหเห็นความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยว ที่ตองเผชิญกับ 
ความทุกขโดยเฉพาะทางจิตใจ  ซ่ึงเขามารุมเราอยางตอเนื่อง  อยางไรก็ตามหากพิจารณา 
เปรียบเทียบจากตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นกับตัวละครโอลันในนวนิยายเรื่อง The Good Earth 
จะพบวาตัวละครทั้งสองยังคงมีลักษณะรวมกันในการสะทอนภาพความเปนแมผูเขมแข็งไดอยาง 
ชัดเจน แมวารายละเอียดในเหตุการณเลวรายบางอยางของตัวละครจะมีความแตกตางกัน  สงผลให 
ตัวละครตองเผชิญกับปญหาในรูปแบบที่ตางกันก็ตาม  แตการสรางเหตุการณความทุกขยากใหกับ 
ตัวละครทั้งสองของผูประพันธ นับเปนกลวิธีในการนําเสนอใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแข็งได 
เปนอยางดี 

4.1.2 มารดาผูเปยมดวยความรักและความเสียสละ 

ตัวละครแมเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญอยูในนวนิยายหลายเรื่องโดยการนําเสนอภาพ 
ตัวละครแมในนวนิยายแตละเรื่องจะมีลักษณะเดนชัดของตัวละครแตกตางกันไป ตามความมุง 
หมายในการนําเสนอของผูประพันธ  แมวาภาพของตัวละครผูเปนแมในนวนิยายเรื่องตางๆจะมี 
ลักษณะเฉพาะของปจเจกชน ซ่ึงมีพฤติกรรมและความเปนอยูแตกตางกันไป แตการสรางตัวละคร 

33 
Ibid., p.240. 

34 
Ibid., p.253. 

35 
Ibid., p.299.
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แมในวรรณกรรมของเพิรล เอส. บักยังคงถูกนําเสนอใหเห็นถึงลักษณะของความเปนแมผูมีความ 
รักและความเสียสละตอบุตร ดังนั้นภาพของตัวละครในฐานะแมที่ปรากฏในนวนิยายจึงยังคงเปน 
ภาพของแมผูมีความรักและความเสียสละตอลูกของตนอยูเสมอ  แมวาในบางครั้งจะมีการแสดง 
ความรักและพฤติกรรมตอบุตรแตกตางกันไปบาง ตามคานิยมของสังคมแบบปตาธิปไตย 
โดยเฉพาะการใหคาที่แตกตางระหวางบุตรชายและบุตรสาวก็ตาม 

ในนวนิยายเรื่อง The Mother เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นความผูกพันที่มารดามีตอบุตร 
ผานพฤติกรรมของแมโดยชี้ใหเห็นวาในเบื้องตนแลวมารดาจะมีความรักและผูกพันตอบุตรตั้งแต 
ยังไมไดใหกําเนิดบุตร และดวยความรูสึกดังกลาวของมารดาทําใหบุตรกลายเปนส่ิงสําคัญและมี 
พลังอํานาจเหนือจิตใจของมารดา ผูประพันธบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครแมในครั้งที่เธอได 
คิดถึงการคลอดบุตรซึ่งกําลังจะเกิดขึ้นอีกในระยะเวลาอันใกลโดยการนําเสนอใหเห็นวาความคิด 
ดังกลาวเปนการนําความยินดีมาสูแม 

She sighed again. Well, here was this new one coming in a 
month or two, and it was enough to think about. But she was glad 
and best content when she was big with child and when she was 
full with life. […] 36 

ความคิดของตัวละครแมดังกลาวไดสะทอนใหเห็นถึงสัญชาตญาณแหงความเปนแม 
ซ่ึงมองวาการใหกําเนิดบุตรคือเหตุการณแหงความสุขครั้งสําคัญในชีวิต การอธิบายความรูสึกของ 
ตัวละครที่วาการที่เธอรูสึกดีใจจากการตั้งครรภเกิดขึ้นพรอมกับความรูสึกที่วาชีวิตของเธอมีความ 
เต็มเปยมยังเปนการแสดงใหเห็นถึงการที่ผูประพันธไดเชื่อมโยงชีวิตแมกับหนาที่ในการใหกําเนิด 
บุตรไวเปนส่ิงเดียวกัน กลาวคือแมจะมีความสุขและจะกลายเปนชีวิตที่สมบูรณไดนั้นขึ้นอยูกับการ 
ใหกําเนิดบุตรเทานั้น เหตุการณดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน 
ระหวางมารดากับบุตรไดอีกทางหนึ่งดวย ยิ่งไปกวานั้นผูเปนแมมักจะไมใสใจในความยากลําบาก 
และความเจ็บปวด ที่จะตองเผชิญในขณะและหลังการคลอดบุตร รวมถึงอันตรายอันอาจตองแลก 
ดวยชีวิตของตนในการคลอดบุตร ทั้งนี้เพราะสัญชาติญาณในความเปนแมของตัวละครทําใหเธอ 
วางเฉยตออันตรายที่จะเกิดขึ้น  หากแตจิตใจของเธอจะจดจออยูเพียงชีวิตของบุตรในครรภเทานั้น 
การนําเสนอใหเห็นความคิดของตัวละครจึงแสดงใหเห็นสัญชาติญาณแหงความเปนแม ที่มีพลัง 
ผลักดันใหผูหญิงเขาสูความปรารถนาในความเปนแมเมื่อรูวาตนกําลังตั้งครรภ 

36 
Ibid., p.18.
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[…] The sanctification of motherhood was somewhat 
replaced by the advancement of the belief that women had an 
inborn, biological maternal instinct that drove them to desire to 
motherhood. […] 37 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังแสดงใหเห็นวาความรักที่มารดามีตอบุตรทําใหมารดา 
กลายเปนผูมีความเสียสละตอบุตรของตนโดยปราศจากเงื่อนไขใด ๆ ทั้งส้ิน ดังนั้นนวนิยายหลาย 
เรื่องจึงมีการบรรยายถึงตัวละครเปนแมท่ีตองอดทนตอความความเปนอยูอันยากลําบากเพื่อใหลูก 
ไดรับความสุขสบาย  ผูประพันธบรรยายถึงตัวละครแมในนวนิยายเรื่อง The Mother โดยการผูกติด 
ระหวางการใชชีวิตของตัวละครกับการทําหนาที่ของแมดวยความอดทน ภายใตความตั้งใจที่จะ 
สรางความสุขสบายใหแกสมาชิกภายในครอบครัวโดยเฉพาะบุตรของตน โดยการนําเสนอภาพของ 
แมผูเสียสละดังกลาวผูประพันธไดกลาวถึงพฤติกรรมในการใชชีวิตประจําวันของตัวละครวา 
เธอตองตื่นกอนและนอนทีหลังสมาชิกในครอบครัวทุกคน และแมแตในเวลาเขานอนตัวละครแมก็ 
ไมไดนอนหลับอยางสุขสบายแตประการใด  หากแตเปนการนอนซ่ึงพรอมสําหรับการตื่นขึ้นเสมอ 
หากรูสึกถึงความผิดปกติที่เกิดขึ้น 

But soon they all slept. Heavily and deeply they all slept, 
and if the dog bark in the night they all slept on except the 
mother. […] Only the mother woke to listen and take heed and if 
she needed not to rise, she slept again, too. 38 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของตัวละครแมดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาแมไมมีโอกาสในการ 
ใชเวลาเพื่อความสุขของตนเอง หากแตในทางกลับกันทุกลมหายใจของแมลวนเปนไปเพื่อ 
ประโยชนของสมาชิกในครอบครัวทั้งส้ิน และการบรรยายถึงพฤติกรรมของแมดังกลาวยังทําให 
เห็นถึงบทบาทของแม วาเปนผูท่ีใหการคุมครองดูแลลูกอยูตลอดเวลา ดังนั้นจึงสามารถกลาวไดวา 
ลักษณะดังกลาวเปนสวนสําคัญในการชี้ใหเห็นถึงความเสียสละอันยิ่งใหญของตัวละครแมไดเปน 
อยางดี  นอกจากการนําเสนอใหเห็นการปฏิบัติกิจวัตรประจําวันของตัวละครแลว การเล้ียงดูบุตร 
ของตัวละครยังแสดงใหเห็นความรักและความเสียสละของแม ที่แมวาตนจะมีฐานะยากจนหรือ 
ลําบาก  สักเพียงใดก็ตาม  แตดวยความรักและความเสียสละอันยิ่งใหญทําใหแมมีความพยายามทํา 

37 
James Lesile McCary,  Freedom and Growth in Marriage (New York: John Wiley & Sons, 

1975), p.291. 
38 

Buck,  The Mother, p.24.
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ใหลูกมีความเปนอยูอยางสุขสบาย โดยไมเคยคํานึงถึงความสุขสวนตัวจนในที่สุดการกระทํา 
ดังกลาวสงผลใหแมไดรับการยอมรับจากคนในหมูบานในการเอาใจใสบุตรของเธอไดเปนอยางดี 

[…] Of the six or seven houses which made up the hamlet 
there was not one, she thought suddenly, in which the mother did 
better for her children than did she for hers. […] Well, even so, 
she had lifer than see her own spare silver go into the good flesh 
the children were upon their bones. […] 39 

นอกจากตัวละครแมจะถูกนําเสนอใหเห็นถึงความเอาใจใสตอบุตรเปนอยางดีแลว 
เพิรล เอส. บักยังแสดงถึงความรักและความผูกพันระหวางมารดากับบุตร โดยไดสรางภาพตัวละคร 
แมในเรื่อง The Mother ใหเปนผูมีพลังอันยิ่งใหญ ซ่ึงสามารถสรางความรูสึกอบอุนใหแกบุคคล 
หรือส่ิงตางๆที่อยูรอบขางเธอ จากการกําหนดลักษณะของตัวละครแมดังกลาวทําใหบรรดาลูกของ 
เธอลวนตองการอยู ใกลชิดกับ เธอ  เพื่ อสัมผัสความรู สึกอบอุนจาก เธออยู ตลอดเวลา 
ดังที่  เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณในครั้งที่ตัวละครแมปอนขาวใหลูกของตน ซ่ึงแมวาลูกจะ 
อ่ิมมากแลวก็ตามแต ลูกก็ยั งตองก ารกินอาหารจากการปอนของแมอย า งไมรู จั กพอ 
เพราะมีความรูสึกคลายกับวา “อาหารที่อยูในชามของแมจะดีกวาอาหารที่ตนไดกินไปแลว” 40 

นอกจากนี้ผูประพันธยังเนนย้ําใหผูอานเห็นถึงพลังอันอบอุนในตัวของแมใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
โดยนําเสนอใหเห็นวาไมเพียงแตบรรดาลูกของแมเทานั้น ที่สามารถสัมผัสถึงความอบอุนจากการ 
ไดอยูใกลชิดแม  หากแตพลังแหงความอบอุนภายในตัวแมยังสามารถสงผานไปถึงการรับรูของ 
สัตวเล้ียงภายในบานไดอีกเชนกัน 

[…] Even the yellow farmyard dog came near with 
confidence. He had been sitting in hope under the table, but man 
kicked him, and he slunk out and caught deftly the bits of rice the 
mother threw him once or twice. 41 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของสุนัขที่มักจะมานอนใกลๆแมเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความ 
รักอันยิ่งใหญของแม วาไมไดจํากัดอยูในการรับรูของลูกซ่ึงเปนคนเทานั้น  หากแตสัตวเล้ียงยัง 

39 
Ibid., p.17. 

40 
Ibid., p.4. 

41 
Ibid., p.21.
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สามารถรับรูถึงความรักของแมไดเปนอยางดี  ดวยเหตุนี้ภาพของตัวละครแมจึงกลายเปนภาพของ 
แมที่เปยมไปดวยความรักที่ไรพรหมแดน  นับไดวาเหตุการณในนวนิยายดังกลาวไดสะทอนถึง 
สภาวะพื้นฐานเกี่ยวกับความรักของแม ที่มีตอบุตรและทําใหผูอานไดประจักษถึงความจริงที่กลาว 
วาแมสวนใหญมักดูแลและแสดงความรักความผูกพันตอบุตรไดอยางแทจริง 42 

จากพฤติกรรมของตัวละครแมสามารถทําใหเขาใจไดวา ผูเปนแมสรางความรูสึกอบอุน 
ใหแกลูกไดเปนอยางดี จนกลายเปนสายใยแหงความผูกพันระหวางมารดากับบุตรที่แนบแนนและ 
อาจทําใหมารดามีความใกลชิดกับบุตรมากกวาบิดา  นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักได 
นําเสนอใหเห็นวาตัวละครแมมีบทบาทสําคัญในการส่ังสอนบุตรของตนมากกวาสามีของเธอแมวา 
สามีจะมีอํานาจสูงสุดภายในบานก็ตาม เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหตัวละครแมใน  นวนิยายหลาย 
เรื่องใหทําหนาที่แนะนําส่ังสอนบุตร โดยเฉพาะบุตรสาวซ่ึงมักไมคอยไดรับความเอาใจใสจาก 
ครอบครัวมากนักและส่ิงสําคัญซึ่งตัวละครแมสวนใหญไดสอนใหแกบุตรสาวของตน มักเกี่ยวของ 
กับการใชชีวิตหลังแตงงาน เชนแมของกุยหลานในนวนิยายเรื่อง East Wind:West Wind  ที่สอน 
ขอปฏิบัติสําหรับการเปนสะใภจนกุยหลานมีความเพียบพรอมในหนาที่แมบานแมเรือนโดย 
สมบูรณ 43  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง The Good Earth  โอลันสอนใหบุตรสาวอดทนตอความ 
เจ็บปวดในขณะรัดเทาเพื่อจะไดเปนที่รักของสามีในภายหนา  จากตัวอยางเหตุการณดังกลาว 
ทั้งหมดจึงเปนการเนนย้ําใหเห็นวา สําหรับสังคมจีนสมัยกอนแลว แมมีบทบาทในการสืบทอด 
ความเปนจีนสูบุตรไดเปนอยางดี และโดยเฉพาะเหตุการณในการรัดเทาของตัวละคร ผูอานสามารถ 
เห็นไดวาแมมีสวนสําคัญในการคานิยมแบบปตาธิปไตยเชนกัน 

นอกจากนี้เปนที่ทราบกันวานวนิยายเรื่องตางๆของเพิรล เอส. บักลวนมีการนําเสนอภาพ 
ประเทศจีนในสมัยที่ประชาชนมีความคิดแบบปตาธิปไตยอยางเหนียวแนนและสถาบันครอบครัว 
ของตัวละครถือเปนส่ิงสําคัญ  ซ่ึงสามารถสะทอนคานิยมดังกลาวได เปนอยางดี  ดังนั้น 
เพิรล เอส. บักจึงมักใชพฤติกรรมของตัวละครนําเสนอใหเห็นผลกระทบจากคานิยมดังกลาวแต 
ความคิดอคติทางเพศ โดยเฉพาะความคิดที่สมาชิกในครอบครัวมีตอบุตรมักถูกนําเสนอผาน 
ตัวละครในฐานะบิดามากกวาตัวละครมารดา ในขณะเดียวกันตัวละครแมสวนใหญกลับมีความคิด 
ที่อยูเหนือความอคติทางเพศนั้น จึงเปนเหตุใหความคิดและพฤติกรรมที่มีตอบุตรระหวางบิดากับ 
มารดาจึงแตกตางกัน  กลาวคือพฤติกรรมของบิดาที่มีตอบุตรสวนใหญมักจะแสดงใหเห็นความ 
ลําเอียงทางเพศสภาพโดยมักจะไมใหความสนใจในบุตรสาว  ในขณะที่ตัวละครมารดาจะถูก 

42 
William M. Kephart,  The Family, Society and the Individual (Boston: Houghton Miffin, 

1972), p.44. 
43 

Buck,  East Wind: West Wind, Twelfth Edition (London: Methuen,1949), p.5.



121 

นําเสนอใหเปนภาพของแมผูมีความรักและดูแลบุตรอยางยุติธรรม พฤติกรรมที่แตกตางระหวางตัว 
ละครทั้งสองประเภทนี้ มักปรากฏในนวนิยายอยูบอยครั้ง  ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณ 
ตอนหนึ่งในนวนิยายเรื่อง The Mother โดยผูประพันธช้ีใหเห็นวาตัวละครแมตองการจัดซ้ือยารกัษา 
ตาใหแกบุตรสาวของตน  หากแตสามีของแมกลับคัดคานโดยมองเห็นวาเปนเรื่องที่ส้ินเปลืองโดย 
ไมจําเปน 

[…] “Any why should we use our scanty money for sore 
eyes when she can never die of it? I had sore eyes when I was a 
child, and my father never spent his money on me, though I was 
his only son who lived, too.” 44 

จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายดังกลาว ทําใหเห็นวาตัวละครบิดามีความใกลชิดและ 
เห็นอกเห็นใจตอบุตรของตนนอยกวามารดา นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบอีกวาการสรางเหตุการณใน 
นวนิยายดังกลาวไมเพียงแตเปนการเนนย้ําภาพความผูกพันของแม ที่มีตอบุตรมากกวาพอเทานั้น 
หากแตยังมีนัยในการวิพากษวิจารณคานิยมของคนสังคมปตาธิปไตย วามักใหอํานาจสูงสุดในบาน 
แกบิดา แตบิดากลับไมมีความรับผิดชอบในบุตรไดเทากับผูเปนมารดา นอกจากการที่เพิรล เอส. 
บักไดแสดงพฤติกรรมของบิดา ซ่ึงขาดความเห็นอกเห็นใจตอบุตรของตนแลวเหตุการณบางตอน 
จะชี้ใหเห็นวาบิดามักจะมีความอคติทางเพศ  สงผลใหตัวละครมีความบกพรองในการทําหนาที่ใน 
ฐานะบิดา โดยเฉพาะการเลือกปฏิบัติตอบุตรชายและบุตรหญิง ที่มีความแตกตางกันอยางเห็นได 
ชัด  เนื่องจากตัวละครพอสวนใหญถูกกําหนดใหมีลักษณะที่สอดคลองกับแนวคิดของชาวจีน 
ซ่ึงยกยองใหบิดาวาเปนผูนําที่มีอํานาจสูงสุดในครอบครัวและสมาชิกทุกคนตองเคารพและเชื่อ 
ฟง 45 พฤติกรรมดังกลาวจึงสงผลใหเกิดระยะหางระหวางบิดากับบุตร  ดวยเหตุนี้นวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักจึงปรากฏใหเห็นภาพของความความสัมพันธที่เหินหางหรือความขัดแยงที่เกิดขึ้น 
ระหวางตัวละครบิดากับบุตรอยูเสมอ ในนวนิยายเรื่อง Sons ไดกลาวถึงหวางหยวนบุตรชายของ 
พยัคฆหวาง ที่มักถูกบิดากําหนดแนวทางชีวิตใหแกเขาอยูเสมอ โดยเฉพาะการใหเขาศึกษาวิชาการ 
ทหารเพื่อสามารถสืบทอดเจตนารมณของบิดาได และดวยความเกรงกลัวบิดาทําใหหวางหยวน 
ตองปฏิตามคําส่ังอยางไมเต็มใจ จนทําใหการฝกหัดแตละครั้ง “เปนไปเหมือนกับวาเขาไมพอใจใน 
ส่ิงนั้น คลายกับถูกบังคับใหทํางาน” 46 เพิรล เอส. บักยังเนนย้ําถึงพฤติกรรมของหวางหยวน 

44 
Buck,  The Mother, p.26-27. 

45 
Leon Hellerman and Alan L. Stein,  China: Readings on the Middle Kingdom, (New York: 
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ที่แสดงออกถึงความกลัวบิดาของตนอยูเสมอดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง A House Divided 
ซ่ึงนําเสนอผานความคิดของหวางหยวนที่มีตอบิดาของเขาโดยรูสึกวาแมแทที่จริงแลวบิดามีความ 
รักตอเขาเปนอยางมาก หากแตพฤติกรรมการแสดงออกและความเหินหางของบิดาไดรัดตรึงตัวเขา 
ใหมีความเกรงกลัวควบคูกับการมีความรักในบิดาของเขา 

[…] He was held him imprisoned and his mind and spirit 
were fettered often by this fear of his father and the knowledge of 
his father’s only, centered love. 47 

ความรูสึกที่หวางหยวนมีตอบิดาจึงเปนส่ิงสะทอนความสัมพันธระหวางเขากับบิดาไดเปน 
อยางดี แมในความเปนจริงแลวพยัคฆหวางจะมีความรักตอหวางหยวนและพยายามทําทุกส่ิงทุก 
อยางเพื่อเขาก็ตาม แตพฤติกรรมของบิดาที่รับอิทธิพลจากแนวคิดแบบปตาธิปไตย กลายเปนปจจัย 
ที่สรางความหางเหินใหแกตัวละครทั้งสอง  ดวยเหตุนี้การบรรยายถึงความรูสึกที่หวางหยวนมีตอ 
บิดาทําใหเห็นวา ปฏิสัมพันธระหวางพอกับลูกของตัวละครทั้งสองเปนความใกลชิด อันเกิดจาก 
การมีพันธะตอกันตามคานิยมของสังคมจีนที่บิดาจะเปนผูดูแลบุตร ในขณะที่บุตรชายจะตองให 
ความเคารพตอบิดาเทานั้น 48 ดังนั้นความใกลชิดระหวางพยัคฆหวางกับบิดาจึงแตกตางจากความรกั 
ที่เขามีตอมารดาโดยส้ินเชิง  ยิ่งไปกวานั้นการกําหนดถึงความสัมพันธระหวางบุตรกับบิดาใหมี 
ลักษณะเชนนี้จึงเปนส่ิงสําคัญในการสงเสริมภาพของมารดาใหมีความผูกพันตอบุตรชัดเจนมาก 
ยิ่งขึ้น 

นอกจากเพิรล เอส. บักจะนําเสนอใหเห็นถึงพฤติกรรมโดยทั่วไปของตัวละครแมที่มีตอ 
บุตรอันเปนการแสดงใหเห็นถึงความรักและความเสียสละของแมแลว เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอ 
ใหเห็นวาความใกลชิดระหวางแมกับบุตร กอใหเกิดสายสัมพันธที่เชื่อมโยงใหรวมเปนอันหนึ่งอัน 
เดียวกันไดเปนอยางดี นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นถึงความรูสึกของแม 
ที่ตองทุกขใจเมื่อเห็นความเจ็บปวดของลูก  ดังนั้นจึงปรากฏพฤติกรรมของตัวละครแมที่พยายาม 
ปกปองบุตรของตน เพ่ือไมใหไดรับความเจ็บปวดดังเชนนวนิยาย The Good Earth ซ่ึงกลาวถึงการ 
กระทําของโอลันซ่ึงมักพยายามเขาไปขัดขวางหวางหลุง เพื่อไมใหตีลูกจนตนเองตองเปนฝายรับ 
ความเจ็บปวดแทนลูกเสมอ 

47 
Buck,  A House Divided, Fourth Edition (London: Methuen, 1938), p.4. 

48 
Evelyn Lip, Out of China: Culture and Tradition (Singapore: Wesley, 1996), p.4.
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And his hunger he fell upon the boy with a bamboo and 
beat him until O-lan, the boy’s mother, heard it and rushed in 
from the kitchen and stood between her son and his father so that 
he blows rained upon her in spite of Wang Lung’s turning this 
way and that to get at the boy. […] 49 

การกระทําของโอลันดังกลาวนั้นจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงความผูกพันของแมที่มีตอลูก 
จนทําใหแมไมสามารถทนเห็นความเจ็บปวดของลูกได การนําเสนอเหตุการณเชนนี้เปนการแสดง 
ใหเห็นวาแมไดผูกชีวิตตนเองเขากับชีวิตของลูก เปนเหตุใหแมตองคอยระวังส่ิงตางๆซ่ึงมากระทบ 
กับลูก เพราะหากลูกไดรับความทุกขจากส่ิงใดก็ตาม ยอมหมายถึงความเจ็บปวดที่แมจะตองไดรับ 
ดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้ภาพระหวางมารดากับบุตรจึงกลายเปนเอกภาพ ที่ไมสามารถแยกออกจาก 
กันได เชนเดียวกับในครั้งที่ลูกสาวของแมไดแตงงานและไปอยูกับครอบครัวสามี จนเปนเหตุให 
เธอตองเสียชีวิตในที่สุด และหลังจากที่ตัวละครแมไดทราบเรื่องราวทั้งหมด สงผลใหเธอก็เกิด 
ความเสียใจเปนอยางหนัก อยางไรก็ตามทาทีของตัวละครแมที่มีตอเหตุการณดังกลาวเปนเพียงการ 
ปลอยใหอดีตผานไปอยางเงียบๆ โดยเก็บเรื่องราวที่เกิดขึ้นไวภายในใจ 50 การกําหนดพฤติกรรม 
ของตัวละครแมดังกลาวจึงมีนัยสะทอนใหตัวละครแมเปนมารดาผูมีความเสียสละอยางยิ่งใหญ 
ที่พรอมจะเก็บความทุกขไวกับตัวเองเพียงลําพัง โดยไมตองการใหผูอ่ืนมารวมแบกรับความทุกข 
เชนเดียวกับตน 

เพิรล เอส. บักภาวะผูนําในตัวของแมอีกเชนกัน โดยเธอไดนําเสนอใหเห็นวาแมวา 
ตัวละครในฐานะบิดาในนวนิยายทุกเรื่องจะถูกยกยองใหเปนผูนําของครอบครัวตามแนวความคิด 
ของสังคมปตาธิปไตยที่บิดาจะเปนผูมีอํานาจสูงสุดในครอบครัวก็ตาม 51 แตก็ปรากฏอยูบอยครั้งที่ 
ตัวละครในฐานะมารดากลับเปนกําลังสําคัญในการดูแลรับผิดชอบครอบครัวมากกวาบิดา 
ดังที่ เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหตัวละครแมในนวนิยายบางเรื่องทํางานหนักนอกบาน หรือมี 
บทบาทในการตัดสินใจที่เด็ดขาดไมนอยไปกวาบิดา เชนโอลันที่กลาตัดสินใจฆาลูก ดวยเหตุนี้จึง 
กลาวไดวาเพิรล เอส. บักไดสรางภาวะผูนําใหแกตัวละครแม ควบคูไปกับการเปนผูตามที่ดีของ 
สามีอยูเสมอ  เชนการนําเสนอเหตุการณในนวนิยายเรื่อง The Mother ที่ตัวละครแมไมเพียงแตจะ 
รับผิดชอบภาระตางๆภายในบานแลว แมยังตองทํางานหนักนอกบานและทําดวยความมุมานะอยาง 

49 
Buck,  The Good Earth, p.209. 

50 
Ibid., p.269. 

51 
Jack Belden,  China Shakes the World (Penguin: Middlesex, 1973), p.413.
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ไมยอทอในขณะที่สามีกลับมีนิสัยเกียจครานและรักการทองเที่ยว 52 การบรรยายถึงเหตุการณการทาํ 
นาของตัวละครแมและสามีในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้จึงเปนการใหภาพเปรียบลักษณะและ 
พฤติกรรมของตัวละครทั้งสองไดเปนอยางดีและจะพบวาโดยความเปนจริงแลวพอกลับมีบทบาท 
ในการทํานานอยกวาแมดังนั้นแมซ่ึงเปนกําลังสําคัญในการทํานาจึงมีภาวะผูนําที่เหนือกวาพอ 

[…] She was used now to working on in her steady way 
while he flung down his hoe and laid himself upon the grass that 
grew on the footpath between this field and the next and slept an 
hour or two. […] 53 

การนําเสนอพฤติกรรมของตัวละครพอใหเปนผูไมจริงจังกับการทํางานดังกลาว เปนกลวิธี 
ในการยกระดับบทบาทและความสําคัญของแมที่มีตอครอบครัวใหปรากฏชัดเจนยิ่งขึ้น 
เชนเดียวกับการกลาวถึงตัวละครโอลันที่เพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นภาวะของการเปนผูนํา 
ซ่ึงกลาตัดสินใจกระทําในส่ิงที่แมแตหวางหลุงผูเปนสามี ยังไมมีความกลาพอตอการกระทําเชนนั้น 
ดังเชนเหตุการณในครั้งที่ครอบครัวประสบความเดือดรอนจากทุพภิกขภัย โอลันไดตัดสินใจฆาวัว 
ซ่ึงเปนสัตวที่ครอบครัวชาวนาอยางพวกเขามีความรักและผูกพันเปนอยางมาก เพื่อมาประทังชีวิต 
คนในครอบครัวใหอยูรอด เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงการกระทําที่เด็ดเดี่ยวของโอลัน ในขณะที่ 
หวางหลุงมีพฤติกรรมที่เต็มไปดวยความกลัว จนถึงกับตองเขาในหองแลวลมตัวนอนบนเตียง 
เอาผาหมคลุมศีรษะเพื่อปองกันการไดยินเสียงวัวรอง 54  ในขณะที่โอลันทําการฆา จากตัวอยางที่มี 
การนําเสนอพฤติกรรมของตัวละครแมทั้งหลายนี้จึงสามารถกลาวไดวาเพิรล เอส. บักไดสราง 
ลักษณะที่แข็งแกรงไวภายในตัวละครแม  ทําใหการนําเสนอภาพของแมมีการผูกติดกับ 
ความสามารถในการรับภาระเล้ียงดูบุตรได  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นจิตวิญญาณ 
แหงความเปนแมซ่ึงพรอมจะทําหนาที่แมตราบจนวาระสุดทายของชีวิตดังที่ผูประพันธไดกลาวถึง 
ตัวละครโอลัน ที่แมรูวาตนเองจะตองส้ินชีวิตภายในระยะเวลาอันใกลแลวก็ตาม  แตเธอก็ยังมีความ 
พยายามทําหนาที่ของแมใหสมบูรณ ดวยการจัดหาภรรยาใหแกบุตรชายคนโต 

“Die I must, for I feel it in my vitals waiting, but I will not 
die before my eldest son comes and before he weds this good 
maid who is my daughter-in-law. […] Now I want my son to 

52 
Conn,  Pearl S. Buck: A Cultural Biography,  p.157. 

53 
Buck,  The Mother, p.42. 

54 
Buck,  The Good Earth, p.69.
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come home, because I must die, and I want him to wed this maid 
first, so that I may die easily. […] 55 

คําพูดของโอลันที่กลาวกับหวางหลุงเปนส่ิงยืนยันถึงความตั้งใจอันแนวแน ในการมอบส่ิง 
ที่ดีใหแกลูกตามหนาที่แมของเธอ โดยไมคํานึงถึงความตายอันจะเกิดขึ้นแกตน  และคําพูดดังกลาว 
ยังแสดงใหเห็นวาผูเปนแมยอมมีความสุข เม่ือไดทําหนาที่ของตนอยางสมบูรณ ดวยเหตุนี้แมอยาง 
โอลันจึงถูกผูกติดไวกับบทบาทในการดูแลลูก ตั้งแตเธอไดใหกําเนิดบุตรตราบจนลมหายใจ 
สุดทาย การนําเสนอภาพตัวละครแมในนวนิยายเรื่อง The Mother และ The Good Earth จึงเปนการ 
สะทอนถึงความรักความผูกพันและความเสียสละอันยิ่งใหญที่แมมีตอบุตรไดเปนอยางดี 
ภาพของแมในนวนิยายจึงไมใชเพียงแคการนําเสนอพฤติกรรมในภายนอกเทานั้น แตเปนการแสดง 
ใหเห็นจิตวิญญาณแหงความเปนแม พรอมทั้งสัจธรรมแหงความเปนมนุษยไดอยางลงตัว 
อยางไรก็ตามการนําเสนอภาพของแมในนวนิยายของเพิรล เอส. บักยังไวซ่ึงลักษณะเฉพาะของ 
ความเปนแมแบบจีนไวเชนกัน กลาวคือพฤติกรรมของตัวละครแมที่มีตอบุตร ยังเกี่ยวของกับการ 
รับอิทธิพลทางความคิดจากสังคมแบบปตาธิไตย สงผลใหปฏิสัมพันธระหวางแมกับบุตรชายและ 
บุตรสาวปรากฏในลักษณะที่แตกตางกันไปเชนกัน 

4.2  ภรรยา 

การศึกษาถึงลักษณะและบทบาทของตัวละครภรรยานับเปนประเด็นที่นาสนใจและมี 
ความสําคัญตอการเขาใจถึงภาพของประเทศจีนในสายตาของเพิรล เอส. บักไดเปนอยางดี เนื่องจาก 
ตัวละครประเภทดังกลาวไมเพียงแตจะสะทอนใหเห็นถึงโครงสรางทางครอบครัวของชาวจีนใน 
สมัยกอนเพียงเทานั้น หากแตยังสะทอนมุมมองของจีนในดานที่เปนสังคมแบบปตาธิปไตยไดอีก 
เชนกัน สําหรับการวิเคราะหประเด็นภรรยา ผูวิจัยไดแบงออกเปนประเด็นยอยสองประเด็นไดแก 
ภรรยาหลวงและภรรยานอย 

55 
Ibid., p.249.
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4.2.1 ภรรยาหลวง 

ตัวละครภรรยาหลวงนับเปนตัวละครที่ปรากฏอยูทั่วไปในนวนิยายของเพิรล เอส. บักอีก 
ทั้งเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการการสะทอนภาพสตรีจีนในมิติตางๆ ทั้งในดานความเปน 
ปจเจกชนและภาพรวมของสังคมไดเปนอยางดี แมวาการนําเสนอภาพตัวละครภรรยาหลวงใน 
นวนิยายเรื่องตางๆจะมีความแตกตางกันไป ตามปจจัยและบริบทซ่ึงอยูแวดลอมตัวละครก็ตาม 
แตการนําเสนอวิถีชีวิตของตัวละครทั้งหมด ลวนมีสวนในการนําเสนอใหผูอานเห็นถึงภาพที่ถูกผูก 
ติดกับตัวละครและปฏิสัมพันธ ที่ตัวละครมีตอสามีของพวกเธอทั้งส้ิน  นวนิยายหลายเรื่องของ 
เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงเงื่อนไขในการเปนภรรยาหลวงของสตรีจีนโดยชี้ใหเห็นวาการ 
แตงงานของภรรยาหลวงเกิดจากการตัดสินใจและความเห็นชอบจากบิดามารดาของฝายเจาบาว 
และเจาสาวโดยพิจารณาถึงปจจัยดานความมั่งคั่งและชื่อเสียงของอีกฝายหนึ่งเปนสําคัญ ทั้งนี้เพื่อ 
ความเหมาะสมกับฐานะของตนเอง 56 คานิยมของตัวละครจึงมีความสอดคลองกับการปฏิบัติของ 
ชาวจีนสวนใหญในสมัยกอนที่วาการแตงงานไมไดเกิดจากความรักระหวางเจาบาวและเจาสาว 
ดวยเหตุนี้การแตงงานของภรรยาหลวงในนวนิยายหลายเรื่องจึงเปนการที่เห็นไดชัดเจนวา ใน 
เบ้ืองตนแลวสามีจะมักไมไดแตงงานกับภรรยาหลวงซ่ึงบิดามารดาจัดหามาใหดวยความรักอีกทัง้ยงั 
เปนที่ปรากฏใหเห็นอยูบอยครั้งวาภรรยาหลวงโดยเฉพาะสตรีซ่ึงมาจากครอบครัวชนชั้นลางของ 
สังคมมักมีรูปลักษณซ่ึงไมสามารถสรางความพึงพอใจใหกับสามีของตนได ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอภาพของโอลันอดีตสาวใชในบานตระกูลฮวง ผานการ 
อธิบายถึงความรูสึกของหวางหลุงสามีของเธอ หลังจากที่เขาไดพบกับเธอเปนครั้งแรก โดยลักษณะ 
ภายนอกของโอลันลวนเปนลักษณะดอย ซ่ึงสรางความไมพึงปรารถนาใหมีกับสามีของตนทั้งส้ิน 

[…] He saw the first time that her hair was rough and brown 
and unoiled and that her face was large and flat and coarse 
skinned, and her features too large altogether and without any sort 
of beauty or light. Her eyebrow were scattered and the hairs too 
few, and her lip were too wide, and her hands and feet were large 
and spreading. […] 57 

56 
Molley Joel Coye and Jan Livingston ,  China: Yesterday and Today (New York: Bantam, 

1975), p.94. 
57 

Buck,  The Good Earth, p.161.
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การพบกับโอลันเปนครั้งแรกทําใหหวางหลุงถึงกับมีความคิดวาโอลันไมมีความสวยงาม 
ใดๆบนใบหนาของเธอเลย 58  นอกจากโอลันจะเปนหญิงท่ีปราศจากความสวยแลว เธอยังเปนหญงิทีม่ี 
เทาใหญ ซ่ึงเปนลักษณะดอยของสตรีและขัดตอคานิยมของชาวจีนในสมัยกอน ที่ยกยองการมีเทาที่ 
เล็กวาเปนเครื่องวัดความงามของผูหญิง 59  ดวยเหตุนี้จึงทําใหหวางหลุงเกิดความรูสึกไมพอใจเมื่อ 
เห็นเทาของเธอ เพราะเขาคิดวาส่ิงนั้นคือส่ิงที่นาเกลียดที่สุดในตัวเธอ 60 การมีเทาใหญของภรรยา 
หลวงยังคงเปนปมดอยภายในตัว ที่ถูกผูกติดกับชนชั้นลางและยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง 
The First Wife เหตุการณในนวนิยายนี้ทําใหเห็นวาภรรยาหลวงที่มีสามีเปนชนชั้นลางของสังคมมัก 
ถูกผูกติดอยูกับภาพความบกพรองในรูปสมบัติและไมสามารถทําใหสามีพึงพอใจในตนเองมากนัก 
ทั้งนี้เนื่องจากภรรยาหลวงในครอบครัวชนชั้นลางมักเล้ียงดูมาอยางไมดีและสภาพความเปนอยูท่ีตอง 
ตรากตรําตามฐานะของตน  ดังเชนคําพูดที่โอลันกลาวแกหวางหลุงถึงสาเหตุในการมีเทาใหญของ 
เธอวาเปนเพราะตั้งแตเล็กๆ แมไมไดรัดเทาใหเธอเลย เพราะขายเธอมาตั้งแตเด็ก 61  หรือในความคิด 
ของหวางหลุงที่เห็นสภาพรางกายอันทรุดโทรมของโอลัน ซ่ึงตองตรากตรําในการเล้ียงดูบุตรจนทํา 
ใหเวลานี้นมทั้งสองขางของนางก็หยอนยาน เพราะการมีบุตรหลายคน จะหาความสวยไมไดอีกแลว 62 

นอกจากการแสดงใหเห็นถึงความไมพอใจในความทรุดโทรมทางรางกายอันเกิดจากการตรากตรํา 
ทํางานหนักของภรรยาหลวงในครอบครัวชนชั้นลางเหตุการณในลักษณะนี้ยังคงปรากฏอยูใน 
นวนิยายเรื่อง The Mother ที่ตัวละครแมตองแบกรับภาระการทํางานทั้งในและนอกบานประกอบกับ 
การที่เธอไดใหกําเนิดและตองเล้ียงดูบุตรถึงส่ีคนยิ่งไปกวานั้นเธอยังตองเผชิญกับความทุกขทางจติใจ 
กับการทาทีอันเฉื่อยชาของสามี ที่ไมเคยมีความสนุกสนานตอนอยูตอหนาเธอ 63 

ในขณะที่เพิรล เอส. บักนําเสนอภาพของภรรยาหลวงในครอบครัวของชนชั้นลางกับการผูก 
ติดดวยความไมสวยงาม  ผูประพันธยังไดชี้ใหเห็นวาภรรยาหลวงในตระกูลของคนชั้นสูงซ่ึงมีความ 
เปนอยูอยางสุขสบายกลับมีการผูกติดกับรูปลักษณที่สามารถสรางความพึงพอใจกับสามีไดเปนอยาง 
ดี เชนตัวละครมาดามวู ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women ที่เพิรล เอส. บักบรรยายใหเห็นถึงความ 
งามของเธอ ผานคําพูดของสาวใชซ่ึงกลาวชมมาดามวูวาแมเธอจะมีอายุถึง 40 ป โดยผานชีวิตการ 
แตงงานมาเปนเวลา 24 ปก็ตาม  แตก็ยังคงดูเหมือนวาไมมีความเปล่ียนแปลงในความงามของเธอ 
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ตลอดเวลายี่สิบส่ีปนี้ 64  และจากการที่มาดามวูมีความถึงพรอมในรูปสมบัติดังกลาว จึงทําใหสามีของ 
เธอใหความรักแกเธอเพียงคนเดียวเสมอมา  จากตัวอยางดังกลาวที่ไดเปรียบเทียบถึงภรรยาหลวง 
ที่อยูในครอบครัวซ่ึงมีสภาพที่แตกตางกัน ทําใหเห็นไดวาการผูกติดภาพของภรรยาทั้งสองประเภทมี 
ความแตกตางกันโดยส้ินเชิง 

นอกจากการนําเสนอถึงการผูกติดภาพที่ตางกันของภรรยาหลวงดังกลาวแลว แตนวนิยาย 
ของเพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นคุณสมบัติรวมกันที่มีอยูในภรรยาหลวงสวนใหญเชนเดียวกัน 
กลาวคือคุณสมบัติในการเปนแมบานที่ดี เนื่องจากการแตงงานระหวางสามีกับภรรยาหลวงภรรยา 
หลวงสวนใหญมาจากความเห็นชอบและการตัดสินใจของบิดามารดาของทั้งสองฝาย ทําใหสตรีจีนที่ 
จะแตงงานจะถูกสอนถึงคุณสมบัติในการเปนแมบาน โดยเฉพาะการทํางานเพื่อแบงเบาภาระใหแก 
สามีดังนั้นการนําเสนอภาพของตัวละครภรรยาหลวง ทั้งในตระกูลของชนชั้นสูงและชนชั้นลางจึง 
มักจะผูกติดกับกับความสามารถในการทําหนาภายในบาน  ตลอดถึงการเปนกําลังสําคัญใหแกสามี 
ไดเปนอยางดีเสมอ  เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงความเพียบพรอมดวยคุณสมบัติแหงการเปน 
ภรรยาที่ดีของภรรยาหลวงในครอบครัวของชนชั้นลางเชน ตัวละครโอลันซ่ึงแมจะเปนหญิงที่ 
ปราศจากความสวยแตเธอก็มีความสามารถในการทํางานบานและงานหนักนอกบานไดเปนอยางดี 
โดยเพิรล เอส. บักไดนําเสนอถึงความสามารถในการทํางานของโอลันผานคําพูดของนายหญิง 
ตระกูลฮวงผูเปนนายของโอลันซึ่งกลาวแกหวางหลุงถึงความสามารถในการทํางานอันเปนคุณสมบัติ 
ของโอลันในวันที่เขาไปรับตัวโอลันมาอยูที่บาน 

[…] You see she has the strong body and the square cheeks 
of her kind. She will work well for you in the field and drawing 
water and all else that you wish. […] Take her and use her well. 
She is a good slave. […] 65 

การกลาวยืนยันถึงความสามารถของโอลันวาสามารถทํางานหนักรวมกับสามีไดเปนอยาง 
ดี จึงมีนัยแสดงใหเห็นวาภรรยาหลวงเปนเพียงผูเดียว ที่สามารถทํางานตางๆเพื่อแบงเบาภาระสามี 
ไดอยางสมบูรณที่สุด การใชคําวา “ทาสที่ดี” (good slave)ในการเปรียบเทียบกับโอลันทําใหเห็นถึง 
การทํางานของภรรยา ซ่ึงสามารถทํางานใหกับสามีไดโดยปราศจากเง่ือนไขและยังเปนการทํางาน 
ที่เปนไปดวยความสมัครใจ เพราะภรรยาหลวงสวนใหญจะอุทิศชีวิตเพื่อครอบครัวอยางเต็มที่ 
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ดังนั้นการบรรยายถึงลักษณะของโอลันดังกลาวทําใหเห็นถึงบทบาทของโอลัน วาไมสามารถเปน 
อยางอ่ืนไปได นอกจากการเปนทาสที่ตองคอยสนองความตองการของสามีอยางดีที่สุด 
เชนเดียวกับการกลาวบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครแมในเรื่อง The Mother เปนการเนนย้ําถึง 
ความสามารถของภรรยาหลวง ที่แมวาจะมีความยุงยากทั้งจากการทํางานและปญหาตางๆ แตก็ 
สามารถทําใจยอมรับกับการทําหนาที่ของการเปนภรรยาในการแบกรับภาระตางๆดวยความเต็มใจ 

[…] She relished all her life: giving birth, the labor on the 
land, eating and drinking and sleeping, sweeping and setting in 
rude order her house. […] even quarreling with the man was 
good and set some edge upon their passion for each order. So 
therefore she rose to every day with zest 66 . 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของตัวละครแมที่สามารถระงับความรูสึกโกรธลงไดหลังจาก 
ทะเลาะกับสามี จึงนับเปนความตั้งใจของผูประพันธ ที่จะผูกติดภาพของภรรยาหลวงเขาไวกับ 
ความสามารถในการควบคุมอารมณของตนเองไดเปนอยางดี และยังสงผลไปถึงการแสดงใหเห็น 
วาตัวละครภรรยาหลวงเปนผูท่ีมีจิตใจหนักแนน การสรางลักษณะของตัวละครดังกลาวจึงเปนการ 
ปฏิวัติกระแสความคิดหลักของชาวจีนในสมัยกอน ที่มองวาสตรีเพศเปนเพศของความออนแอและ 
หวั่นไหวงาย 67 นอกจากนี้ความมีจิตใจหนักแนนของตัวละครของภรรยาหลวงยังปรากฏอยูใน 
นวนิยายเรื่องอ่ืนๆเชนเรื่อง Pavilion of Women ที่มาดามวูตัวละครเอกของเรื่องมีจิตใจหนักแนน 
ดังที่มีการบรรยายถึงลักษณะของเธอวาเปนผูท่ีไมเคยรูจักวาความหึงหวงเปนอยางไร 68 และมีจิตใจ 
กวางมากจนถึงกับตองการหาภรรยานอยใหแกสามี 69 เพ่ือทําหนาที่ปรนนิบัติสามีแทนเธอตอไปดวย 
เหตุที่เธอตระหนักวาเธอไมไดอยูในวัยอันเหมาะสม สําหรับการปรนนิบัติสามีอีกตอไป 

นอกจากการนําเสนอภาพความสามารถในการเปนรับผิดชอบงานภายในบานไดเปนอยาง 
ดีรวมถึงการมีจิตใจหนักแนนแลวเพิรล เอส. บักยังเสนอภาพของภรรยาหลวงใหเปนผูมีสวนรับรู 
ถึงปญหาและเปนตัวแทนในการจัดการงานดานตางๆใหแกสามี ดวยเหตุนี้ภรรยาหลวงทั้งใน 
ครอบครัวของชนชั้นลางและครอบครัวมีฐานะมักมีสวนแบงเบาภาระของสามีทั้งส้ิน  หากแต 
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พื้นฐานทางครอบครัวจะเปนปจจัยสําคัญในการจําแนกใหภรรยาหลวงของแตละครอบครัวใหมี 
คุณสมบัติเฉพาะและพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการเปนกําลังใหแกสามีของตนแตกตางกันไป 
กลาวคือภรรยาหลวงในครอบครัว ที่มีฐานะมักจะถูกกําหนดใหมีลักษณะเปนผูที่มีความรูและ 
สติปญญา เพ่ือที่จะสามารถดูแลเรื่องตางๆภายในบานและกิจการของสามี โดยเฉพาะคนใชซ่ึงอยู 
ภายใตการปกครอง ในเรื่อง East Wind: West Wind  มีการกลาวถึงมารดาของกุยหลานที่มีความ 
ฉลาดและรูเทาทันคน จนกลายเปนที่ยําเกรงแกผูคนในบาน 

There was none like her in my childhood. She understood 
many things and moved with an habitual, quiet dignity which kept 
the concubines and their children all fearful in her presence. […] 70 

การที่ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นปฏิกิริยาของคนรอบขางมารดาของกุยหลานวามักมี 
ทาทียําเกรงตอเธอ ยอมหมายความวาคุณสมบัติที่มารดาของกุยหลานมีอยูมีสวนสําคัญในการ 
สงเสริมภาพในการเปนผูดูแลความสงบเรียบรอยภายในบานแทนสามี  นับไดวาเหตุการณดังกลาว 
ยังเปนการแสดงใหเห็นถึงอํานาจและความสามารถของภรรยาหลวง ที่สามารถทํางานแทนสามีได 
เปนอยางดี เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ตัวละครมาดามวูถูกนําเสนอใหเปน 
ภรรยาที่มีสติปญญาและมีความเมตตาตอทุกคนภายในบานของเธอ จนเปนที่ทราบกันดีสําหรับทุก 
คนในบานวาในบรรดาผูคนจํานวนหกสิบเศษอยูภายใตรมชายคานี้ ทุกคนลวนรักมาดามวู 
นับตั้งแตคุณนายผูเฒาตลอดไปจนถึงหลานเล็กๆ และพวกคนใช 71 การอธิบายถึงความรูสึกของ 
ผูคนที่อยูรอบขางมาดามวูแสดงใหเห็นวาตัวละครกลายเปนศูนยรวมจิตใจของสมาชิกภายในบาน 
ทั้งหมด ดังนั้นจึงเปนการแสดงนัยใหเห็นถึงการมีอํานาจของตัวละคร ที่สามารถควบคุมพฤติกรรม 
ของทุกคนได โดยไมตางไปจากสามีของเธอซ่ึงเปนเจาของบาน 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังไดเนนย้ําถึงความสําคัญของภรรยาหลวงโดยชี้ใหเห็นวาการ 
ขาดภรรยาหลวงยอมสรางความลําบากใหแกสามีและครอบครัว  ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอ 
ตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นภายในบานของหวางหลุง เม่ือคราวที่โอลันเจ็บหนักและใกลเสียชีวิตวา 
ไมมีผูใดสามารถรับผิดชอบงานแทนโอลันได โดยเฉพาะงานภายในครัวที่โอลันเปนผูท่ีรับผิดชอบ 
โดยลําพังจนเปนเหตุใหเกิดความยุงยากแกสมาชิกในครอบครัว 

70 
Buck,  East Wind: West Wind, p.7. 

71 
Buck, Pavilion of Women, p.3.
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It seemed now that none knew how to light the grass and 
keep it burning in the oven, and none knew how to turn a fish in 
the cauldron without breaking it or burning one side black before 
the other side was cooked, and none knew whether sesame oil or 
bean were right for frying this vegetable or that. […] 72 

การยกตัวอยางเหตุการณภายในครัวที่แสดงใหเห็นวาไมมีใครสามารถทํางานนี้แทนที่ 
โอลันไดเปนการเนนย้ําถึงบทบาทความสําคัญของโอลันใหเดนชัดมากยิ่งขึ้น ยิ่งไปกวานั้นการ 
บรรยายถึงเหตุการณดังกลาวยังเปนการผูกติดระหวางโอลันกับความสามารถในการทําครัว 
ซ่ึงมีนัยแสดงถึงปากทองและความอยูรอดของสมาชิกในครอบครัว ดังนั้นการที่ครอบครัวขาด 
โอลันยอมมีผลกระทบตอความเปนอยูของสมาชิกในครอบครัวอย างหลีก เล่ียงไมได 
ตลอดจนสงผลใหผูนําครอบครัวเชนหวางหลุงตองแบกรับภาระหนักขึ้น 

หากพิจารณาจากสถานะของตัวละครภรรยาหลวงจะพบวาสถานะของตัวละครประเภท 
ดังกลาวอยูในสภาพที่คลุมเครือ โดยไมสามารถกําหนดความเปนอยูและบทบาทของตนได 
ยิ่งไปกวานั้นตามสถานะภาพทางความเปนอยูของภรรยาหลวง ที่อยูภายใตการกําหนดจากสามีจึง 
กลายเปนปจจัยสําคัญในการกําหนดพฤติกรรม ใหเปนไปเพื่อการยอมรับจากสามี ดวยเหตุผลนีก้าร 
ทํางานและแบกรับภาระรวมกับสามีจึงเปนวิธีการที่ภรรยาหลวงสวนใหญตองปฏิบัติอยาง 
หลีกเล่ียงไมได ดังนั้นภาพความเปนอยูของตัวละครภรรยาหลวงบางคน ซ่ึงแมจะอยูในตระกูลสูง 
เชนตัวละครมาดามวูในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  จึงไมไดถูกนําเสนอใหเห็นถึงความ 
เปนอยูที่สุขสบายตามฐานะของคนชั้นสูงเพียงเทานั้น  หากแตพวกเธอตองกลายเปนผูที่แบก 
รับภาระรับผิดชอบงานและดูแลความเปนอยูของสมาชิกภายในครอบครัวไมนอยไปกวาสามีของ 
เธอแตอยางใด  ในขณะเดียวกันพฤติกรรมดังกลาวนี้สงผลใหบทบาทและความสําคัญของเธอมี 
มากขึ้น จนในบางครั้งอาจทําใหเธอซ่ึงไดทํางานรวมกันกับสามีไดรับการถายโอนอํานาจจากสามี 
จนเธอกลายเปนที่ยอมรับจากสมาชิกในบานวาเธอเปนผูตัดสินใจทุกอยางภายในบานของเธอ 73 และ 
กลายเปนบุคคลที่ไดรับการเคารพและยอมรับจากสมาชิกคนอื่นในครอบครัว ตลอดทั้งสามีของตน 

จากการที่เพิรล เอส บักไดนําเสนอตัวอยางเหตุการณที่สะทอนความเปนอยูของภรรยา 
หลวงในตระกูลของชนชั้นสูงผานตัวละครมาดามวูโดยการชี้ใหเห็นวาการที่ภรรยาหลวงมีโอกาส 

72 
Buck,  The Good Earth, p.244. 

73 
Buck, Pavilion of Women, p.25.
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รับผิดชอบงานแทนสามีเปนสวนชวยผลักดันใหเธอมีอํานาจ จนกลายเปนผูที่ไดรับการเคารพจาก 
สมาชิกทุกคนภายในบาน และยิ่งไปกวานั้นเธอยังคงมีอํานาจในการตัดสินใจแทนสามี ดวยเหตุนี้ 
จึงอาจกลาวไดวาแมวาตัวละครภรรยาหลวงของเพิรล เอส. บัก จะถูกกําหนดใหอยูภายใตกรอบ 
ของการควบคุมดูแล โดยสามีตามเงื่อนไขของสังคมแบบปตาธิปไตย  แตในขณะเดียวกัน 
แนวความคิดดังกลาวทําใหสตรี โดยเฉพาะผูเปนภรรยาหลวงมีโอกาสสรางอํานาจใหตัวเธอเอง 
ผานกระบวนการการถายโอนอํานาจจากสามี 

นอกจากนี้นวนิยายของเพิรล เอส. บักยังคงสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธในการใชชีวิต 
หลังการสมรสระหวางภรรยากับสามี วาเปนเพียงส่ิงที่เกิดขึ้นจากการยอมรับในการมีพันธกิจ 
รวมกัน  กลาวคือตั้งแตการแตงงานที่ตองเปนไปตามการตัดสินใจและการยอมรับจากบิดามารดา 
ของทั้งสองฝาย ตลอดจนการมีบุตรเพื่อสืบสกุล  ดังนั้นการอยูรวมกันในเบื้องตนระหวางสามีกับ 
ภรรยาหลวงโดยสวนใหญ จึงไมไดมีสาเหตุมาจากความรักใครชอบพอซ่ึงกันและกัน หากแตเปน 
เรื่องของความรับผิดชอบในหนาที่ ซ่ึงแตละฝายมีตอกันเทานั้น  ดังนั้นการที่ภรรยาหลวงซ่ึงตอง 
แตงงานกับสามีท่ีไมมีความรักใหกับตนและการอยูภายใตสังคมแบบปตาธิปไตยทําใหภรรยาหลวง 
ตองตกอยูในภาวะเส่ียงตอการไดรับความบอบช้ําทางจิตใจ จากการกระทําของสามีในรูปแบบ 
ตางๆเชน การอยูรวมกันโดยไมไดรับความสนใจจากสามี การทารุณของสามี การมีภรรยานอยและ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําภรรยานอยเขามาอยูรวมกับภรรยาหลวงภายในบานของตนเปนตน 
ปรากฏการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายลวนเปนส่ิงที่พบเห็นไดบอยในครอบครัวชาวจีนในสมัยกอน 
ที่เมื่อภรรยากลายเปนหญิงที่สูงอายุมากขึ้นและไมเปนที่สนใจของสามีแลวสามีก็จะนําภรรยานอย 
เขามาอยูภายในบานโดยที่ภรรยาหลวงไมมีสิทธิเรียกรองส่ิงใดทั้งส้ิน  ดังที่ Chandra-sekhar 
ไดอธิบายสถานภาพของสตรีหลังจากที่เธอแตงงานและเขาไปอยูในบานสามี โดยตองยอมรับกับ 
การมีภรรยานอยของสาม ี

[...] When a wife became old or unattractive, her husband 
usually took a concubine-not a secret mistress whom he visited 
occasionally but one who moved into the home as the new wife. 
But a wife has no right to divorce her husband on any account. 74 

ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดสะทอนภาพความเปนอยูของโอลัน 
ภรรยาหลวงของหวางหลุง ที่ใชชีวิตอยูกับสามีอยางไมมีความสุข เพราะสามีไมมีความรักใครใน 

74 
Sripata Chandra-sekhar, Rea China: An Asian View (New York: Frederick A. Praeger, 

1961), p.74-75.



133 

ตัวเธอ ดวยเหตุที่เขาไมพอใจที่เธอมีความดอยในรูปลักษณภายนอก จนทําใหเขามักไมสนใจใน 
ความรูสึกของเธอวาจะมีตอการกระทําของเขาอยางใดและ  โดยเฉพาะอยางยิ่งหวางหลุงมักจะเกิด 
ความโมโหเธอไดงาย 75  เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอใหเห็นวานอกจากภรรยาหลวงบางคนจะตอง 
กลายเปนที่รองรับอารมณของสามีแลว เธออาจจะตองทุกขใจมากยิ่งขึ้นเมื่อสามีของตนมีภรรยา 
นอย ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ไดนําเสนอเหตุการณที่หวางหลุงใหความสนใจกับผูหญิงอ่ืนจน 
ภรรยาหลวงตองกลายเปนผูรับผลกระทบจากการกระทําของสามี ซ่ึงมาบีบบังคับเอาหยกมีคาที่เธอ 
เก็บรักษาไวเพื่อไปมอบใหกับภรรยานอย เหตุการณดังกลาวไดสรางความสะเทือนใจใหแกโอลัน 
เปนอยางยิ่ง จนเธอไมสามารถกล้ันน้ําตาของเธอจากความเสียใจในเหตุการณในครั้งนั้นได 

But O-lan returned to the beating of his clothes and when 
tears dropped slowly and heavily from her eyes she did not put 
up her hand to wipe them away; only she beat steadily with her 
wooden stick upon the cloths spread over the stone. 76 

การบรรยายถึงการรองไหของโอลันพรอมกับการซักผาใหหวางหลุงตอไปโดยไมสนใจที่ 
จะเช็ดน้ําตา เปนการเนนย้ําใหเห็นถึงการที่เธอตองทนยอมรับตอพฤติกรรมของสามี โดยไมมีขอ 
ตอรองใดๆท้ังส้ิน ความทุกขของภรรยาหลวงที่เกิดจากการที่สามีอยูกับตนเองอยางไมมีความสุข 
และตองการทิ้งตนเองไปมีภรรยาใหมยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
โดยเพิรล เอส. บักนําเสนอผานพฤติกรรมของหยวน ซ่ึงมีความตั้งใจอันแนวแนในการหยาขาดกับ 
ภรรยาของเขาและจะนําลูกที่ภรรยารักไปอยูกับเขาดวย เมื่อภรรยาหลวงทราบถึงเรื่องราวทั้งหมด 
จึงทําใหเธอถึงกับไมสามารถทนฟงตอไปได 77 ทําใหเธอตองหลบเขาไปในหองเพียงลําพังและ 
ตัดสินใจกระทําอัตวินิบาตกรรม ดวยการผูกคอตายเพื่อหนีจากความทุกขใจนั้น 

ภาพโดยรวมของตัวละครภรรยาหลวงในนวนิยายสวนใหญจะถูกนําเสนอใหเห็นถึงการมี 
ปฏิสัมพันธกับสามีในดานลบ โดยภรรยาหลวงจะเปนฝายที่ถูกกระทําจากสามีอยูเสมอ นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักยังชี้ถึงมุมมองดานความรักที่สามีมีตอภรรยาหลวงวาเกิดจากพื้นฐานของความเขาใจ 
และเห็นอกเห็นใจซ่ึงกันและกัน ความรักที่สามีมีตอภรรยาหลวงจึงมีความแตกตางจากความรัก 
ของชายหญิงโดยทั่วไป และเปนความรักที่มีพัฒนาการจนกลายเปนความผูกพันอันเหนียวแนน 
มากกวาจะเปนความรักที่มากมายแตขาดความมั่นคง ดังที่สามีสวนใหญมีตอภรรยานอย โดยทั่วไป 

75 
Buck,  The Good Earth, p.178. 

76 
Ibid., p.179. 

77 
Buck,  The First Wife and Other Stories, p.66.
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แลวเพิรล เอส. บักจะชี้ใหเห็นวาตัวละครภรรยาหลวงมักไมไดรับความรักจากสามีเปนเบื้องตน 
โดยพฤติกรรมที่สามีมีตอภรรยาหลวงโดยสวนใหญมักไมไดมีการแสดงออกถึงความรักแตอยางใด 
หากแตการอยูรวมกันของบุคคลทั้งสองเปนการใชชีวิตตามหนาท่ีของตนเพียงเทานั้น โดยหลังจาก 
การแตงงานแลวสามีจะทําหนาที่ในฐานะผูนําครอบครัวในขณะเดียวกันภรรยาจะทํางานภายใน 
บานและคลอดบุตรเพื่อสืบสกุลเทานั้น จึงเปนที่เห็นไดชัดเจนวาภรรยาหลวงมักไมมีโอกาสไดรับ 
การแสดงความรักจากสามีของตน  ในทางกลับกันพวกเธออาจจะตองรับความทุกขจากการกระทํา 
ของสามี ซ่ึงกระทํากับเธอ แมในเบื้องตนตัวละครภรรยาหลวงสวนใหญมักจะไมไดใชชีวิตอยูกับ 
สามีดวยความรักแตเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นพัฒนาการของความรักที่เกิดขึ้นระหวางภรรยา 
หลวงกับสามี ที่เกิดจากการใชชีวิตรวมกันจนกลายเปนความผูกพันที่เหนียวแนน ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  เพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณเพื่อสะทอนใหเห็นพัฒนาการของความรัก ที่ 
หวางหลุงมีตอโอลันผูเปนภรรยาที่เขาไมเคยมีความพึงพอใจในรูปลักษณภายนอกของตัวเธอเลย 
แตในที่สุดการที่บุคคลทั้งสองไดใชชีวิต ผานความยากลําบากมาดวยกันและความดีของภรรยา 
หลวงทําใหหวางหลุงไดตระหนักถึงความดีของเธอ โดยในคราวที่โอลันปวยหนักใกลเสียชีวิต 
หวางหลุงถึงกับยอมละทิ้งการดูแลผืนนาอันเปนที่รักเพ่ือเฝาดูแลโอลัน 

All during the dark winter months when O-lan lay dying 
Wang Lung paid no heed to the land. He turned over the winter’s 
work and the men to the government of Ching, and Ching 
labored faithfully, and night and morning he came to the door of 
the room where O-lan lay and he asked twice each day thus in 
his piping whisper how she did. […] 78 

การอธิบายถึงพฤติกรรมของหวางหลุงที่ยอมละทิ้งผืนนาและใชเวลากับการเฝาดูแลโอลัน 
ดวยตัวของเขาเอง ทําใหเห็นวาความดีที่ภรรยาหลวงกระทําตอสามีสามารถสรางความผูกพันให 
เกิดขึ้นไดในที่สุด ยิ่งไปกวานั้นการที่หวางหลุงเลือกจะที่ใหโอลันหายจากความเจ็บปวย โดยยอม 
ยอมขายที่ดินดังที่กลาวแกโอลันวา“ฉันจะยอมขายที่ดินเพื่อรักษาเธอใหหาย” 79 นั้นเปนการแสดง 
ความรูสึกของหวางหลุงวาเขาไดใหความสําคัญแกชีวิตของโอลันมากกวาผืนดินซ่ึงเปนเสมือน 
ชีวิตของเขา เหตุการณดังกลาวนี้จึงเปนการชี้ใหเห็นถึงพัฒนาการในดานความรัก ที่สามมีตีอภรรยา 
หลวงวา แมความรักของตัวละครทั้งสองอาจจะตองอาศัยเวลาและมักไมมีการแสดงออกอยาง 

78 
Buck,  The Good Earth, p.245. 

79 
Ibid.
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มากมาย ในขณะที่ใชชีวิตรวมกันแตความรักดังกลาวเปนความรักที่เหนียวแนนและคงอยูได 
ยาวนาน นอกจากนี้ผูวิจัยไดพบวาการนําเสนอใหเห็นถึงเหตุการณดังกลาวเปนการสะทอนใหเห็น 
ถึงอํานาจความดีของภรรยาวาสามารถเปล่ียนแปลงพฤติกรรม ตลอดจนจิตใจใหเปล่ียนไปใน 
ทางบวกอีกเชนกัน จากการนําเสนอภาพตัวละครภรรยาหลวงทั้งหมดทําใหเห็นวาตัวละครภรรยา 
หลวงที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเปนการชี้ใหเห็นวาตัวละครสวนใหญถูกกําหนดใหเปนบุคคลที่มี 
ความสําคัญสําหรับสามีและสมาชิกภายในครอบครัว อยางไรก็ตามแมวานวนิยายสวนใหญจะเปน 
การนําเสนอใหเห็นภาพของประเทศจีนซ่ึงประชาชนมีความนิยมแนวคิดแบบปตาธิปไตยที่ยกยอง 
เชิดชูผูชายตลอดมา แตภรรยาหลวงก็ยังคงแฝงไวซ่ึงความดีงามอันยิ่งใหญอยูเสมอ 

4.2.2 ภรรยานอย 

ตัวละครภรรยานอยนับเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญตอการนําเสนอภาพประเทศจีนไม 
นอยไปกวาตัวละครประเภทอ่ืนๆในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก ยิ่งไปกวานั้นตัวละครภรรยานอย 
ยังทําหนาท่ีนําเสนอใหเห็นถึงบทบาทของตนเองในฐานะผลผลิตจากสังคมปตาธิปไตย ซ่ึงสืบทอด 
กันมาเปนระยะเวลานานในสังคมจีน การสะทอนภาพตัวละครภรรยานอยในงานนวนิยายปรากฏ 
ทั้งจุดรวมและจุดตางกัน ภายใตสภาพแวดลอมของตัวละครซ่ึงมีอยูแตกตางกันไป สําหรับประเด็น 
ของการวิเคราะหเกี่ยวกับตัวละครภรรยานอยมีการแบงออกเปนสองประเด็นไดแกภรรยานอยกับ 
การนําเสนอภาพโดยผูประพันธ และความเปนอยูของภรรยานอย 

ในเบื้องตนพบวาการนําเสนอถึงตัวละครภรรยานอยในนวนิยายแตละเรื่อง มักมีการแสดง 
ใหเห็นถึงเงื่อนไขของการเปนภรรยานอยที่แตกตางจากภรรยาหลวง กลาวคือการเปนเมียนอยมัก 
เกิดจากความพอใจและการตัดสินใจจากสามีเปนสวนใหญ ดังนั้นตัวละครภรรยานอยจึงมี 
ความหมายแทนความพอใจและเปนที่ตองการแกสามีอยูเสมอ แมตัวละครทั้งหมดจะอยูภายใต 
เง่ือนไขของยุคสมัยและบริบททางสังคมที่แตกตางกันก็ตาม เปนที่เห็นไดอยางชัดเจนวาตัวละคร 
ภรรยานอยสวนใหญจะถูกนําเสนอภาพควบคูไปกับการมีคุณสมบัติ ซ่ึงสามารถสรางความพอใจ 
ใหแกสามีไดมากกวาตัวละครภรรยาหลวง  เชนความเพียบพรอมดวยรูปลักษณอันงดงามอันเปน 
คุณสมบัติที่มีอยูในตนเอง  ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึง 
ความงามของตัวละครโลตัส ภรรยานอยคนแรกของหวางหลุงผานคํากลาวชมของหวางหลุง 
โดยในครั้งที่เขาไดเห็นรูปวาดของเธอเปนครั้งแรก โดยความงามของเธอทําใหหวางหลุงถึงกับ 
อุทานวา“ฉันคิดวาเปนรูปสตรีในฝนหรือเทพธิดาในเขาคุนหลุน  (Kwen  Lwen) ที่คนเลากันเสีย
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อีก” 80 และในการพบกันครั้งแรกของตัวละครทั้งสองที่รานน้ําชา เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึง 
องคประกอบทางรูปลักษณของโลตัส ที่สามารถทําใหหวางหลุงถึงกับตะลึงในความงามของเธอ 
ตลอดจนจินตนาการไปวาเธอมีความงามประดุจดังภาพจิตรกรรม 

He looked her as he had looked at the picture and he saw 
the figure slender as bamboo in its thigh short upper coat; he saw 
the small pointed face set in its pointed prettiness above the high 
collar line with white fur; he saw the round eyes, the shape of 
apricots, so that now at last he understood what the story-tellers 
meant when they sang of the apricot eyes of the beauties of old. 
And for him she was not flesh and blood but the painted picture of 
a woman. 81 

การพรรณาถึงรูปลักษณของตัวละครโลตัสวาสามารถทําใหหวางหลุงรูสึกราวกับวาตัวเธอ 
“ไมใชมนุษยหากแตเปนเพียงภาพวาด” เปนการเนนย้ําถึงความรูสึกของหวางหลุง ซ่ึงมีตอความ 
งามของโลตัสวาเปนส่ิงที่มีพลังอํานาจแกเขาอยางมากจนทําใหเขาถึงกับเคลิบเคล้ิมในความงาม 
จากรูปลักษณของเธอ  อีกทั้งการบรรยายถึงจินตนาการของหวางหลุง ที่มองโลตัสวาเกิดจากการ 
บรรจงสรางอยางประณีตของจิตรกร จึงทําใหเห็นถึงการมีลักษณะอันนาพึงพอใจและไร 
ขอบกพรองของเธอไดเปนอยางดี การบรรยายถึงอาการของหวางหลุงจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงอํานาจ 
แหงเรือนรางของสตรี ที่มีตอการกําหนดพฤติกรรมของบุรุษไดอยางแทจริง จากความคิดของตัว 
ละครในขอความเดียวกันนี้ทําใหเห็นวา รูปลักษณอันงดงามของโลตัสสามารถทําใหหวางหลุงเห็น 
เธอโดเดนกวาผูหญิงโดยทั่วไป ซ่ึงการนําเสนอความคิดในเชิงยกยองของตัวละครเชนนี้มีนัยแสดง 
ใหเห็นวาความงามของโลตัสที่มีผลตอจิตใจของเขา จนทําใหเขาไมสามารถควบคุมตัวเองใหอยูใน 
โลกของความเปนจริงได  ยิ่งไปกวานั้นโลตัสยังเปนสตรีผูมีเทาที่เล็กเรียวอันเปนลักษณะ 
อันงดงามของสตรีตามอุดมคติของผูชายชาวจีนในสมัยนั้นที่เห็นวาการรัดเทาสามารถการยั่วยวน 
ทางกามารมณ (erotic attraction) ใหกับผูชายไดอยางยิ่ง 82 จนทําใหหวางหลุงถึงกับคิดวาไมมีส่ิงใด 
ในโลกนี้ที่จะสวยเทากับเทาท่ีเล็กเรียวของเธอ 83 นอกจากนี้การกําหนดลักษณะของตัวละครภรรยา 
นอยใหเปนผูมีความงามจนกลายเปนที่ตองการของสามียังคงปรากฏในนวนิยายเรื่องอ่ืนอีกเชนกัน 

80 
Ibid., p.167. 

81 
Ibid., p.172. 

82 
Raymond Dawson,  Imperial China (London: Hutchison, 1972), p.178. 

83 
Buck,  The Good Earth, p.191.
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ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West  Wind เพิรล เอส. บักไดผูกติดภาพของภรรยานอยกับความงาม 
ผานการเลาเรื่องของกุยหลาน  โดยตัวละครไดกลาวถึงภรรยานอยคนที่ส่ีของบิดาของเธอวาเปน 
ผูหญิงที่มีความสวยงามเปนอยางยิ่ง จนบิดาใหความสนใจแกเธอเปนพิเศษและมักจะพาเธอไปอยู 
กับเขาดวยเสมอ 

The concubine I liked best was the third, a little dancing 
from Soochow. Her birth name was La-may, and she was as 
pretty as the la-may flower itself, which puts on its pale gold 
blossoms from leafless branches in early spring. She was like 
them, dainty and pale and golden. […] for my father was proud 
of her beauty and took her with him everywhere. 84 

การบรรยายถึงความรูสึกและพฤติกรรมของบิดาของกุยหลานวา มีความภูมิใจในความงาม 
ของภรรยานอยและมักนําเธอไปดวยทุกที่ จึงเปนการชี้ถึงอํานาจของรางกายของสตรีที่ไมเพียงมีผล 
ตอความรูสึกของสามีเทานั้น หากแตยังสามารถควบคุมพฤติกรรมของสามีใหตองการอยูใกลชิด 
กับเธอตลอดเวลา เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  เพิรล เอส. บักไดกลาวถึง 
เพียร บลอสซัมภรรยานอยคนที่สองของหวางหลุง ซ่ึงแมวาหวางหลุงไมไดรักใครในตัวเธอ 
เพราะความงามและความสาวของเธอ เหมือนกับที่เขามีใหกับโลตัสภรรยานอยคนแรกก็ตาม 
หากแตในทางกลับกันเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาความรักของหวางหลุงที่มีตอเธอ เปนความ 
รักแบบที่บิดามีตอบุตร 85  อยางไรก็ตามผูประพันธยังคงวาดภาพเพียร  บลอสซัมไวกับความมี 
รูปลักษณที่สามารถสรางความพึงพอใจใหกับสามีของเธอไดดังที่ผูประพันธไดกลาวถึงสาเหตุที่ 
หวางหลุงไดซ้ือเธอจากบิดาเพราะวา“เขาเวทนาเพราะเธอเปนเด็กที่นาเอ็นดู” รวมถึงการกลาวถึง 
เหตุการณในครั้งที่หลานชายของหวางหลุงไดพาพวกทหารเขามายังบานตระกูลหวางโดย 
เพียร บลอสซัมเปนสาวใชเพียงคนเดียว ที่พวกทหารตองการใหไปบําเรอตน จนหวางหลุงถึงกับ 
ตองใชกลอุบายหลอกพวกทหารวาเพียร บลอสซัมมีโรครายที่รักษาไมหาย 86 และทําใหเธอรอดพน 
จากเหตุการณอันเลวรายในครั้งนั้นได ตัวอยางการบรรยายถึงลักษณะของภรรยานอยในนวนิยาย 
เรื่องตางๆ จึงเปนการชี้ใหเห็นวาตัวละครภรรยานอยมักจะถูกผูกติดกับการมีลักษณะที่สามารถ 
สรางความพอใจใหกับสามีของเธอไดเปนอยางดี 

84 
Buck,  East Wind: West Wind, p.13. 

85 
Buck,  The Good Earth, p.335. 

86 
Ibid., p.316.
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นอกจากการนําเสนอภาพของตัวละครภรรยานอยไวกับความสวยงามแลวเพิรล เอส. บัก 
ยังคงแสดงใหเห็นวา การเปนภรรยานอยสวนใหญยังคงถูกผูกติดอยูกับความเปนอยูท่ีสุขสบายกวา 
ภรรยาหลวง เนื่องจากนวนิยายสวนใหญไดสะทอนใหเห็นวา ผูชายชาวจีนจะมีภรรยานอยในเวลา 
ที่ฐานะของครอบครัวดีพอหรือมีความสามารถมากพอที่จะเล้ียงดูภรรยานอยของตนไดอยางไมมี 
ขาดตกบกพรอง ปรากฏการณที่เกิดขึ้นดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึงคานิยมในการปฏิบัติทางชน 
ชั้นของคนในสังคมจีน โดยผูอานจะเห็นไดชัดวาการนิยมมีภรรยาในคราวเดียวกันหลายคน 
(ภรรยานอย) มักแพรกระจายอยูทามกลางหมูชนชั้นสูง 87 ดวยเหตุนี้ตัวละครภรรยานอยจึงมักไม 
ตองใชชีวิตอยางยากลําบาก และจากเหตุผลดังกลาวจึงอาจจะกลาวไดวา ภรรยานอยไดกลายเปน 
เครื่ องบงชี้ ถึงฐานะทางเศรษฐกิจของครอบครัวไปโดยปริยาย  ดั ง เชนนวนิยาย เรื่ อง 
East Wind: West Wind ที่เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหบิดาของกุยหลานซ่ึงเปนผูที่มีอันจะกินคน 
หนึ่งมีภรรยาถึงหกคนและในเรื่อง Pavilion of Women ที่แมวาภรรยานอยของสามีจะเกิดจากการ 
ตัดสินใจและการจัดหาจากภรรยาหลวงก็ตาม แตการตัดสินใจก็เกิดขึ้นภายใตการมองเห็นวา 
ครอบครัวของเธอเปนครอบครัวที่ร่ํารวยที่สุดในเมือง 88  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังแสดงให 
เห็นวาภรรยานอยยังคงมีบทบาทในการบงชี้ถึงฐานะทางการเงินของครอบครัวเชนในเรื่อง 
The Good Earth ที่หวางหลุงตัดสินใจมีภรรยานอยเมื่อเขาเห็นวาตัวของเขาร่ํารวยเปนเจาของที่ดิน 
ใหญโต 89 

ตัวละครภรรยานอยถูกสรางขึ้นพรอมกับการนําเสนอถึงความเปนอยูที่สุขสบาย ตามฐานะ 
ของสามีมากกวาภรรยาหลวง โดยที่เธอไมตองแบกรับภาระรับผิดชอบอันใดของสามี ดวยเหตุนี้ 
ภาพรวมของภรรยานอยในนวนิยายสวนใหญจึงเปนภาพของสตรี ที่มีความเปนอยูอยางสุขสบาย 
และการใชจายที่ฟุมเฟอยเปนประการสําคัญ เชนในเรื่อง East Wind: West Wind  เพิรล เอส. บัก 
ไดกลาวถึงภรรยานอยคนที่ส่ีของบิดาของกุยหลานวาเธอตองการที่จะรักษาความสวยของเธอไว 
จนถึงกับไมยอมเล้ียงลูกดวยตัวเธอเอง ดวยความคิดที่วาการการเล้ียงลูกจะทําลายความสวยของ 
เธอ 90 การบรรยายถึงเหตุการณดังกลาวเปนการชี้ใหเห็นวา ตัวละครภรรยานอยมักถูกกําหนดภาพ 
ใหเกิดขึ้นเคียงคูกับความงามโดยตลอด จนในบางครั้งเธอเลือกที่จะยอมลดสายสัมพันธของความ 
เปนแมลูกออกไป เพื่อคงความสวยของเธอไวและในเรื่อง The Good Earth มีการกลาวถึงการใช 
ชีวิตที่ฟุมเฟอยของโลตัส โดยมีคุคคูหญิงรับใชของเธอเปนผูจัดการให ทําใหความเปนอยูของเธอ 

87 
Felix Greene,  Awaken China: The Country Americans Don’t Know (New York: 

Doubleday, 1961), p.398. 
88 

Buck,  Pavilion of Women, p.134. 
89 

Buck,  The Good Earth, p.164. 
90 

Buck,  East Wind: West Wind, p.16.



139 

โดยเฉพาะดานการอุปโภคบริโภคซ่ึงแตกตางจากที่สมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงเคยมีมาใน 
อดีต ดังนั้นพฤติกรรมความเปนอยูของโลตัสดังกลาวไดสรางความหนักใจแกหวางหลุงเปนอยาง 
ยิ่ง จนเขาถึงกับตองการตอวาคุคคูวา นั่นเปนการกินเลือดกินเนื้อของเขาเลยทีเดียว 91 หากแตดวย 
ความเกรงใจโลตัสเขาจึงตองทนเก็บความรูสึกดังกลาวไวเพียงลําพัง และสําหรับการใชชีวิตของ 
โลตัสยังคงเปนการสะทอนใหเห็นความสุขสบายที่ภรรยานอยในครอบครัวชนชั้นสูงไดรับ 
โดยที่เธอไมตองมีสวนรวมในการชวยงานของสามี หากแตเธอจะไดรับการดูแลจากสามีโดยเธอจะ 
มีหนาที่เฉพาะในการปรนนิบัติสามีเพียงเทานั้น 

All day the girl lay in the cool darkness of her room, nibbling 
sweetmeats and fruits, and wearing nothing but single garments of 
green summer silk, a little tight coat cut to her waist and wide 
trousers beneath, and thus Wang Lung found her when he came to 
her and he ate and drank of his love. 92 

การบรรยายถึงพฤติกรรมการบริโภคอาหารของโลตัสวาเปนการกัดเล็ม ตลอดจนการใช 
เครื่องใชตางๆเชน ชุดผาไหม นับเปนการเนนย้ําถึงภาพความเปนอยูท่ีสุขสบายของตัวละคร วาเธอ 
ไมตองทําส่ิงใดในบานของสามี นอกจากการหาความสุขใหแกตนเองใหเต็มที่และการทําให 
หวางหลุงมีความสุขเทานั้น  อยางไรก็ตามแมวาตัวละครภรรยานอยในนวนิยายสวนใหญของ 
เพิรล เอส. บักจะถูกนําเสนอในดานลบ แตอาจกลาวไดวาตัวละครภรรยานอยทั้งหมดไมไดเปน 
ตัวแทนความไมดีเพียงอยางเดียวเทานั้น เนื่องจากยังคงมีนวนิยายบางเรื่องที่เพิรล เอส. บักนําเสนอ 
ใหเห็นวาตัวละครภรรยานอยเปนภรรยาที่ดีของสามี หรือแมแตในนวนิยายบางเรื่องซ่ึงกลาวถึงการ 
กระทําที่ผิดพลาดของภรรยานอย แตผูประพันธยังคงใหเหตุผลของการกระทําเหลานั้นเพื่อให 
ผูอานเกิดความเห็นใจตัวละคร โดยไมมองการกระทําของเธอเปนการกระทําที่เปนลบเพียงอยาง 
เดียว ดังเชนในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงภาพของภรรยา 
นอยผูมีความรักและความซ่ือสัตยตอสามีผานตัวละครเพียร บลอสซัมที่แมจะตองใชชีวิตรวมกับ 
หวางหลุงสามีผูมีอายุคราวเดียวกับบิดา แตเธอก็ยังรักและยังคงซ่ือสัตยตอเขาเสมอโดยเธอ 
ตระหนักอยูตลอดเวลาวาหวางหลุงเปนผูที่มีความกรุณาตอเธอและกรุณามากกวาบุคคลอ่ืนๆใน 

91 
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ชีวิตของเธอ 93 และดวยความดีที่เพียร บลอสซัมมีตอหวางหลุงเชนนี้เองทําใหหวางหลุงถึงกับ 
ประจักษแกตนเองวาชีวิตในบั้นปลายของเขานั้นไดพบกับความสงบสุขแลว 94 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังชี้ใหเห็นถึงความรูสึกที่หวางหลุงมีตอเพียร บลอสซัมโดย 
พิจารณาไดจากความไววางใจซ่ึงเขามีตอเธออยางมาก จนถึงกับเห็นวาเธอเปนเพียงบุคคลเดียวที่ 
สามารถฝากฝง หลังจากที่เขาส้ินชีวิตไปแลว  ดังที่เขาไดกลาวแกเธอวา“ฉันไมมีใครอีกแลว 
นอกจากเธอที่จะไดฝากฝงเมื่อฉันตายไปแลว ลูกคนนี้จะไดมีชีวิตอยูตอไป” 95 นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักยังไดเนนย้ําถึงความผูกพันของเพียร บลอสซัมทีมีตอหวางหลุงไวในนวนิยายเรื่อง 
Sons โดยชี้ใหเห็นวาแมเพียร บลอสซัมจะเปนภรรยานอยแตก็ผูกพันกับสามีไมนอยไปกวาภรรยา 
หลวง เธอไดมีความใกลชิดกับสามี ทั้งในขณะที่เขามีชีวิตอยูและในขณะที่เสียชีวิตไปแลวก็ตาม 
เธอก็ยังคงอยูเฝารางที่ไรวิญญาณ โดยปราศจากความกลัวแตอยางใด 

Only Pearl Blossom was not afraid, and she lived alone 
with Wang Lung now as she had when he was living. Only when 
she saw the yellow-robed priests did she rise and go to her room, 
and there she sat and listened to their mournful chanting and to 
slow beating of their drums. 96 

การนําเสนอใหผูอานเห็นถึงพฤติกรรมของเพียร บลอสซัม จึงนับเปนกลวิธีที่ผูประพันธ 
ใชเนนย้ําถึงความผูกพันที่ตัวเธอมีตอสามีเปนอยางดี เพราะการกระทําดังกลาวเปนการชี้ใหเห็นวา 
ความรักที่เธอมีตอสามีเปนส่ิงที่บริสุทธ์ิและไมไดเปนเพียงความรักใครทางดานรางกายเพียงอยาง 
เดียวเทานั้น ดังนั้นความตายของหวางหลุงจึงไมสามารถตัดความผูกพันของเพียร บลอสซัม 
กับหวางหลุงผูเปนสามีใหขาดออกจากกันได  นอกจากนี้การที่เพิรล เอส. บักบรรยายใหเห็นวา 
บานที่หวางหลุงเคยอาศัยในครั้งยังมีชีวิตอยูไดเงียบเหงาลงไป เพราะไมมีใครกลาเขามา และแมแต 
ลูกๆของหวางหลุงก็ไมยอมยางกลายเขามา เวนแตจะมีธุระจําเปนเทานั้น 97  เนื่องจากทุกคน 
หวาดกลัววิญญาณของผูตาย การอธิบายเหตุการณดังกลาวเปนการแสดงใหเห็นความแตกตางทาง 
พฤติกรรมของตัวละคร ที่มีสวนชวยเนนย้ําความผูกพันของเพียร บลอสซัมมีตอหวางหลุง 

93 
Ibid., p.336. 

94 
Ibid., p.337. 
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Ibid., p.335. 
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ซ่ึงมากกวาคนอื่นๆแมแตผูเปนเลือดเนื้อเชื้อไขของหวางหลุงเอง  ภาพความรักที่เพียร บลอสซัมตอ 
สามียังถูกนําเสนอผานการบรรยายเปรียบเทียบระหวางตัวเธอกับโลตัส ซ่ึงมีศักดิ์เปนภรรยาหลวง 
ของหวางหลุง (เนื่องจากโอลันเสียชีวิตไปแลว) เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความเสแสรงของ 
โลตัส ที่มักจะแสดงความเสียใจจนเกินเลยตอหนาสาธารณชน เพื่อสรางภาพใหผูอ่ืนเห็นวาตนมี 
ความอาลัยตอสามีหากแตเพียร บลอสซัมกลับมีพฤติกรรมในทางตรงกันขามกัน กลาวคือแมวาเธอ 
จะมีความเสียใจตอการจากไปของหวางหลุงมากเพียงใดก็ตาม  แตเธอยังคงเก็บความรูสึกทั้งหมด 
ในขณะเดียวกันเธอมักจะแอบไปที่หลุมฝงศพสามีอยูบอยครั้งโดยที่ไมใหใครรู 

Yes, thereafter she was the only one who went often to Wang 
Lung, for if Lotus came it was only a such few seasons as a widow 
must in decency go to her husband’s place of burial, and she took 
care to go at such hours as people were about to see how dutiful 
she was. But Pear Blossom went secretly and often, whenever her 
heart grew too full and lonely, and took care to go when no one 
was near, at times when people were secure in their houses and 
asleep in the night, or if they were busy and away in their fields. At 
such lonely times she took her fool and went to Wang Lung’s 
grave. 98 

คํากลาวขางตนเนนย้ําถึงความผูกพันทางจิตวิญญาณ ที่ภรรยานอยมีตอสามีของตน 
เหตุการณดังกลาว จึงทําใหเห็นวาอํานาจความรักและความผูกพันระหวางเพียร บลอสซัมกับ 
หวางหลุงเปนส่ิงที่อยูเหนือจากความตายอยางแทจริง  ตัวอยางเหตุการณในนวนิยายทั้งหมดทําให 
เห็นไดวาการนําเสนอภาพตัวละครภรรยานอยของเพิรล เอส. บัก ไมใชการนําเสนอใหเห็นวาตัว 
ละครภรรยานอยมีลักษณที่เอนเอียงไปในดานใดดานหนึ่งเพียงเทานั้น แตพฤติกรรมของภรรยา 
นอยท้ังหมดขึ้นอยูกับปจจัยแวดลอมภายในครอบครัวที่แตกตางกัน  โดยเฉพาะปจจัยจากสามีของ 
เธอในฐานะเปนตัวแปรสําคัญ ที่คอยกําหนดพฤติกรรมของเธอใหเปนไปในรูปแบบตางๆ  ดังนั้น 
ภาพของตัวละครภรรยานอยในนวนิยายจึงมีความเกี่ยวของกับสามีของพวกเธออยางไมสามารถ 
แยกออกจากกันไดและอาจกลาวไดวาบทบาทของภรรยานอยเกิดขึ้นและส้ินสุดลงตามสามีของเธอ 

98 
Ibid., p.19.
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การนําเสนอภาพตัวละครภรรยานอยของเพิรล เอส. บักเกิดขึ้นภายใตการชี้ใหเห็นวาความ 
เปนอยูและปฏิสัมพันธของเธอที่มีตอสามีมีความแตกตางจากภรรยาหลวงอยางชัดเจน ในเบื้องตน 
จะพบวาเพิรล เอส. บักสะทอนใหเห็นบทบาทของภรรยานอยวาเปนส่ิงที่สรางความพึงพอใจใหแก 
สามี ตามคานิยมของคนในสังคมแบบปตาธิปไตย  ดวยเหตุนี้ตัวละครภรรยานอยจึงมักจะไดรับ 
ความรักและการดูแลเปนพิเศษ ในชวงแรกๆที่เขามาอยูภายในบานของสามี ในนวนิยายบางเรือ่งได 
มีการระบุชัดถึงอํานาจ อันเกิดจากความงามในรูปลักษณภายนอก ที่ภรรยานอยมีผลกระทบตอ 
ความรูสึกและพฤติกรรมของสามีดังเชนนวนิยายเรื่อง The Good Earth ที่เพิรล เอส. บักไดแสดง 
ใหเห็นถึงอํานาจของโลตัส ที่สามารถเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของหวางหลุง โดยการชี้ใหเห็นถึง 
การที่หวางหลุงพยายามเปล่ียนแปลงพฤติกรรมการกินการอยูของตน เพ่ือที่จะใหเปนที่ยอมรับของ 
โลตัส จนถึงกับเลิกทําในส่ิงที่สรางความไมพอใจ แมวาส่ิงนั้นจะเปนส่ิงที่ตนเคยปฏิบัติมาเปน 
เวลานาน  โดยเพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นวาหวางหลุงไดเปล่ียนแปลงตนเองใหกลายเปนคน 
ที่รักความสะอาดมากขึ้น ตลอดทั้งการไมบริโภคกระเทียมซ่ึงเปนอาหารโปรดของเขา เพื่อไมให 
ตนเปนที่รังเกียจของโลตัส 

He bought sweet-smelling soap, a peace of red scented 
stuff from foreign parts, and he rubbed it on his flesh, and not for 
any piece would he have eaten at stalk of garlic, although it was 
a thing he had loved before, lest he stink before her. 99 

การบรรยายถึงการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของหวางหลุงทําใหเห็นวาอํานาจความรัก ที่เขา 
มีตอโลตัสทําใหเขา ไมสามารถเปนตัวของตัวเองไดอยางที่เคยเปนมา ดวยเหตุนี้ความรักที่ 
หวางหลุงมีตอโลตัสในเบื้องตน จึงทําใหเขาตกอยูใตอาณัติของเธอโดยส้ินเชิง  นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักเนนย้ําถึงพฤติกรรมซ่ึงเปล่ียนไปของหวางหลุง ที่ยอมใหตนเองถูกกําหนดดวยคําพูด 
ของโลตัส  ที่กลาวลอการไวเปยผมอันเปนส่ิงที่หวางหลุงหวง จนเขาถึงกับยอมตัดเปยผมนั้นออก 
อยางไมพูดไมจา โดยถึงแมวาใครๆทั้งพูดทั้งหัวเราะก็ยังไมทําใหเขาตัดเปยได 100 อยางไรก็ตาม 
แมวาความรักที่สามีจะมีตอภรรยาจะมีมากเพียงไรก็ตามแตเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาการมี 
ความรักที่เกิดจากความพอใจในรูปลักษณภายนอกเพียงอยางเดียว จะไมสามารถทําใหความรักนั้น 
มั่นคงถาวรและจะคอยๆลดลงในที่สุดเชนในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ที่ความรักซ่ึง 
บิดาของกุยหลานมีตอภรรยานอยของเขาเปนเรื่องที่ไมแนนอน 
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[…] They had caught my father’s fancy at first through a 
prettiness which faded like flowers plucked in spring, and my 
father’s favour  ceased when their brief beauty was gone. […] 101 

การใชคําเปรียบเทียบระหวางความงามของภรรยานอยของบิดา กับดอกไมที่ถูกเด็ดในฤดู 
ใบไมผลินับเปนกลวิธีท่ีใชเปรียบความสวย วาเปนส่ิงที่ไมสามารถสรางความพอใจใหกับผูพบเห็น 
ไดนาน  อีกทั้งเปนส่ิงที่รอคอยความเห่ียวแหงและถูกทอดทิ้งในที่สุด  นอกจากนี้ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth มีการสะทอนถึงการเปล่ียนแปลงความรักของตัวละครสามีกับภรรยานอยอยาง 
ชัดเจนโดยมีการชี้ใหเห็นวาแมความรักที่สามีจะมีตอภรรยานอยจะมีมากในเบื้องตน แตในที่สุดก็ 
ตองลดนอยลงไป เชนความรักที่หวางหลุงมีตอโลตัส ภายใตการสรางความหนักใจใหแกเขามาโดย 
ตลอด จนในที่สุดแมเขาจะยังคงรักภรรยาอยูก็ตาม แตก็ไมสมบูรณเต็มท่ีเหมือนแตกอน และจะไม 
เหมือนกับที่เขารักมาแลวเปนอันขาด 102 ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณในนวนิยาย 
สะทอนถึงพฤติกรรมที่ของหวางหลุงมีตอภรรยาของเขาซ่ึงเปล่ียนไปอยางชัดเจน โดยการนําเสนอ 
ใหเห็นวาสุดทายเม่ือความรักจืดจางลง หวางหลุงก็ไมสามารถฝนธรรมชาติของตนเองได จนใน 
ที่สุดเขาก็ตองกลับมาเปนตัวของตัวเองอีกครั้ง เชนการกลับมาบริโภคกระเทียม ซ่ึงครั้งหนึ่งเขาเคย 
หยุดไปเพราะตองการทําใหโลตัสพอใจ 

[…] When Lotus held her small nose under her at his 
coming and cried out at his reek, he laughed and caring and he 
breathed out his stout breath at her and she must bear it as she 
could for he would eat of what he liked. And now that he was full 
of health again and free of the sickness of his love he could go to 
her and be finished with her and turned himself to other things. 103 

การบรรยายใหเห็นความเปล่ียนแปลงของสามีท่ีมีตอภรรยานอยในที่สุด นับเปนการชี้ให 
ผูอานเห็นวาความสวยของภรรยานอย ที่มีอํานาจตอสามีแทจริงเปนเพียงส่ิงลวงตา ซ่ึงสามารถ 
หลอกลอสามีไดเพียงช่ัวขณะ  และเม่ือสามีสามารถหลุดออกจากอํานาจของภรรยานอยไดเมื่อใด 
ยอมหมายถึงการเปล่ียนแปลงสถานะในทางลบของภรรยานอยเชนกัน  พฤติกรรมที่เกิดขึ้นกับ 
ตัวละครเปนการสะทอนใหเห็นวาตัวละครภรรยานอยสวนใหญ ที่มีเพียงรูปลักษณภายนอกเปนส่ิง 
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ดึงดูดสามี เชนตัวละครเพียร บลอสซัมนั้น ในที่สุดจะกลายเปนเพียง ของเลนสําหรับสรางความ 
สําราญใหแกสามีเทานั้น 104  เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind เพิรล เอส. บัก 
นําเสนอใหเห็นถึงตัวละครภรรยานอยคนที่ส่ีของบิดาของกุยหลานที่แมวาครั้งหนึ่งความสวยของ 
เธอจะเปนที่สนใจของสามีมากที่สุดในจํานวนบรรดาภรรยานอยดวยกันก็ตามแตเมื่อเธอคลอดบตุร 
แลวทําใหสามีเห็นวาเธอไมสวยเทากับครั้งที่ไมมีบุตร 105 ความรูสึกดังกลาวที่สามีมีตอเธอจึงเปนส่ิง 
ที่เปล่ียนแปลงพฤติกรรมของเธอใหแตกตางไปจากอดีต กลาวคือการกลายเปนคนซ่ึงจมติดอยูกับ 
ความซึมเศราจนถึงขั้นเคยคิดฆาตัวตาย 

From that day the Fourth Lady brooded. She became 
discontented, with fits of irritability and profound weariness of 
the humdrum existence in a women’s courtyard. She had been 
used to the feasting and the admiration of men. She became 
very melancholy, and later even tried to throw away her own 
life. […] 106 

เพิรล เอส. บักไมเพียงแตแสดงใหเห็นปฏิสัมพันธ ที่ภรรยานอยมีตอสามีโดยชี้ใหเห็นวา 
ภรรยานอย ซ่ึงมีเพียงความสวยงามเพียงอยางเดียว ยอมไมสามารถทําใหสามีรักตนไปไดโดยตลอด 
นอกากนี้เธอยังคงชี้ใหเห็นวาการเปนภรรยานอยมีความเส่ียงตอการเผชิญกับปญหาความวุนวาย 
ตางๆ โดยปญหาแรกที่ภรรยานอยมักจะตองเผชิญ คือการไมยอมรับจากญาติผูใหญของสามี 
โดยเฉพาะบิดามารดาของสามี เนื่องจากการมีภรรยานอยมักเกิดจากความพอใจของสามี โดยทีญ่าติ 
ผูใหญไมมีสวนในการตัดสินใจดวยเหตุนี้ภรรยานอยจึงมักไมเปนที่ยอมรับจากคนกลุมดังกลาว 
อีกทั้งภรรยานอยมักจะกําหนดหนาท่ีของตน ไวเพียงเพื่อการปรนนิบัติสามีเพียงอยางเดียวเทานั้น 
จึงเปนสาเหตุใหเกิดระยะหางจากญาติผูใหญของสามี โดยเฉพาะในครอบครัวที่สามียังมีญาติ 
ผูใหญอยูภายในบาน จนอาจกลายเปนสาเหตุของความไมลงรอยกันไดในที่สุด  นวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  ไดสะทอนใหเห็นเหตุการณที่ภรรยานอยไมไดรับการยอมรับ ในฐานะเปน 
สมาชิกภายในบานจากบิดาของสามีดังเชนในครั้งที่บิดาของหวางหลุงเห็นโลตัสในครั้งแรก ก็ถึง 
กลับกลาวออกมาดวยถอยคําที่รุนแรงวา“มีผูหญิงแพศยาเขามาอยูในบาน” 107  เพิรล เอส. บักยัง 
ไดชี้ใหเห็นการที่ภรรยานอยตองเผชิญกับปญหาการไมยอมรับจากภรรยาหลวง  ดังที่ผูประพันธได 

104 
Ibid. 

105 
Buck,  East Wind: West Wind, p.10 

106 
Ibid., p.17. 

107 
Ibid., p.99.
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กลาวผานความคิดของตัวละครหวางหลุงที่มีความคิดวา “ผูหญิงบางคนผูกคอตาย ดีกวาที่จะเห็น 
สามีของตนนําภรรยานอยมาอยูดวยในบาน” 108 ยิ่งไปกวานั้นแมภรรยานอยจะสามารถหลีกเล่ียง 
จากปญหา ที่จะพึงเกิดขึ้นจากบุคคลทั้งสองนี้ได ก็ตามแตเพิรล เอส. บักยังคงชี้ใหเห็นวาปญหา 
สําคัญที่ภรรยานอยสวนใหญมักจะตองเผชิญ คือการถูกอิจฉาริษยาจากภรรยานอยดวยกัน ดังเชน 
ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ที่ตัวละครกุยหลานไดเลาถึงความวุนวายที่เกิดขึ้นภายใน 
กลุมของภรรยานอยของบิดาของเธอ โดยแสดงใหเห็นวาภรรยานอยสวนใหญมักจะไมพอใจ 
ที่ภรรยานอยคนใดคนหนึ่งไดรับความสนใจจากบิดาของเธอมากเปนพิเศษ 

As for the concubines, they were at heart only ignorant 
women, always quarreling and mortally jealous of one another’s 
place in the affections of my father. […] 109 

ความอิจฉาริษยากันในหมูภรรยานอยยังคงปรากฏอยูบอยครั้ งในนวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักและผูประพันธยังชี้ใหเห็นถึงธรรมชาติของภรรยานอย ที่มักจะมีพฤติกรรมการ 
แสดงออกถึงความอิจฉาริษยาตอผูหญิง ที่สามีใหความสําคัญเปนพิเศษ โดยเฉพาะสาวใชภายใน 
บานที่มีรูปรางหนาตาดี  เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณดังกลาว ผานพฤติกรรมของโลตัสที่มี 
ตอเพียร บลอสซัมสาวใชในบานของหวางหลุง หลังจากสาวใชผูนี้ไดรับความชวยเหลือจาก 
หวางหลุงจนเธอพนจากการถูกลวนลามจากทหาร เหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายเปนการสะทอน 
ถึงอุปนิสัยอันเต็มไปดวยความอิจฉา ซ่ึงตัวละครภรรยานอยสวนใหญมีตอผูหญิงที่มีโอกาสใกลชิด 
และไดรับความสนใจจากสามี แมวาผูหญิงคนนั้นจะดีตอเธอเพียงไรก็ตาม ดังทีเพียร บลอสซัม 
ปฏิบัติตอโลตัสแตความดีของเพียร บลอสซัมก็ไมสามารถเอาชนะความอิจฉาในใจของโลตัสได 

[…] Ever since that day the young maid had been in 
disfavor with Lotus, and although the girl waited on her silently 
and slavishly, and stood by her side all day filling her pipe and 
fetching this and that, and rising in the that her complaint that 
she was sleepless and rubbing her legs and her body to soothe 
her, still Lotus was not satisfied. 110 

108 
Ibid., p.192. 

109 
Ibid., p.11. 

110 
Buck,  The Good Earth, p. 321.
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นอกจากการนําเสนอใหเห็นถึงภาพการใชชีวิตอยูภายในบานของสามี ที่ภรรยานอยหลาย 
คนตองถูกปฏิเสธจากสมาชิกภายในครอบครัวของสามีแลว  เพิรล เอส. บักยังใชตัวละครภรรยา 
นอยในนวนิยายสะทอนใหเห็นปฏิสัมพันธ ที่สามีมีตอพวกเธอในฐานะเปน“ผูค้ําจุนชีวิต”ใหกับ 
พวกเธอและภรรยานอยไมสามารถมีชีวิตไดอยางสะดวกสบายหากปราศจากสามี ดังเหตุการณที่ 
ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Sons  เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นความเปนอยูที่เปล่ียนไปของโลตัส 
หลังจากที่ส้ินหวางหลุงผูเปนสามีแลว ดังนั้นการมีชีวิตอยูโดยปราศจากสามีทําใหโลตัส ซ่ึงอดีต 
เคยเปนเครื่องหมายและสัญลักษณของคนที่ใชชีวิตอยางไมตองคํานึงถึงความหมดเปลืองตองตกอยู 
ในสภาพไรที่พึ่งพิง 111 จนถึงกับตองออนวอนใหบรรดาบุตรของหวางหลุงชวยเล้ียงดูตนอยางนา 
เวทนา  ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นคํากลาวของเธอในนวนิยาย 

Ah, he that fed me is gone, and how can I think of 
another and where can I go? I am in my age now, and I need but 
a little to feed me and to clothe me and to give me a little wine 
and tobacco to lighten my sad heart, and the sons of my lord are 
generous!’ 112 

การใชคําเรียกหวางหลุงวาเปน “ผูยิ่งใหญ” (Lord) จึงมีนัยส่ือถึงการที่หวางหลุงมีอํานาจ 
กําหนดความเปนไปในชีวิตของเธอไดเปนอยางดี คํากลาวของโลตัสจึงทําใหเห็นสถานะระหวาง 
สามีกับตัวเธออยางชัดเจน การสูญเสียหวางหลุงผูเปนที่พึ่งของเธอทําใหเธอถึงกับรองไหออกมา 
อยางจริงจังโดยปราศจากการเสแสรงแตอยางใด 113 ยิ่งไปกวานั้นผูวิจัยพบวาเพิรล เอส. บักไดใช 
คําพูดของตัวละคร ที่เต็มไปดวยความส้ินหวังดังกลาว เนนย้ําใหเห็นถึงภาพของภรรยานอยใน 
ฐานะเปนภาระที่สามีตองแบกรับและดูแลอยางแทจริง  ดวยเหตุนี้พฤติกรรมของตัวละครโลตัสจึง 
เปนการสะทอนใหเห็นวา ภรรยานอยสวนใหญไมสามารถแยกตัวออกจากสามีของตนได เพราะ 
หากไรสามีใหการเล้ียงดูแลว ฐานะความเปนอยูของเธอตองอยูในฐานะลําบากอยางหลีกเล่ียงไมได 

111 
Ibid., p.205. 

112 
Buck,  Sons, p.25. 
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Ibid., p.26.
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4.3  สัมพันธภาพระหวางแมสามีกับลูกสะใภ 

ความสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภนับเปนประเด็นสําคัญและมีการกลาวถึง 
บอยครั้ง เมื่อมีการนําเสนอถึงภาพความสัมพันธภายในครอบครัวของชาวจีน  เพราะนอกจาก 
ประเด็นดังกลาวมีความเกี่ยวของกับพฤติกรรมของปจเจกชนในสังคมแลว  การกลาวถึง 
ความสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภยังเกี่ยวของกับคานิยมและขนบธรรมเนียมของชาวจีน ที่ 
ปฏิบัติสืบทอดกันมาเปนเวลายาวนาน  นอกจากนี้การศึกษาความสัมพันธระหวางแมสามีกับ 
ลูกสะใภ จึงมีความสําคัญเพราะทําใหผูอานเห็นความสัมพันธระหวางผูหญิงกับผูหญิง ภายใต 
สังคมแบบปตาธิปไตยอีกดวย  เม่ือพิจารณาถึงนวนิยายของเพิรล เอส. บัก พบวานวนิยายทุกเรื่องมี 
การนําเสนอใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางสมาชิกภายในครอบครัวของตัวละคร และมีนวนิยาย 
หลายเรื่องที่ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความสัมพันธ ที่เกิดขึ้นภายในครอบครัวระหวางแม 
สามีกับลูกสะใภที่แตกตางกันไป  โดยความสัมพันธที่เกิดขึ้นระหวางตัวละครดังกลาวซ่ึงมีความ 
แตกตางกันไปตามปจจัยแวดลอมที่เกี่ยวของ  ดวยเหตุนี้ความสัมพันธของตัวละครในนวนิยาย 
ตาง ๆ จึงไมไดเปนไปในทิศทางเดียวกันทั้งหมด หากแตสามารถแบงไดเปน 2 ประเภท ไดแก 
ปฏิสัมพันธเชิงบวกและปฏิสัมพันธเชิงลบ 

4.3.1 ปฏิสัมพันธเชิงบวก 

นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บัก มีการนําเสนอใหเห็นถึงความสัมพันธเชิงบวก 
ระหวางตัวละครแมสามีกับลูกสะใภซ่ึงอยูในฐานะภรรยาหลวง ผูวิจัยไดพบวาความสัมพันธ 
ดังกลาวเกิดขึ้นหรือมีพัฒนาการจากปจจัยแวดลอมอันสืบเนื่องมาจากพฤติกรรมของสมาชิกภายใน 
ครอบครัวทั้งส้ิน  ยิ่งไปกวานั้นแมทิศทางของความสัมพันธจะเกิดขึ้นจากปจจัยหลายประการ 
แตเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาในเบื้องตนแลว ส่ิงที่มีความสําคัญที่สุดในการกําหนดทิศทาง 
ความสัมพันธของบุคคลทั้งสองคือพฤติกรรมของลูกสะใภ  เพิรล เอส. บักไดใชตัวละครสะทอน 
ใหเห็นวา พฤติกรรมของตัวละครลูกสะใภมีสวนสําคัญที่สุดในการสรางความรูสึกอันดีใหกับแม 
ของสามี รวมถึงญาติฝายสามีคนอื่น ๆ เชนในนวนิยายเรื่อง The Mother  ที่ เพิรล เอส. บัก ไดสราง 
พฤติกรรมของตัวละครแมใหเปนลูกสะใภผูมีความดีเพียบพรอม โดยเปนบุคคลที่มีความขยันตอ 
การงาน และมีความอารีอารอบตอแมสามีเปนอยางดี 114  เปนเหตุใหแมสามีมีความรูสึกที่ดีกับตัวเธอ 

114 
Buck,  The Mother, p.11.
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และยอมรับเธอในฐานะเปนลูกสะใภซึ่งแมสามีรักมาก 115  นอกจากการแสดงใหเห็นถึงการปฏิบัติ 
ตอหนาที่อยางสมบูรณในฐานะเปนลูกสะใภของตัวละครแม จนทําใหแมสามีเกิดความรักในตัว 
เธอแลว เพิรล เอส. บักยังชี้ใหเห็นวาในบางครั้งลูกสะใภยังสามารถเขาใจถึงสภาวะจิตใจของแม 
สามีท่ีตองการการดูแลเอาใจใสเปนพิเศษ  สงผลใหตัวละครแมสามารถเอาชนะใจของแมสามีได 
ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นพฤติกรรมของแมสามี ที่มักจะกลาววาตนเองไดกลายเปนคน 
แกที่ไรประโยชนเสียแลว 116 และในขณะที่แมสามีมีความรูสึกดังกลาวเพิรล เอส. บักไดใชคําพูด 
ของเธอใหเห็นถึงความเปนผูที่เขาใจสภาพจิตใจของแมสามีไดเปนอยางดี ดวยการอธิบายถึง 
พฤติกรรมเธอที่มักกลาวเปนเชิงยกยองแมสามี วาเปนผูมีคุณประโยชนสําหรับลูกหลานเสมอ 

[...] “Do not say it, old mother! What would we do if we 
had not you to watch the door while we are in the field and see 
that the little ones do not fall into the pond?” 117 

คําพูดของตัวละครดังกลาวเปนการแสดงใหเห็นถึงความเขาใจในความรูสึกของแมสามีได 
เปนอยางดี  จากคําพูดของตัวละครอยางเดียวกันนี้ทําใหเห็นถึงบทบาทของลูกสะใภว า 
เธอสามารถใหคําแนะนําตอแมสามีได และเหตุการณดังกลาวทําใหเห็นถึงอํานาจความดีของเธอ 
ที่มีตอแมสามีไดเปนอยางดี  ดังนั้นคําพูดนี้จึงสามารถอธิบายถึงความสัมพันธของบุคคลทั้งสองที่มี 
ตอกันไดอยางชัดเจน  ดวยเหตุนี้บทบาทของตัวละครแมในฐานะลูกสะใภ จึงมีนัยที่แสดงใหเหน็วา 
ตัวละครแมมีความสัมพันธตอการมีชีวิตอยูของแมสามีโดยแทจริง  ตัวอยางดังกลาวถึงทําใหเห็น 
ความสําคัญของลูกสะใภที่มีความสําคัญไมนอยไปกวาบุตรผูสืบสายโลหิตแตอยางใด เชน 
เดียวกับนวนิยายเรื่อง The First Wife ที่ผูประพันธไดกําหนดภาพภรรยาของหลีหยวนเปนลูกสะใภ 
ซ่ึงรับผิดชอบงานดวยความขยันโดยเฉพาะการดูแลบุตรและพอแมของสามีตลอดเวลาที่สามีไปอยู 
ตางประเทศเปนเวลาถึงเจ็ดป ดวยเหตุนี้พอสามีจึงยกยองเธอวาเปน “หญิงที่ดีที่สุด” และถึงพรอม 
ดวยคุณสมบัติของความเปนภรรยา มารดาและบุตรสะใภที่ดี 

‘My son will be pleased with you, my daughter, for such a 
son as this you have for him, and be sure we shall tell him 
everything of what you have been to us, the best and the kindest 

115 
Ibid. 

116 
Ibid., p.10. 

117 
Ibid.
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daughter and the carefulness of mothers, and everything the 
daughter-in-law should be in the house. […] 118 

คํากลาวชมของบิดาสามีซ่ึงมีอํานาจสูงสุดในบานทําใหเห็นไดวา ความดีของลูกสะใภเปน 
ส่ิงที่สรางการยอมรับใหกับพอแมสามี  อยางไรก็ตามแมวาคําพูดดังกลาวจะไมไดนําเสนอผาน 
ตัวละครแมสามีโดยตรงก็ตาม แตหากพิจารณาถึงบริบททางสังคมจีนในสมัยกอน ซ่ึงประชาชน 
ยึดมั่นในความคิดแบบปตาธิปไตยสามารถสันนิษฐานไดวา แมของสามีซ่ึงมีอํานาจในครอบครัว 
เปนรองจากพอของสามี ยอมตองมีความคิดที่คลอยตามสามีโดยไมผิดเพี้ยน ดังนั้นคําพูดของบิดา 
ของสามียอมเปนการชี้ถึงปฏิสัมพันธอันดีของบุคคลทั้งสองไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ความ 
รับผิดชอบในการทํางานอยางขยันของลูกสะใภ ซ่ึงเปนเหตุใหเกิดการยอมรับจากแมสามียังคง 
ปรากฏอยูในครอบครัวของชนชั้นสูง เชนนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ที่เพิรล เอส. บัก 
กําหนดใหตัวละครมาดามวูเปนลูกสะใภที่มีความขยัน ในการรับผิดชอบกิจการตางๆภายในบาน 
โดยนําเสนอผาน  คํากลาวของยินสาวใชภายในบานที่กลาวกับมาดามวูเปนเชิงแนะนําใหเธอลด 
การแบกรับภาระรับผิดชอบการงานตางภายในบานลง 

[...] And now, Lady, you are forty and beginning another 
kind of life, and I think you ought not to work so hard. You should 
give over the government of the house and the shops to your eldest 
son, and you should let your son’s wife direct the kitchen, and even 
your second son’s wife could attend to the supervision of the 
servants. […] 119 

การที่ยินสาวใชไดกลาวเตือนถึงอายุของมาดามวูเปนการเนนย้ําถึงความขยันของมาดามวู 
ที่แมจะอยูในวัยที่คอนขางมีอายุก็ตาม แตก็ยังคงเปนผูท่ีมุงม่ันในการทํางานอยางไมมีเหน็ดเหนื่อย 
และคําพูดของยินที่แนะนําใหเธอแบงหนาที่ในการดูแลกิจการรานคา ครัวและความเปนอยูของ 
บรรดาคนใช จึงเปนการแสดงใหเห็นถึงบทบาทของมาดามวู ที่ในอยูภายในบานวาเธอเปนผูแบง 
เบาภาระที่ยิ่งใหญของสามี พฤติกรรมของตัวละครมาดามวูดังกลาวทําใหแมสามีถึงกับมีความรูสึก 
ชอบมาดามวูซึ่งเปนสะใภของเธอเปนอยางมาก 120 
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เพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นวานอกจากพฤติกรรมของตัวละครลูกสะใภแตละคนจะ 
เปนปจจัยสําคัญ ที่ควบคุมทิศทางความสัมพันธระหวางเธอกับแมสามีแลว ผูประพันธยังได 
นําเสนอใหเห็นอีกวาตัวละครลูกสะใภที่ไดใหกําเนิดบุตรโดยเฉพาะบุตรชายแกสามีแลวมักจะ 
กลายเปนที่รักของแมสามีทั้งส้ิน กลาวคือ ในนวนิยายเรื่อง The Mother ผูประพันธกําหนดใหตัว 
ละครแมมีบุตรกับสามีสองคน เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง The First Wife ที่ภรรยาของหลีหยวนได 
ใหกําเนิดบุตรชายและบุตรสาวใหแกสามี จนบิดาของสามีถึงกับกลาวกับเธออยางดีวา“มีคนไมมาก 
นักหรอกที่จะมีความสุขเชนพวกเรา” 121 หรือแมแตมาดามวูผูเปนลูกสะใภที่แมสามีรักมากก็ไดให 
กําเนิดบุตรถึงส่ีคน ดวยเหตุนี้จึงอาจสรุปไดวาการมีบุตรใหกับสามีของลูกสะใภ มีความเกี่ยวของ 
กับความสัมพันธระหวางเธอกับแมสามี  อีกทั้งการใหกําเนิดบุตรชายเปนส่ิงสําคัญตอการกระชับ 
ความสัมพันธของลูกสะใภกับแมสามี ตลอดถึงเปนการยกฐานะของสะใภใหสูงขึ้นไดอีกทางหนึ่ง 

[…] On marriage a woman left her own family and entered 
her husband’s, where her position was extremely insecure until she 
fulfilled her primary function as wife, which was the bearing of the 
male heir to carry on the patrilineal line and ancestor worship. 122 

นอกจากการชี้ใหเห็นวาพฤติกรรมการแสดงออกและการใหกําเนิดบุตรของลูกสะใภ 
สามารถสรางความสัมพันธอันดี ระหวางตัวเธอกับแมสามีไดแลวเหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยาย 
ยังแสดงใหเห็นวาพฤติกรรมของสามี ยังคงมีสวนสําคัญในการกําหนดทิศทางความสัมพันธของคน 
ทั้งสองเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง The Mother  เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหสามีของตัวละครแมมี 
ลักษณะรักการใชชีวิตดวยความสําราญ ไมจริงจังกับการทํางานและชอบเลนการพนัน  ดวยเหตุนี้ 
เขาจึงทิ้งครอบครัวไปภายใตความคิดที่วา ถาอยูตัวคนเดียวและหาเล้ียงปากทองเพียงลําพัง เขาจะ 
ไมตองทํางานหนัก 123 โดยปลอยใหภรรยาเปนผูรับผิดชอบครอบครัวเพียงลําพัง พฤติกรรมของสามี 
สงผลใหตัวละครแมมีบทบาทสูงสุดตอความเปนอยูของสมาชิกทุกคนในครอบครัว โดยเฉพาะ 
อยางยิ่งแมของสามีซ่ึงตองอยูภายใตการเล้ียงดูจากเธอมาโดยตลอด การกําหนดบุคลิกลักษณะของ 
ตัวละครสามีดังกลาว จึงเปนเหมือนการเปดโอกาสใหตัวละครภรรยาไดใกลชิดกับแมสามี สงผล 
ใหเธอไดเขามามีอํานาจเหนือจิตใจของแมสามีโดยส้ินเชิง ยิ่งไปกวานั้นนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ยังทําใหเห็นวาพฤติกรรมของสามียังคงมีสวนชวยสรางความผูกพันระหวางตัวละครทั้งสองไดเปน 
อยางดีอีกเชนกัน เชนนวนิยายเรื่อง The First Wife  ที่เพิรล เอส. บักไดกําหนดเหตุการณให 
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หลีหยวนเดินทางไปเรียนที่ตางประเทศเปนเวลาถึงเจ็ดป โดยใหภรรยาของเขาเปนผูดูแลครอบครัว 
รวมทั้งพอแมของเขา การปลอยภาระของตนใหภรรยาเปนผูรับผิดชอบ จึงเปนเหมือนการถายโอน 
อํานาจใหแกภรรยา สงผลใหภรรยาในฐานะสะใภอยูในภาวะผูนําครอบครัว ที่พอแมสามีตองพึ่งพา 
อาศัย แมในนวนิยายจะไมไดแสดงถึงการที่พอแมของสามีอยูภายใตอํานาจของลูกสะใภโดยตรงก็ 
ตาม  แตการที่ผูประพันธกลาวถึงการยกยองชมเชยลูกสะใภของพอแมสามี ซ่ึงกระทําอยูบอยครั้ง 
ลวนเปนการแสดงถึงอํานาจของการกระทําของลูกสะใภ ที่ทําใหเธอสามารถเขาไปนั่งอยูในจิตใจ 
ของพอแมสามีได คํากลาวชมดังกลาวจึงเปนส่ิงที่ชี้ใหเห็นทิศทางของความสัมพันธของบุคคลทั้ง 
สองไดเปนอยางดี 

ตัวอยางเหตุการณในนวนิยายทั้งหมด จึงเปนการชี้ใหเห็นวาความสัมพันธระหวางตวัละคร 
แมสามีกับลูกสะใภในดานบวกลวนมีปจจัยหลายอยางเปนตัวกําหนดและสงเสริมใหเกิดพัฒนาการ 
ทางความสัมพันธทั้งส้ิน แมวาทิศทางทางความสัมพันธของตัวละครทั้งสอง จะถูกกําหนดโดย 
พฤติกรรมของตัวละครลูกสะใภเปนสวนใหญก็ตาม แตก็ไมสามารถปฏิเสธไดถึงความสําคัญของ 
ปจจัยที่เกิดจากสามี วามีสวนในการกําหนดทิศทางเชนกัน 

4.3.2ปฏิสัมพันธเชิงลบ 

นอกจากเพิรล เอส. บัก จะนําเสนอถึงความสัมพันธระหวางตัวละครแมสามีกับลูกสะใภ 
ภายใตการอยูรวมกันอยางเปนอันหนึ่งอันเดียวกันแลว  นวนิยายหลายเรื่องยังคงใหภาพ 
ความสัมพันธของบุคคลทั้งสองประเภทดังกลาวในทางตรงกันขามกันอีกดวย  กลาวคือความไมลง 
รอยกันซ่ึงนับเปนส่ิงสําคัญ ที่สามารถสะทอนถึงความเปนอยูภายในครอบครัวของชาวจีน 
โดยเฉพาะในครอบครัวขยายที่มีจํานวนสมาชิกในครอบครัวอยูรวมกันเปนจํานวนมาก  นวนิยาย 
หลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงความไมลงรอยกันของตัวละครทั้งสองประเภท 
ภายใตเหตุผลที่แตกตางกันไป 

ในเบื้องตนเพิรล เอส. บัก ไดชี้ใหเห็นวาความขัดแยงกันของตัวละครเกิดจากความไม 
พอใจในการถูกลดบทบาทภายในครอบครัวของแมสามีหลังจากที่ลูกสะใภเขามาอยูในครอบครัว 
ดังเชนนวนิยายเรื่อง The Mother  ที่ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความรูสึกของตัวละครแม 
ซ่ึงกําลังจะเปล่ียนสถานะของตนเปนแมของสามี เมื่อบุตรชายแตงงานโดยความรูสึกแรกที่ 
ผูประพันธไดบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครแม ในวันที่บุตรชายของเธอแตงงานวา เธอมีความ 
ประหลาดใจอยางยิ่ง ที่จะตองรับเอาสะใภเขามาอยูในบานและดวยเหตุผลที่วา“ที่แลวมาแกคน
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เดียวเทานั้นเปนผูมีอํานาจสิทธ์ิขาดภายในบาน” 124 การเขามาอยูภายในบานของลูกสะใภจึงทําใหผู 
ที่เปนแมสามีมีความรูสึกวาตนกําลังจะสูญเสียอํานาจที่เคยมีไปโดยปริยายและโดยเฉพาะอยางยิ่ง 
แมสามีจะเกิดความรูสึกวาสายใยความสัมพันธระหวางแมกับลูกถูกแบงออกไปดังที่ตัวละครแมคิด 
วาบุตรชายของแกจะไมเปนบุตรชายของแกแตอยางเดียวเทานั้นแตเขาจะเปนสามีของหญิงอีกคน 
หนึ่งดวย 125 การนําเสนอความคิดของตัวละครดังกลาวเปนการสะทอนใหเห็นวาแมสามีมีความรูสึก 
สูญเสียในความรักจากบุตรชายของตนและดวยความคิดเดียวกันนี้ทําลูกสะใภมักจะถูกมองวาเปนผู 
ที่มีสวนสําคัญในการแยงความรักและแยกแมสามีออกจากบุตรชายของเธอ  แมวาลูกสะใภจะไมมี 
เจตนาใหแมสามีเกิดความรูสึกดังกลาว แตอาจกลาวไดวากฎเกณฑทางสังคมไดลดบทบาทของแม 
สามีลงไป เมื่อบุตรชายไดแตงงานกับลูกสะใภดังนั้นส่ิงที่เกิดขึ้น จึงสรางความกดดันภายใน 
ความรูสึกรวมถึงการเปล่ียนแปลงวิถีชีวิตของแมสามี ใหแตกตางจากเดิมในหลาย ๆ ดาน 
เพิรล เอส. บักยังไดใชเหตุการณในนวนิยายอธิบายถึงความรูสึกของตัวละครแมสามี ที่จะตองอยู 
ในภาวะจํายอมลดบทบาทในครอบครัวของตนเองหลายอยาง พรอมทั้งสงมอบอํานาจใหแก 
บุตรชายและลูกสะใภจนแมสามีตองมีพฤติกรรมที่เปล่ียนไป 

It was not easy either for the mother to give up to this new 
pair that place which had been hers and her man’s, and it made her 
seem old to herself at night to lie on the old woman’s pallet. 
Through the day she could be usual, busy everywhere, commanding 
all, her tongue quick to correct and command, but at night she was 
old. Oftentimes she woke and it seemed to her it could not be she 
who lay there and the other pair upon the bed. […] 126 

การที่ลูกสะใภเขามาอยูภายในบานสามีทําใหแมสามีซ่ึงตองยอมรับสถานภาพที่เปล่ียนไป 
ของตน มีความรูสึกวาตนถูกลดบทบาทลงและถูกแบงแยกตนเองออกจากบุตรชายอยางชัดเจน 
นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังชี้ใหเห็นวาความคิดดังกลาวมีสวนสําคัญในการกําหนดพฤติกรรมการ 
แสดงออกของแมสามีในเชิงแสดงอํานาจที่เหนือกวาตอลูกสะใภของตน ตามประเพณีความเชื่อ 
ที่วาเม่ือหญิงสาวแตงงานแลวเธอตองอยูใตกฎของแมสามี 127 ดังนั้นแมสามีมักจะมีพฤติกรรมที่เปน 
ทางออกของเธอโดยการพยายามหาขอบกพรองในตัวลูกสะใภเสมอ แมวาลูกสะใภจะปฏิบัติหนาที่ 

124 
Buck,  The Mother, p.206. 

125 
Ibid., p.207. 

126 
Ibid., p.209. 

127 
Sripata, Red China: An Asian View, p.74.
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ไดอยางสมบูรณไมมีขอบกพรองก็ตามดังที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงลักษณะของลูกสะใภวา 
เปนคนที่“ไมเคยแสดงกิริยาอาการแข็งกระดาง ขยันขันแข็ง เรียบรอย และทํางานไดอยางวองไวก็ 
ตาม” 128  แตความรูสึกที่แมสามีมีตอลูกสะใภอยางมีอคติ จึงทําใหพฤติกรรมของแมสามีเปนไปใน 
ลักษณะชอบกอการวิวาทใหเกิดความวุนวายภายในบานอยูเสมอ  ดังที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึง 
พฤติกรรมของตัวละครแมสามี ที่มักจับผิดลูกสะใภ โดยความผิดทั้งหมดเกิดจากความพยายามของ 
แมสามี ที่จะหยิบยื่นใหกับลูกสะใภทั้งส้ิน  ดังที่ไดบรรยายผานพฤติกรรมและความคิดของ 
ตัวละครแมในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ที่มักวางกรอบใหกับลูกสะใภของตนโดยการเอาตนเองเปน 
ที่ตั้งอยูเสมอ 

Now there are not two women in this world who do the 
same task alike, and this the mother had not known, thinking all 
did as she did.  But no, this son’s wife had her own way of doing 
all.When she cooked the rice she put too much water in, or so the 
mother thought, and the rice came out softer than the mother was 
used or liked to have it. […] 129 

การอธิบายลักษณะและพฤติกรรมของตัวละครแมสามี จึงเปนการนําเสนอใหเห็นถึงความ 
เปนคนเจาระเบียบเปนอยางยิ่ง  เพิรล เอส. บัก ไดชี้วาปฏิสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองจะมี 
ความรุนแรงมากหรือนอย มักขึ้นอยูกับสถานภาพของแมสามีท่ีมีอยูในครอบครัว  กลาวคือหากแม 
สามีเปนผูท่ีมีบทบาทและอํานาจภายในครอบครัวมาก โอกาสที่จะเกิดการทะเลาะกับลูกสะใภยอม 
เกิดขึ้นมากเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง The Mother  ตัวละครแมอยูในฐานะเปนแมสามีผูมีอํานาจ 
สิทธ์ิขาดและเปนที่เคารพของลูกทุกคน  ดังนั้นแมจึงมีพฤติกรรมที่แสดงออกในทางลบตอ 
ลูกสะใภดวยคําพูดรุนแรง อันสะทอนความรูสึกสูญเสียของตนไดอยางชัดเจน  ทั้งนี้การกระทํา 
ของแมสามีในลักษณะดังกลาวนับไดวาเปนส่ิงที่เกิดขึ้นอยูบอยครั้งในสังคมจีนสมัยกอน เพราะแม 
สามีมีสิทธิที่จะวากลาวสะใภไดอยางอิสระแมวาเธอจะไมมีความผิดก็ตาม 130 ในขณะเดียวกันหาก 
เปนครอบครัวที่แมสามีไมไดเปนผูมีสิทธ์ิขาดภายในบาน ปญหาเรื่องการทะเลาะกันระหวางแม 
สามีกับลูกสะใภมักไมเกิดขึ้นหรืออาจไมรุนแรงนัก 

128 
Ibid., p.210. 

129 
Ibid. 

130 
Felix Greene,  Awakened China: The Country Americans Don’t Know (New York: 

Garden City, 1961), p.398.



154 

นอกจากการที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงความรูสึกสูญเสียในอํานาจที่เคย 
ครอบครองและการถูกแบงแยกสายใยแหงความผูกพันระหวางแมกับลูก หลังจากที่ลูกสะใภเขามา 
อยูภายในบาน จนนํามาซ่ึงปฏิสัมพันธในดานลบของบุคคลทั้งสองแลว ผูประพันธยังคงชี้ใหเห็น 
วาสามีมีสวนสําคัญในการสรางความสัมพันธในดานลบระหวางบุคคลทั้งสองดวยเชนกัน นวนิยาย 
บางเรื่องของเพิรล เอส. บักนําเสนอพฤติกรรมของสามีที่แสดงออกตอภรรยาของตน เปนส่ิง 
กระตุนใหผู เปนแม เกิดความรู สึกวาขาดความสําคัญสําหรับบุตร  เชนในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind  พี่ชายของกุยหลานนําภรรยาชาวตางประเทศกลับมาบานหลังจากที่ตน 
เรียนจบ ทั้งๆที่ตนไดทําการหมั้นกับหญิงสาวชาวจีน โดยญาติผูใหญของทั้งสองฝายจัดการกอน 
หนานี้แลวก็ตาม เมื่อตัวละครเลือกที่จะทําตามความปรารถนาของตนเอง ซ่ึงเปนส่ิงที่มารดาไม 
สามารถยอมรับได จึงกอใหเกิดการไมยอมรับลูกสะใภในที่สุด  ในเบื้องตนเพิรล เอส. บัก 
ไดนําเสนอภาพตัวละครมารดาของกุยหลาน ผานการสังเกตเห็นของกุยหลานที่พบวาแมของเธอมี 
ความเปล่ียนแปลงไปทั้งทางดานรางกายและพฤติกรรม หลังจากที่ทราบวาบุตรชายมีความตั้งใจ 
อยางแนวแนในการไมปฏิบัติตามความตองการของตน 

But I knew her well, and I scanned her face closely to see 
how she really was in health, and my heart dropped in fear. The 
black of her garments but emphasized the transparent thinness of 
her face. So thin had she become that her lips had taken on the 
set curves almost of death itself, and her eyes had enlarged 
themselves, so that they were the sick and sunken eyes of the 
desperately ill. […] 131 

เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นถึงการปฏิเสธลูกสะใภ ที่มารดาของกุยหลาน 
แสดงออกตอภรรยาของพี่ชายของเธอในครั้งแรกที่ทั้งสองไดพบกัน โดยผูประพันธไดบรรยายถึง 
ทาทีของแมสามีที่มีตอลูกสะใภวา มีลักษณะของการประกาศความเปนศัตรูตอกัน 132 นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นถึงความรูสึกเกลียดชังอยางรุนแรงที่แมสามีมีตอลูกสะใภ โดยที่ 
แมวาลูกสะใภจะยอมประนีประนอมถึงขนาดกมศีรษะทําความเคารพอยางไมถือตน จนหนาผาก 
จรดแทบเทาแมสามีก็ตาม 133  ภายใตเหตุการณเดียวกันนี้เพิรล เอส. บักไดเสนอใหเห็นความ 
ประนีประนอมของลูกสะใภ ซ่ึงยอมกระทําการดังกลาวทั้งที่ตนเห็นวา“เปนเรื่องโงเงาที่จะตองไป 

131 
Buck,  East Wind: West Wind, p.112. 

132 
Ibid., p.114. 

133 
Ibid., p.115.
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กราบใครเชนนั้น” 134 ยิ่งไปกวานั้นตามความเกลียดชังที่แมสามีมีตอลูกสะใภ ยังถูกนําเสนอผาน 
เหตุการณในครั้งที่พี่ชายของกุยหลานพาภรรยาของตนไปอาศัยอยูที่อ่ืน เพื่อเปนการยุติปญหา 
จนกระทั่งผูเปนมารดาตองขอใหเขากลับมา  เมื่อเขากลับมาแลวมารดาก็หาไดลดทิฐิและอคติที่มี 
ตอลูกสะใภแตอยางใด  ดังที่กุยหลานไดเลาถึงการที่พี่สะใภชาวตางชาติตองมีความเปนอยูแบบถูก 
คว่ําบาตรโดยสมาชิกภายในบานของเธอ 

To-day my brother and his wife have removed themselves to 
his ancestral home. They will live in the old apartments where my 
brother spent his youth. She will not be allowed to sleep or eat or 
linger in the women’s apartment. Thus my mother still refuses to 
recognize her. 135 

การบรรยายถึงตัวละครลูกสะใภชาวตางประเทศภรรยาของหยวนที่ตองเผชิญหนากับ 
ปญหาการถูกแบงแยกระหวางตนเองกับสมาชิกในครอบครัวของสามี ตั้งแตในดานการกินการอยู 
ตลอดจนการจํากัดบริเวณเปนการชี้ใหเห็นถึงความเกลียดชังอยางรุนแรงของแมสามีไดเปนอยางดี 
เนื่องจากการกระทําดังกลาวเปนการแสดงใหเห็นถึงการไมยอมรับในฐานะสะใภ ที่เธอพึงจะไดรับ 
จากบานของสามี การแสดงออกถึงการไมยอมรับในความเปนลูกสะใภยังคงสะทอนใหเห็นคานิยม 
ของคน ที่ยึดมั่นถึงหลักธรรมเนียมปฏิบัติของชาวจีนสมัยโบราณ ซ่ึงจะยอมใหพิธีแตงงานเกิดจาก 
การตัดสินใจจากพอแมของเจาบาวเจาสาวเทานั้น 136 ดวยเหตุนี้การนําเสนอเหตุการณความขัดแยงที่ 
เกิดขึ้นภายในบานของกุยหลานจึงเปนตัวอยางสําคัญในการสะทอนถึงปญหาของคูสามีภรรยา ผูยึด 
มั่นในความรัก มากกวาจะปฏิบัติตามธรรมเนียมวา พวกเขาทั้งสองจะตองเผชิญกับปญหา อันเกิด 
จากกฎเกณฑทางสังคมอยางหลีกเล่ียงไมได  การที่ผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณที่เกิดขึ้นกับ 
พี่ชายของกุยหลานจึงนับเปนส่ิงที่มีความสอดคลองกับหลักการปฏิบัติของชาวจีนในสมัยกอนซ่ึง 
ตองยอมทําตามความประสงคของพอแมมากกวาที่จะเอาความพอใจของตนเปนที่ตั้ง 

This rite established the authority of parents over their 
children. If parents were not pleased their daughter-in-law, their 
son had to cast her out, even if he love her. If parents were pleased 

134 
Ibid., p.118 

135 
Ibid., p.128. 

136 
Pamela Youde,  China (New York: W. W. Norton, 1982), p.18-19.
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with the daughter-in-law and their son did not love her, he could 
not break the marriage. Love has nothing to do with marriage. 137 

ตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายทั้งหมดสามารถสรุปไดวา ปฏิสัมพันธในเชิงลบ 
ระหวางตัวละครแมสามีกับลูกสะใภยังคงเกิดขึ้นจากปจจัยหลายประการ เชนเดียวกับปฏิสัมพันธ 
ในเชิงบวก กลาวคือตั้งแตพฤติกรรมของลูกสะใภ ตลอดถึงพฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัว 
โดยเฉพาะผูเปนสามี ดวยเหตุนี้จีงกลาวไดวานวนิยายมีการสะทอนใหเห็นความสัมพันธของแม 
สามีและลูกสะใภ ผานการนําเสนอถึงโครงสรางความสัมพันธที่เกิดจากปจจัยตางๆและการ 
ชี้ใหเห็นพัฒนาการทางปฏิสัมพันธของตัวละครตาง ๆ อยางชัดเจน 

137 Pamela Tan, Woman in Society: China (Kuala Lumpur: Kim Hup Lee, 1993), p.14.



บทที่ 5 

มุมมองของผูประพันธที่มตีอ “ความเปนจีน” 

นวนิยายของเพิรล เอส. บักสวนใหญถูกสรางขึ้นใหมีเนื้อหาเกี่ยวของกับประเทศจีน การ 
สัมผัสกับปรากฏการณทางวรรณกรรมของผูอานไมเพียงแตจะทําใหทราบถึงมุมมองดานตางๆ 
เกี่ยวกับจีน ซ่ึงสอดคลองกับขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรในนวนิยายเทานั้น  หากแตผูอานสามารถ 
สัมผัสถึงความเปนจีน ผานสายตาของผูประพันธ ซ่ึงเปนชาวตะวันตกวาเธอมีความเห็นตอ “ความ 
เปนจีน” อยางไร ดวยเหตุนี้การศึกษาทัศนคติของผูประพันธจึงเปนส่ิงสําคัญ เพราะผูอานจะ 
สามารถเขาใจจุดยืนและความมุงหมายของผูประพันธวา แทจริงแลวผูประพันธไดอธิบาย 
ความหมายของความเปนจีนไวในลักษณะใด ตลอดจนทราบถึงมุมมองเกี่ยวกับตะวันตก ในฐานะ 
เปนเครื่องเปรียบเทียบกับภาพความเปนจีนอีกเชนกัน  ในบทนี้แบงประเด็นการศึกษาไวสอง 
ประเด็นไดแก ทัศนคติตอจีน และทัศนคติตอตะวันตก 

5.1 ภาพของจีน 

เพิรล เอส. บักเปนนักประพันธชาวอเมริกันที่มีความผูกพันกับประเทศจีนมาโดยตลอด 
นับตั้งแตการเติบโตและใชชีวิตอยูในประเทศจีน รวมถึงการใชประเทศจีนเปนฉากสําคัญใน 
นวนิยายของเธอ  จนทําใหเธอกลายเปนนักประพันธซ่ึงเปนที่รูจักไปทั่วโลก แมวาผูประพันธจะ 
เปนชาวตะวันตกผูมีความผูกพันอยางใกลชิดกับประเทศจีน จนสามารถเขาใจวัฒนธรรมทั้ง 
ตะวันตกและตะวันออกไดอยางชัดเจน 1 จนทําใหเธอแทบจะคิดวาเธอไมใชชาวตางชาติ เมื่อครั้งที่ 
อาศัยอยูในประเทศจีนก็ตาม  แตจากการเผชิญกับเหตุการณความรุนแรงในขณะอาศัยอยูใน 
ประเทศจีนทําใหเพิรล เอส. บักตระหนักไดวา แทจริงแลวเธอคือชาวตะวันตกที่อาศัยอยูในจีน 
เทานั้น ดวยเหตุนี้การประพันธนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับความเปนจีนของเพิรล เอส. บัก 
จึงเปนการสรางเรื่องราวเกี่ยวกับจีน ดวยทัศนคติแบบตะวันตก  ยิ่งไปกวานั้นจากการอานนวนิยาย 
ของเพิรล เอส. บักพบวา ตัวบทวรรณกรรมบางตอนไดแฝงไวซ่ึงการวิพากษวิจารณสังคมจีนไวอีก 
ดวยเชนกัน  การวิพากษวิจารณสังคมจีนดังกลาวสามารถแบงไดเปนสองประเด็น คือสังคมจีนเปน 
สังคมที่งมงายทางความเชื่อ และเปนสังคมที่ยึดติดในขนบดั้งเดิม 

1 
Bernard Dekle,  Profiles of Modern American Authors (Tokyo: Charles E. Tuttle, 1970), 

p.131.
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5.1.1 สังคมที่มีความเชื่อเร่ืองเหนือธรรมชาต ิ

การใหภาพสังคมจีนในฐานะเปนสังคมที่มีความเชื่อในเรื่องเหนือธรรมชาติ นับเปน 
ประเด็นสําคัญในการศึกษานวนิยายของเพิรล เอส. บัก เนื่องจากการศึกษาในประเด็นดังกลาวจะ 
สะทอนถึงอิทธิพลจากความเช่ือ ซ่ึงมีผลตอการกําหนดพฤติกรรมของคนในสังคมในรูปแบบตางๆ 
ควบคูไปกับลักษณะความเช่ือเรื่องอํานาจเทพเจาและพลังธรรมชาติดวยเชนกัน 2 ในเบื้องตนผูวิจัย 
พบวาผูประพันธไดนําเสนอปรากฏการณทางสังคมผานการบรรยายพฤติกรรมของตัวละคร โดยได 
ชี้ใหเห็นวาชาวจีนในอดีตมีความเช่ือในเรื่องเทพเจาและอํานาจศักดิสิทธ์ิเปนอยางยิ่ง 3  อีกทั้งพวกเขา 
ยังเชื่อวาอํานาจของส่ิงทั้งสองอยางนั้น สามารถกําหนดความเปนไปในชีวิตใหแกมนุษยไดเชนกัน 
ดวยเหตุนี้ตัวละครสวนใหญจึงมีวิถีชีวิตที่ผูกพันอยูกับอํานาจของส่ิงทั้งสองประการนี้ตลอดเวลา 
และมักใหความเคารพยําเกรง ตลอดจนยึดเปนที่พึ่งในคราวซ่ึงพวกเขาประสบกับปญหาตางๆใน 
ชีวิต ในเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นถึงคําพูดของชิงที่กลาวกับหวางหลุง 
เกี่ยวกับอํานาจของเทพเจาในคราวประสบกับอุทกภัย  คําพูดของชิงมีการแสดงใหเห็นถึงการรอง 
ขอความชวยเหลือจากเทพเจาในคราวเกิดอุทกภัย โดยชิงเชื่อวาเทพเจาบนสวรรคสามารถชวยเหลือ 
เขาและบรรดาชาวบานได 

“Now may Heaven avert it, but it looks as though there 
would be such a flood this year as never was, for the water is 
swelling up over the land, although it is not summer yet, and too 
early for come like this.” 4 

คําพูดของชิงที่กลาววา “ขอใหสวรรคชวยปองกันภัยพิบัตินี้ดวยเถิด” จึงนับเปนตัวอยาง 
สําคัญในการสะทอนถึงความเช่ือในอํานาจเทพเจาของชาวจีนในสมัยกอนวา มีสวนกําหนดความ 
เปนไปตางๆใหกับมนุษย 5 โดยที่มนุษยจะตองยอมรับส่ิงตางๆอยางปราศจากเงื่อนไข นอกจากนี้ 
ผูวิจัยยังพบวาผูประพันธไมเพียงสะทอนใหเห็นวา ชาวจีนสวนใหญตางมีความเชื่อมั่นในเทพเจา 
อยางเหนียวแนนและเทพเจาไดกลายเปนส่ิงสําคัญซ่ึงอยูใกลชิดกับมนุษย โดยเฉพาะในคราวที่ 
มนุษยประสบกับความเดือดรอนเทานั้น หากแตผูประพันธยังไดใชเหตุการณในนวนิยาย 

2 
Evelyn Lip,  Out of China: Culture and Tradition (Singapore: Addison-Wesley, 1993), p.31. 

3 
Donald H. Bishop,  Chinese Thought: An Introduction (Delhi: Motiral Banarsidass, 1965), 

p.4. 
4 

Pearl S. Buck,  The Good Earth (New York: John Day, 1950), p.259-260. 
5 

James T. C. Liu and Wei-ming Tu,  Traditional China (London: Eaglewood Cliffs, 1970), 
p.168.
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วิพากษวิจารณถึงผลเสียจากความเช่ือในการนับถือเทพเจาของชาวจีนบางคน วาอาจทําใหสังคมจีน 
กลายเปน“สังคมที่ขาดเหตุผล” ไปโดยปริยาย เพิรล เอส. บักไดสะทอนปญหาที่เกิดขึ้นจากความ 
เช่ือของคนในสังคมดังกลาว วาไดสรางผลกระทบในดานลบใหแกคนในสังคมกลาวคือ ความเชื่อ 
ดังกลาวอาจเปนส่ิงปดกั้นชาวจีนจากการมีความเชื่อมั่นในการตัดสินใจกระทําส่ิงตางๆดวยตนเอง 
และทําใหชาวจีนไมสามารถแกไขปญหาอยางถูกตองในยามประสบปญหา ในนวนิยายเรื่อง 
A House Divided เพิรล เอส. บักไดวิพากษวิจารณวาความเชื่อมั่นในอํานาจเทพเจาของชาวนาจีน 
เปนสาเหตุใหบรรดาชาวนาทั้งหลายไมกลาแมแตจะคาดหวังกับผลผลิต อันจะพึงไดรับจากความ 
พยายามของตนเอง ในขณะเดียวกันชาวนากลับคาดหวังแตเพียงการกําหนดใหจากเทพเจาเพียง 
อยางเดียวเทานั้น เหตุการณในลักษณะดังกลาวไดปรากฏชัดในคราวที่หวางหยวนซ่ึงเปนตัวแทน 
ของคนผูมีแนวคิดอยางตะวันตกไดนําลูกศิษยไปเรียนรูการปลูกพืชดวยวิธีการสมัยใหม  การนํา 
นักเรียนไปศึกษานอกโรงเรียนในครั้งนั้นเกิดขึ้นทามกลางการเฝามองจากสายตาของบรรดาชาวนา 
และเปนสาเหตุใหเกิดการแสดงความเห็นขัดแยงกับบรรดาชาวนาซ่ึงมีความคิดแบบเกา  กลาวคือ 
หลังจากหวางหยวนอธิบายใหบรรดาศิษยของเขาฟงวาวิธีการเพาะปลูกที่ดีกวาจะสามารถนํามาซ่ึง 
ผลผลิตที่ดีกวา 6  คําอธิบายของหวางหยวนนับเปนส่ิงที่ขัดตอหลักความเชื่อของชาวจีนสมัยกอน 
เปนอยางยิ่ง เพราะชาวจีนสวนใหญยังไมเชื่อวามนุษยจะมีอํานาจเหนือการกําหนดของเทพเจา หรือ 
มีชีวิตอยางอิสระโดยปราศจากการตกอยูภายใตอํานาจของเทพเจาได  ดวยเหตุนี้การอธิบายถึง 
กระบวนการสรางผลผลิตตามวิธีการสมัยใหมดวยตัวของมนุษยของหวางหยวนไดทําใหชาวนาเกดิ 
ความคิดเห็นขัดแยง พรอมกับทักทวงขึ้นมาวาส่ิงที่หวางหยวนกลาวนั้นเปนส่ิงผิด เนื่องจากมนุษย 
ไมสามารถกําหนดความสําเร็จใหกับตนเองได  หากแตเทพเจาเทานั้นที่เปนผูที่จัดสรรส่ิงตางๆ 
ใหกับมนุษยเทานั้น 

Now there had gathered about Yuan and these pupils of his a 
handfuls of farmers from the village. […] When Yuan said these 
words, they felt at ease and one shouted out, ‘You are wrong, 
teacher! However man works himself and whatever seed he sows, 
the harvests rest with heaven! 7 

คําพูดของชาวนาผูมีความเห็นขัดแยงกับการอธิบายของหวางหยวนดังกลาวแสดงใหเห็น 
วา ในขณะที่โลกกําลังกาวเขาสูความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตร  ชาวจีนจํานวนมากกลับยังคง 

6 
Buck,  A House Divided (London: Methuen, 1938), p.324. 

7 
Ibid.
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ใหความสําคัญกับความเชื่อมั่นในอํานาจเทพเจามากจนเกินไป ความรูสึกดังกลาวจึงเปนสาเหตุ 
สําคัญที่ทําลายความเชื่อมั่นในการกระทําและความสามารถของตนเอง  นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวา 
การที่ผูประพันธนําเสนอภาพการแสดงความคิดในเชิงขัดแยงของชาวนา ยังมีนัยบงชี้ถึงการลด 
ศักยภาพในตนเองของมนุษยใหอยูใตอํานาจเทพเจา  ดังนั้นไมวามนุษยจะมีความพยายามมาก 
เพียงใดก็ตาม แตในที่สุดแลวพวกเขาก็ไมสามารถตีตนเสมอกับเทพเจาได  จากเหตุผลดังกลาวทํา 
ใหพบวา  นอกจากเหตุการณในนวนิยายจะเปนเครื่องมือวิพากษวิจารณกลุมชาวนาที่มีแนวคิดแบบ 
เกาวาไมยอมรับในความเจริญกาวหนาทางวิทยาการและองคความรูของตะวันตกแลว เหตุการณ 
เดียวกันนี้ยังสะทอนถึงพฤติกรรมการยึดมั่นในเรื่องเหนือธรรมชาติ ซ่ึงยากจะถอนตนเองใหหลุด 
ออกจากความคิดดังกลาวของชาวจีนในสมัยกอนอีกเชนกัน 

ผูประพันธยังไดนําเสนอใหเห็นถึงความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติของชาวจีนเพื่อชี้วา 
ความเช่ือนั้นมีสวนทําใหชาวจีนไมสามารถตัดสินใจแกไขปญหาไดอยางถูกตอง ในคราวเผชิญกับ 
ปญหา ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณความทุกข 
ยากของชาวนา ในคราวที่มีตั๊กแตนจํานวนมากลงมากินขาวในนา  ผูประพันธไดบรรยายวาชาวบาน 
สวนใหญออนวอนตอเทพเจา เพ่ือใหชวยผืนนาของตนพนจากภัยพิบัติเหลานั้น โดยหาไดจัดการ 
รับมือกับส่ิงเหลานั้นโดยคํานึงถึงความเปนจริงแตอยางใด  ดังที่ปรากฏในการบรรยายคําพูดและ 
พฤติกรรมของชาวบานที่วา พวกเขาตางเชื่อวาทุกอยางลวนเปนลิขิตจากสวรรค โดยพวกเขาไม 
สามารถขัดขืนหรือปฏิเสธได นอกจากการออนวอนขอความเมตตาตอสวรรคเทานั้น 

“No, and there is no use in anything. Heaven has ordained 
that this year we will starve, and why should we waste ourselves 
in struggle against it, seeing that in the end we must starve?” 

And women went weeping up the town to buy incense to 
thrust before the earth gods in the little temple, where the gods of 
heaven were, and thus earth and heaven were worshipped. 8 

จากการบรรยายเหตุการณดังกลาวผูวิจัยพบวา เพิรล เอส. บักใชการบรรยายถึงพฤติกรรม 
และคําพูดของตัวละครสะทอนถึงความเปนสังคมที่เชื่อมั่นในอํานาจเหนือธรรมชาติของจีน คําพูด 
ของชิงที่กลาววา  “ไมมีประโยชนในการกระทําการใดๆ” และ “สวรรคไดบัญชาใหพวกเราตองอด 
อยาก”  จึงเปนการเนนย้ําถึงภาพพฤติกรรมของคนสวนใหญในสังคม ที่มีตอการจัดการกับปญหา 

8 
Buck,  The Good Earth, p.223.
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ตามความเชื่อของพวกเขา อีกทั้งพฤติกรรมของตัวละครดังกลาวยังมีนัยชี้ใหเห็นวา ยิ่งมนุษยให 
ความสําคัญกับอํานาจศักดิ์มากเพียงใด มนุษยก็ใหคาในศักยภาพของตนเพียงนั้น  ยิ่งไปกวานั้นการ 
ใหภาพของการเบียดเสียดกันเพื่อออนวอนเทพเจาทามกลางการรองไห นับเปนการวิพากษวิจารณ 
ถึงผลลัพธจากอิทธิพลในความเชื่องมงาย วาไดสงผลใหชาวจีนหาทางออกในวิธีที่ผิด และไม 
สามารถแกไขปญหาได 

อยางไรก็ตามแมวาการนําเสนอภาพพฤติกรรมของชาวบาน ในการรับมือกับปญหาที่ 
เกิดขึ้นดังกลาว จะมีสวนทําใหภาพของสังคมจีนโดยรวม กลายเปนภาพของสังคมที่ไรเหตผุลกต็าม 
แตผูประพันธก็ยังใหความสําคัญกับการนําเสนอภาพความเปนปจเจกชนของตัวละคร ซ่ึงมี 
พฤติกรรมแตกตางไปจากคนสวนใหญเชนกัน ดังที่ไดกําหนดใหหวางหลุงมีทาทีในการแกปญหา 
แตกตางไปจากชาวบาน โดยการชี้ใหเห็นวาในขณะที่ชาวบานสวนใหญตางกมหนารับกับภัยพิบัติ 
ดังกลาว หรือออนวอนเทพเจาใหชวยเหลือนั้น หวางหลุงกลับพยายามไลตีตั๊กแตนจํานวนมาก 
เหลานั้นอยางสุดความสามารถของเขา 

Then the sky grew black and the air was filled with the deep 
still roar of many wings beating against each other. And upon the 
land the locusts fell, flying over this field and leaving it whole, and 
falling upon that field, and eating it as bare as winter, and men 
sighed and said “So Heaven Wills,” but Wang Lung was furious and 
he beat the locusts and trampled on them. […] And many millions of 
them died, but to those that were left it was nothing. […] 9 

แมวาในที่สุดการกระทําของหวางหลุงอาจจะไมสามารถทําใหผืนนาของเขาทั้งหมดพน 
จากความเสียหายก็ตาม แตเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงผลดีจากความพยายามของเขา ซ่ึงแตกตาง 
จากพฤติกรรมของชาวบานทั่วไปวา ไดทําใหนาผืนที่ดีที่สุดยังคงอยูรอดได 10  การกระทําซ่ึง 
แตกตางจากชาวบานของหวางหลุง ที่กระทําลงไปโดยไมคิดยอทอวาตั๊กแตนที่เขาฆาเปนเพียงสวน 
นอยมาก หากเทียบกับจํานวนของตั๊กแตนทั้งหมด นับเปนกลวิธีของผูประพันธในการสงสารให 
ผูอานเห็นวา หากชาวจีนสามารถละความเชื่อแบบเกาบางอยางไดและพยายามตอสูกับปญหาดวย 
ความเชื่อมั่นในตนเองอยางถึงที่สุด ก็จะสามารถปองกันความเสียหายไดเปนอยางมาก ดังเชน 

9 
Ibid., p.224. 

10 
Ibid.
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หวางหลุงที่สามารถรักษาผืนนาที่ดีที่สุดของตนไวได  จากการนําเสนอพฤติกรรมที่แตกตาง 
ระหวางชาวบานทั่วไปและหวางหลุงดังกลาวจึงอาจสรุปไดวา เพิรล เอส. บักไดใชการกระทําของ 
ตัวละครเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณพฤติกรรมของคนในสังคม โดยชี้ใหเห็นวาการเช่ือเรือ่ง 
อํานาจศักดิ์สิทธ์ิโดยปราศจากความเช่ือมั่นในตนเอง อาจทําใหเกิดผลเสียได ในขณะเดียวกันหาก 
มนุษยมีความเชื่อมั่นในตนเอง และลงมือกระทําส่ิงตางๆอยางดีที่สุด ก็ยอมไดรับผลดีในที่สุด 
เชนกัน 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวานวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ผูประพันธไดใชเหตุการณในชีวิตของตัว 
ละครวิพากษวิจารณถึงความไรอํานาจของเทพเจาดังกลาววา ไมสามารถใหความชวยเหลือชาวบาน 
ในคราวประสบปญหาไดจริง สงผลใหความศรัทธาในเทพเจาที่เคยมีอยูมากมายของชาวบาน 
กลายเปนการไมใหความสําคัญ ตลอดถึงการเหยียดหยามเทพเจาในที่สุด เหตุการณในลักษณะ 
ดังกลาวถูกนําเสนอใหเห็นผานการบรรยายพฤติกรรมของหวางหลุงที่กระทําตอเทพเจาในคราวเกดิ 
ทุพภิกขภัยอยางหนัก โดยหวางหลุงไดกลาวบริภาษถึงความโหดรายของเทพเจา 11  พรอมทั้งไปถม 
น้ําลายรดเทพเจาที่ศาลเจา ในขณะเดียวกันผูประพันธไดบรรยายใหเห็นสภาพของศาลเจา ซ่ึงได 
กลายสภาพเปนศาลราง เนื่องจากชาวบานเลิกใหความสําคัญกับเทพเจา หลังจากตระหนักวาเทพเจา 
ไมไดชวยพวกเขาใหรอดพนจากความทุกขยากแตอยางใด 

Once he walked, dragging one foot after another in his 
famished weakness, to the temple of the earth, and deliberately he 
spat upon the face of the small, imperturbable god who sat there 
with his goddess.  There were no sticks of incense now before this 
pair, nor had there been for many moons, and their paper clothes 
were tattered and showed their clay bodies through the rents. […] 12 

การบรรยายถึงการกระทําของหวางหลุงที่กระทําตอเทพเจาจึงเปนการเสียดสีถึงความไร 
อํานาจของเทพเจา ที่ไมเพียงแตไมสามารถคุมครองมนุษยไดแลว หากแตเทพเจายังไมสามารถ 
แมแตจะคุมครองตนเอง หรือมีอํานาจลงโทษมนุษยที่ดูหมิ่นตนเองไดแตอยางใด  ยิ่งไปกวานั้น 
เหตุการณดังกลาวยังเปนการเนนย้ําใหเห็นวา ในสายตาของผูประพันธแลวมนุษยเทานั้นที่เปนผู 
สามารถกําหนดความเปนไปของเทพเจา ไดมากกวาที่เทพเจาจะสามารถดลบันดาลใหแกมนุษย 

11 
Ibid., p.73. 

12 
Ibid.
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จากการวิเคราะหตัวอยางเหตุการณในลักษณะดังกลาว ผูวิจัยยังพบวาความเชื่อในอํานาจของเทพ 
เจาของตัวละครเกิดขึ้นพรอมกับการคาดหวังใหเทพเจาชวยเหลือตน จึงกลาวไดวาความเชื่อของ 
มนุษยมีสวนสําคัญในการกําหนดบทบาทของเทพเจา ใหตองทําหนาท่ีในการดูและมนุษยเชนกัน 

นอกจากเหตุการณดังกลาวจะเปนการแสดงถึงลักษณะความเชื่อแบบงมงายของชาวจีน 
สมัยกอนแลว ยังเปนการสะทอนใหเห็นความเชื่อในอํานาจเทพเจาของประชาชน วาเปนความเชื่อที่ 
ไมม่ันคงและเกิดขึ้นจากการคาดหวังผลประโยชนจากส่ิงที่ตนเช่ือทั้งส้ิน  ดังที่มีการบรรยายใหเห็น 
วาเมื่อชาวบานมองวาเทพเจาไมสามารถชวยเหลือพวกตนได พวกเขาจึงเลิกใหความสนใจตอเทพ 
เจาโดยทันที อยางไรก็ตามเพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอใหเห็นวาแมในบางครั้งมนุษยจะทอดทิ้ง 
เทพเจาในยามที่เห็นวาเทพเจาไมสามารถเปนที่พึ่งใหกับพวกเขาไดก็ตาม หรือแมแตการทาทาย 
อํานาจของเทพเจา แตในที่สุดแลวความเชื่อมั่นในอํานาจของเทพเจายังคงหยั่งรากลึกอยูในหัวใจ 
ของคนจีนอยางเหนียวแนน  ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงพฤติกรรมของหวางหลุงในคราวที่ 
กลับมาจากเมืองทางใต  โดยแมวาตัวละครยังคงกลาวโทษเทพเจาวาเปนผูไมสนใจมนุษย 
และสมควรที่มนุษยจะทอดทิ้งก็ตาม แตครั้นเมื่อหวางหลุงเห็นวาฝนตั้งเคาบนผืนนาของเขาแลว เขา 
ก็ยังคงคิดวาเปนความชวยเหลือของเทพเจา จนหวางหลุงถึงกับเอยขึ้นอยางไมสูเต็มใจวา เขาจะตอง 
เอาธูปเทียนไปบูชาเทพเจา“เพราะถึงอยางไรพวกเขาก็ยังมีอํานาจครอบงําโลกอยู” 13 คําพูดของ 
หวางหลุงจึงเปนการสะทอนถึงความเชื่อและความผูกพันในเทพเจาของชาวจีนอยางเหนียวแนน 
เปนการใหขอสรุปวาคานิยมความเชื่อของบรรพบุรุษยังคงมีอิทธิพลตอคนรุนหลังอยางยากที่จะ 
ถอนตัวออกจากส่ิงเหลานั้นได 

“I must stick a little incense before those two in the small 
temple.  After all, they have power over earth.” 14 

แมวาการสรางเหตุการณในนวนิยายหลายตอนของเพิรล เอส. บัก จะชวนใหผูอานคิดวา 
ผูประพันธพยายามวิพากษวิจารณ ถึงพฤติกรรมการนับถือเทพเจาของชาวจีน วาเปนส่ิงงมงายและ 
อาจกอใหเกิดผลเสียก็ตาม ในขณะเดียวกันก็จะสามารถพบไดวา ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวา 
พฤติกรรมของคนในสังคม(โดยเฉพาะสังคมชนบท)จากการมีความเชื่อดังกลาว ยังคงสงผลกระทบ 
ในดานบวกใหแกชาวจีนเชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ผูประพันธนําเสนอให 
เห็นถึงบทบาทของเทพเจา วามีสวนชวยเปนกําลังใจในการเผชิญหนากับปญหาชีวิต ผูประพันธได 

13 
Ibid., p.138. 

14 
Ibid.
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แสดงใหเห็นถึงบทบาทของเทพเจา โดยบรรยายถึงความรูสึกเปนกังวลของกุยหลาน ในคราวที่เธอ 
ตองจากบานของตนเองไปอยูยังบานสามี  หลังจากแตงงานตามประเพณีนิยมของชาวจีนสมัย 
โบราณ  ในชวงเวลาท่ีกุยหลานตองเผชิญกับความโดดเดี่ยวอยูนั้น ตัวละครไดนึกถึงเทพเจากวนอิม 
(Kuan-yin) เทพเจาแหงความเมตตา (Goddess of Mercy) ที่ชาวจีนใหความศรัทธาเปนอยางมาก 15 

โดยชาวจีนเช่ือวาเทพเจากวนอิมจะชวยผูที่นับถือใหพนจากภัยพิบัติและปญหาตางๆได 16 

O Kwan-yin, Goddess of Mercy, pity me- pity me! Such a 
child-so young, so terrified in my loneliness! Never had I slept 
away from my home before. Now to lie in solitude, knowing at 
last that I found no favour in his eyes! 17 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นไดอยางชัดเจนวา ตัวละครมีความเชื่ออยางเหนียวแนนวา 
อํานาจของเทพเจาจะสามารถคุมครองเธอได โดยเฉพาะในยามที่เธอรูสึกโดดเดี่ยว อีกทั้งตัวอยาง 
ขางตนยังสะทอนวาเทพเจา เปนที่พึ่งเพียงอยางเดียวสําหรับชาวจีนและพวกเขามักจะเรียกรองขอ 
ความชวยเหลือจากเทพเจา ในยามประสบกับภัยพิบัติและปญหาตางๆ 

นอกจากนี้ผูประพันธยังไดแสดงใหเห็นวา ชาวจีนยังคงใหความสําคัญในเรื่องอํานาจ 
ความชั่วรายของวิญญาณกับการดําเนินชีวิตโดยทั่วไป  อีกทั้งความเชื่อดังกลาวยังนําไปสูการ 
กําหนดพฤติกรรมของชาวจีนอีกเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  เพิรล เอส. บัก 
ไดสะทอนใหเห็นผลจากความเชื่อในอํานาจความชั่วรายวาเปนสาเหตุใหคนเกิดความหวาดกลัว 
อยางไรเหตุผล ดังที่ปรากฏในคําสนทนาและพฤติกรรมของหวางหลุงและโอลันในคราวเดินทาง 
กลับมาจากการเยี่ยมบานสกุลฮวงผูเปนนายเกาของโอลัน ผูประพันธบรรยายวาในขณะเดินทาง 
ตัวละครทั้งสองมีความหวาดกลัววาวิญญาณชั่วรายจะเอาลูกของตนไป  พวกเขาจึงแกลงกลาววา 
บุตรชายของตนเปนผูหญิง เพ่ือหลอกวิญญาณใหเขาใจผิดและไมพรากบุตรไปจากตน 

A slow smile spread over her face and Wang Lung laughed 
aloud and he held the child tenderly against him.  How well he had 
done- how well he had done! And then as he exalted he was smitten 

15 
Dun J. Li,  The Ageless Chinese: A History (London: J. M. Dent & Sons, 1968), p.156. 

16 
Peggy Ferroa, Cultures of the World: China (Singapore: Times Books International, 1991), 

p.70. 
17 

Pearl S.Buck,  East Wind: West Wind, (London: Methuen, 1949), p.22.
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with fear.  What foolish thing was he doing, walking like this under 
an open sky, with a beautiful man child for any evil spirit passing 
by chance through the air to see! He opened his coat hastily and 
thrust the child’s head into his bosom and he said in a loud voice, 

“ What a pity our child is a female whom no one could want 
and covered with small pox as well!  Let us pray it may die” 

“Yes—yes-” said his wife as quickly as she could, 
understanding dimly what a thing they had done. 

And being comforted with these precautions they had now 
taken, Wang Lung once more urged his wife. 18 

การบรรยายถึงความเชื่อและพฤติกรรมของตัวละคร นับเปนการเชื่อมโยงถึงอิทธิพลของ 
แนวคิดแบบปตาธิปไตย ที่พยายามกดขี่สถานะของผูหญิงใหตกต่ําในรูปแบบตางๆ จากคําอธิบาย 
เหตุการณดังกลาวทําใหเห็นถึงความคิดในเชิงอคติทางเพศท่ีวา บุตรผูหญิงไมไดเปนเพียงส่ิงไมพึง 
ตองการสําหรับมนุษยเทานั้น  หากแตปศาจก็ยังไมพึงประสงคจะเอาไปจากพอแมอีกเชนกัน 
จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายดังกลาวทําใหเห็นวา ความคิดแบบปตาธิปไตยไดหยั่งรากลึกอยู 
ในสังคมจีน ดังนั้นปรากฏการณที่แสดงถึงความอคติทางเพศ จึงยังคงถูกเช่ือมโยงระหวางความคิด 
ความเช่ือเรื่องเหนือธรรมชาติอยางปฏิเสธไมได 

แมวาการบรรยายถึงพฤติกรรมของตัวละครในลักษณะดังกลาวอาจทําใหเห็นวาสังคมจีน 
คอนขางเปนสังคมที่ไรเหตุผลก็ตาม  แตในขณะเดียวกันเพิรล เอส. บักไดชี้ถึงผลดีบางประการจาก 
คานิยมทางความเช่ือในอํานาจของวิญญาณ วามีบทบาทสําคัญในการควบคุมพฤติกรรมของคนใน 
สังคมไดเปนอยางดีเชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง Sons ผูประพันธไดอธิบายผลลัพธในเชิงบวกอันเกิด 
จากความเช่ือในเรื่องวิญญาณของบรรพบุรุษ วามีสวนทําใหทายาทเกิดความเกรงกลัวจนกลายเปน 
อํานาจซึ่งสามารถควบคุมพฤติกรรมของทายาทได ดังที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความรูสึกของ 
บุตรชายคนแรกและคนรองของหวางหลุง ที่ตองการจะพนจากอํานาจของบิดา เนื่องจากพวกเขามี 
ความรูสึกวาวิญญาณของหวางหลุงในกลองเก็บวิญญาณกําลังจับตาดูเขาอยู จึงทําใหพวกเขาไม 
สามารถกระทําส่ิงใดตามอําเภอใจได 

18 
Ibid., p.49-50.
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So did the other two sons yearn also to be free of their 
father. […] it seemed as though Wang Lung were watching these 
sons of his. Yes, there his spirit was, seated in the tablet, 
watching his sons, and his eldest son longed to be free to live for 
his pleasure and to spend his father’s money as he would. But he 
could not, so long as that tablet was there. […] 19 

การบรรยายเหตุการณความเปนไปในบานของหวางหลุง หลังจากที่เขาเสียชีวิตไปแลววา 
ทําใหบุตรชายไมสามารถใชจายทรัพยไดตามอําเภอใจ” จึงเปนการแสดงถึงบทบาทและอํานาจของ 
วิญญาณที่สามารถควบคุมพฤติกรรมของคนที่ยังมีชีวิตอยูได  เหตุการณที่เกิดขึ้นจึงใหมุมมองใน 
ดานบวก อันเกิดจากความเช่ือในเรื่องวิญญาณ โดยเฉพาะวิญญาณของบรรพบุรุษวาทําหนาที่เปน 
ทั้งกลไกควบคุมความประพฤติของทายาทได รวมถึงอาจสรางความอุนใจใหกับผูที่มีความผูกพัน 
กับผูตายเชนกัน 

นอกจากนี้ เพิรล  เอส.  บักยังไดวิพากษวิจารณ ถึงพฤติกรรมของคนในสังคมจีน 
ที่ยึดติดความเช่ือแบบโบราณอยางเหนี่ยวแนน วาเปนสาเหตุทําใหพวกเขาไมสามารถเปดโลกทัศน 
ของตน เองและรับรู ถึ งคว าม เป ล่ียนแปลงของโลกได  ผู วิ จั ยพบว า ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง 
East Wind: West Wind มีการนําเสนอใหเห็นถึงความคิดของมารดาของอายหลาน ซ่ึงเปนตัวแทน 
ของผูที่มีความคิดอยางชาวจีนในสมัยกอน  เพ่ือวิพากษวิจารณการยึดมั่นในความเช่ือของคนจีนใน 
อดีต ที่ไมยอมเปล่ียนแปลงแนวคิดเดิมของตน กลาวคือตัวละครยังเชื่อมั่นวาประเทศจีนเปน 
ศูนยกลางของโลก  ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอผานคําพูดของมารดากุยหลาน ที่มองเห็นวาชาวจีน 
นับเปนชนชาติเดียวที่เปนอารยชน และชาวตางชาติทั้งหมดลวนเปนอนารยชน (barbarian) 

‘And what is there that we wish to communicate to these 
barbarians? Did not the gods in their wisdom pour out the sea 
between us in order to separate us from them? It is impious to unite 
what the gods in their wisdom have put apart.’ 20 

คําพูดของตัวละครดังกลาวจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงภาพการยึดติดในสังคมดั้งเดิมอยาง 
เหนียวแนนของชาวจีน ที่คิดวาประเทศของตนเปนจุดศูนยกลางของโลก แนวคิดดังกลาวจงึนบัเปน 

19 
Pearl S.Buck,  Sons, (London: Methuen, 1951), p.34. 

20 
Buck,  East Wind: West Wind, p.84.
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ปจจัยสําคัญ ที่ทําใหชาวจีนแบงแยกตนเองออกจากโลกภายนอก รวมทั้งการปดกั้นตนเองจากการ 
รับรูความเปนไปของโลก  นอกจากนี้ผูวิจัยพบวาคํากลาวของตัวละครที่วา เทพเจาไดแยกชาวจีน 
ออกจากชาวตางชาติผูเปนอนารยชน  เปนการชี้ใหเห็นวา ความเชื่อในเทพเจามีบทบาทตอชาวจีน 
ในฐานะเปนเครื่องมือสืบตอความคิดของชาวจีน รวมทั้งการสรางสํานึกในชาติพันธุของตนไดเปน 
อยางดี  ดวยเหตุนี้หากพิจารณาถึงคําพูดของมารดาของกุยหลานที่นําเสนอไวขางตน จากคําพูด 
ดังกลาวมีนัยเนนย้ําถึงการขาดความเขาใจ ในความเปนจริงเกี่ยวกับอารยธรรมอันเหนือกวาใน 
ดินแดนสวนอ่ืนๆของโลก  สงผลใหชาวจีนในสมัยกอนมักจะเขาใจเพียงวา ชาติของตนเปน 
ดินแดนแหงอารยธรรมที่สูงที่สุด จนทําใหชาวจีนมองวาชาวตางชาติที่เขาไปติดตอกับจีน ลวนเปน 
อนารยชนทั้งส้ิน 21 ยิ่งไปกวานั้นจะพบวาแทจริงแลวการที่ชาวจีนในสมัยกอนแบงแยกตนเองออก 
ผูอ่ืน เกิดจากการที่ชาวจีนเห็นวาชาวตะวันตกไมไดนับถือเทพเจาเชนเดียวกับพวกเขา 

นอกจากนี้ เพิรล  เอส. บักยังคงใชเหตุการณในชีวิตของตัวละครในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind วิพากษวิจารณสังคมจีนในสมัยกอน ในฐานะเปนสังคมที่ขาดความเขาใจใน 
องคความรูทางวิทยาศาสตร โดยเฉพาะความรูเกี่ยวกับโลกและดวงดาว ผูประพันธไดสราง 
เหตุการณในนวนิยายเพื่ออธิบายปรากฏการณทางสังคม ในการปะทะกันทางความคิดระหวางคน 
ตางรุนอายุ (generation) ผานการสนทนาระหวางกุยหลานกับคนใชผูสูงอายุ ซ่ึงเปนตัวแทนของคน 
รุนเกาเกี่ยวกับความกวางของโลก โดยกุยหลานไดพยายามอธิบายใหคนใชฟงวา โลกมีความกวาง 
มาก จนกระทั่งพระจันทรสองแสงไดไมทั่ว หากแตคนใชไดเถียงตามความเชื่อของตนเพื่อให 
กุยหลานยอมรับในความคิดของตนเอง 

‘More than that,’ I continued, ‘the earth is so large that it 
takes the whole length of a moon to reach the other side, and 
when it is dark here the sun is over there giving light.’ 

‘Now I know you are wrong, my mistress,’ she cried 
triumphantly. ‘If it takes a moon of days to get to those other 
countries, how can the sun do it in an hour when he spends a 
whole day in traveling the short space here between Purple 
Mountain and the Western Hills? 22 

21 
Michael Gasster,  China’s Struggle to Modernize (New York: Alfred A. Knopf, 1972), p.8. 

22 
Buck,  East Wind: West Wind, p.56.
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การนําเสนอใหเห็นการปะทะกันทางความคิดระหวางตัวละครทั้งสองที่มีวัยตางกัน จึงเปน 
การสะทอนใหเห็นวา ชาวจีนรุนใหมมักจะมีโอกาสไดเรียนรูแนวคิดและวิทยาการสมัยใหม 
(ของชาติตะวันตก) มากกวาคนในสมัยกอน ในขณะเดียวกันคนรุนเกามักจะยึดมั่นในแนวความคิด 
และเหตุผลที่ตนไดเรียนรูจากการสืบทอดมาเทานั้น เหตุการณดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นบทบาท 
ของรุนอายุที่มีตอการเรียนรูและยอมรับในความรูใหม  นอกจากนี้คําพูดของคนใชสูงอายุที่กลาว 
ดวยความเชื่อมั่น ยังเปนการเนนย้ําใหเห็นพัฒนาการในการแผขยายแนวคิดแบบตะวันตกใน 
ระยะแรกวาแนวคิดดังกลาวอาจไมเปนที่ยอมรับของคนจีนสวนใหญมากนัก  ดังนั้นความคิดเดิม 
ของคนจีนซ่ึงไดรับการถายทอดมาจากบรรพบุรุษและหยั่งรากลึกลงในความเช่ือของชาวจีนในอดีต 
อยางเหนียวแนน  ยิ่งไปกวานั้นการบรรยายถึงทาทีของคนใชจึงเปนตัวอยางที่สําคัญอยางหนึ่ง 
ซ่ึงสามารถสะทอนถึงการปะทะกันระหวางองคความรูของตะวันตกกับความเชื่อของตะวันออก 
ส่ิงที่เกิดขึ้นนับเปนกลวิธีการใหภาพเปรียบเทียบที่แยบคายของผูประพันธ เพื่อใหผูอานเห็นถึง 
ความแตกตางของโลกตะวันตกและโลกตะวันออก 

จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายเรื่องตาง ๆ ทั้งหมดจึงสามารถชี้ใหเห็นวาความเปน 
สังคมที่ยึดมั่นในเรื่องเหนือธรรมชาติของชาวจีนในสมัยกอน ไดสงผลกระทบตอปจเจกชนทั้งการ 
กําหนดแนวคิดและพฤติกรรม โดยผูประพันธจะใชตัวอยางเหตุการณในชีวิตของตัวละครเพื่อ 
อธิบายถึงผลลัพธของการมีความคิดดังกลาววาสามารถทําสาเหตุใหเกิดทั้งผลดีและผลเสียกับ 
ปจ เ จกชนได    หากมองในด านลบจะเห็นไดว า   คว าม เชื่ อในอํานาจ เหนือธรรมชาติ 
(การนับถือเทพเจา) ทําใหชาวจีนมองวาประเทศจีนเปนจุดศูนยกลางของโลก สงผลใหชาวจีนปด 
ตนเองจากการรับรูและยอมรับวัฒนธรรมที่ดีกวาบางอยางของตางชาติ รวมทั้งปดกั้นตนเองจากการ 
ยอมรับในความเปล่ียนแปลงของโลก อยางไรก็ตามจะเห็นไดวาเพิรล เอส. บักยังใหมุมมองในดาน 
บวกเกี่ยวกับความเชื่อมั่นในเรื่องเหนือธรรมชาติ(เทพเจา)ของชาวจีน วามีสวนในการสรางกําลังใจ 
และเปนที่พึ่งในยามเกิดปญหาได  รวมถึงเปนการสรางอัตลักษณและชาติพันธของชาวจีนเชนกัน 
ดังนั้นการที่เพิรล เอส. บักใหภาพของสังคมจีนในฐานะเปนสังคมที่มีความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติ 
จึงอาจสรุปไดวาผูประพันธไมไดมุงที่จะวิธีการวิพากษวิจารณแนวคิดของประชาชนวาสงผล 
กระทบในทางลบหรือดานบวกเพียงอยางเดียวเทานั้น  จากเหตุผลทั้งหมดนี้ทําใหเขาใจไดวา 
เพิรล เอส. บักไมไดปฏิเสธความเชื่อเรื่องเทพเจาของชาวจีนโดยสวนเดียว  ในทางกลับกันเธอได 
แสดงใหเห็นผลดีบางประการจากการมีความเชื่อดังกลาว หากแตในการนับถือเทพเจาควรเกิดขึ้น 
พรอมกับความเชื่อมั่นในตนเองดวยเชนกัน การนําเสนอภาพความเชื่อมั่นในเทพเจา จึงเปนมิติที่ 
ซับซอนและเปนเหมือนดาบสองคมสําหรับชาวจีน
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5.1.2 สังคมที่ยึดติดในขนบดั้งเดิม 

การนําเสนอภาพตัวละครในนวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักมักสะทอนใหเห็นถึง 
ภาพสังคมจีน ในฐานะเปนสังคมที่ยึดติดในขนบดั้งเดิมเปนอยางมาก โดยการใหภาพของสังคมจีน 
ในลักษณะดังกลาว ผูประพันธไดใชความรูสึกและพฤติกรรมของตัวละครวิพากษวิจารณ 
ปรากฏการณตางท่ีเกิดขึ้นในสังคมจีนไวอยางชัดเจน  ในเบื้องตนพบวาการยึดติดในขนบเดิมมสีวน 
สําคัญในการจํากัดอิสรภาพของปจเจกชนใหเปนไปตามกรอบของสังคม ผูประพันธไดใช 
เหตุการณการรัดเทาของตัวละคร ซ่ึงเปนกิจกรรมที่นิยมกระทํากันมาตั้งแตสมัยโบราณ เพื่อแสดง 
ใหเห็นถึงการจํากัดอิสรภาพของสตรีชาวจีนในสมัยกอน ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ไดมกีาร 
แสดงใหเห็นเงื่อนไขของการรัดเทาของสตรีซึ่งตองยอมกระทําส่ิงดังกลาวอยางทรมานเพื่อหวังให 
สามีของตนเกิดความพอใจกับเทาอันเรียวเล็กของตน ดังที่ปรากฏในการสนทนาของหวางหลุงและ 
บุตรสาวของเขา ที่กลาววาเธอตองยอมทรมานจากการรัดเทา เพราะโอลันผูเปนแมกลาววา หากเธอ 
ไมรัดเทาจะทําใหสามีไมรักเธอ 

“Now why have you wet?” 
Then she hung her head and toyed with a button on her 

coat and said, shy and half-murmuring, 
“Because my mother binds a cloth about my feet more 

tightly every day and I cannot sleep at night.” 
“Now I have not heard you weep,” he said, wondering. 
“No,” she said simply, “and my mother said I was not 

weep aloud because you are too kind and weak for pain and you 
might say to leave as I am, and then my husband would not love 
me even as you do not love her.” 23 

การบรรยายความเจ็บปวดผานคําพูดของบุตรสาวที่กลาวกับหวางหลุงวา ความเจ็บปวดจาก 
การรัดเทาทําใหเธอไมสามารถนอนหลับได แสดงใหเห็นวิธีการรัดเทาวาเปนการกระทําที่ทารุน 

23 
Buck,  The Good Earth, p.238-239.
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จากการรัดเทาและการใหภาพความทุกขทรมานของตัวละครยังคงปรากฏชัดมากขึ้น เมื่อเธอได 
กลาวถึงวิธีการของมารดาที่พยายามรัดเทาของเธอใหแนนขึ้นทุกวัน  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักได 
ใชเหตุการณเดียวกันนี้เนนย้ําถึงความดอยคาของสตรีกับทางออกที่เล่ียงไมได กลาวคือ การที่พวก 
เธอตองยอมกระทําส่ิงที่ทรมานและสงผลตอการเปนอันตรายแกสุขภาพเพื่อใหไดรับการยอมรับ 
จากผูชายเทานั้น จากตัวอยางเหตุการณดังกลาวจึงอาจสรุปไดวาผูประพันธไมเห็นดวยกับการ 
รัดเทา ซ่ึงมีสาเหตุและเปนการแสดงออกถึงอคติทางเพศ นอกจากนี้ความรูสึกทรมานอันเกิดจาก 
การรัดเทาของตัวละคร จึงสอดคลองกับขอเสนอของ Coye ที่มองวาการรัดเทาเปนการสรางความ 
ทรมานใหแกสตรีเพศ 

[…] When a young girl’s feet were bound, the bindings 
were pulled so tight that she could not walk, It hurt so much that 
she could not stand. But she was forced to get up and walk. [...] 
They only wanted what was best for the girl. […] 24 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังอธิบายถึงทาทีของชาวจีนในสมัยกอน ที่เชื่อมั่นในความคิดแบบ 
โบราณของตน จนไมยอมเปดใจรับในหลักการเหตุผลตามความเปนจริง ในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind แมวากุยหลานจะอธิบายถึงผลลัพธที่เกิดขึ้นจากการรัดเทา ตามหลักการทาง 
วิทยาศาสตรที่สามีไดอธิบายใหมารดาของเธอฟง แตมารดาของเธอก็ยังคงปฏิเสธคําอธิบาย 
เหลานั้น  ทาทีของมารดาจึงมีบทบาทเสมือนเปนการแสดงออกถึงการไมยอมรับในหลักการทาง 
วิทยาศาสตรสมัยใหม(ของตะวันตก) ของชาวจีนในอดีตสวนใหญไดเปนอยางดี นอกจากนี้การเลา 
เรื่องของกุยหลานซ่ึงกลาวถึงความเชื่อของคนสวนใหญ ที่มองวาการกระทําดังกลาว “เปนส่ิงที่ดี 
ที่สุดสําหรับลูกสาว” จึงเปนอีกหนึ่งหัวอยางที่แสดงใหเห็นจุดยืนที่ขัดแยงกันของคนตางอายุ 
ซ่ึงมีโอกาสในการเรียนรูวิทยาการสมัยใหมที่แตกตางกันไป 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักไดใชการบรรยายถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นกับกุยหลาน หลังจากเธอได 
หยุดทําการรัดเทา เพ่ือแสดงใหเห็นถึงอิสรภาพท่ีตนไดรับจากการปลอยเทาใหเติบโตตามธรรมชาติ 
การบรรยายความรูสึกของตัวละครดังกลาวจึงเปนการแสดงใหเห็นวา เพิรล เอส. บักยกยอง 
ความคิดแบบตะวันตก วาเปนส่ิงที่นําพาความสุขมาสูชาวจีน หลังจากที่เธอไดปลอยเทาของเธอ 
เปนอิสระ ตามคําขอของสามีผูมีความคิดอยางตะวันตก การกระทําดังกลาวจึงทําใหเธอรูสึกวาเธอ 
เปนอิสระอยางยิ่ง 

24 
Molly Joel Coye  and Jon Livingston,  China: Yesterday and Today (New York: Bantam 

Books, 1975), p.270.
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And indeed, as the flesh grew more healthy, I began to 
know a new freedom. I was young, and my feet were so sound. 
Often in order women bound feet will mortify and sometimes even 
drop away. But mine were only numbed. Now I began to walk 
more freely, and the stairs were not so difficult. I fell stronger all 
over my body. […] 25 

คําพูดของกุยหลานดังกลาวจึงนับเปนเสียงของผูประพันธ ที่ผูอานสามารถมองเห็นได 
ชัดเจนวาเธอไดใชตัวละครเปนกระบอกเสียงวิจารณประเพณีที่โหดรายของจีน ในขณะเดียวกันเธอ 
ก็ยกยองแนวคิดตอตานการรัดเทาของตะวันตกไวในเวลาเดียวกัน  ยิ่งไปกวานั้นการกลาวถึงการ 
ไดรับ “อิสรภาพใหม” และ “รูสึกวารางกายของเธอมีความแข็งแรงมากขึ้น” หลังจากปฏิบัติตาม 
คําแนะนําของสามี ผูเปนแพทยที่ไดรับการศึกษาและมีแนวคิดแบบตะวันตก จึงแสดงใหเห็นถึง 
บทบาทของแนวคิดแบบตะวันตก วามีสวนสําคัญในการปลดปลอยชาวจีนสูอิสรภาพใหมในการ 
ดําเนินชีวิต  นอกจากนี้การที่เธอกลาววา “สําหรับฉันเปนเพียงแคความรูสึกชาเทานั้น” ในขณะที่ 
ผูหญิงบางคนถึงกับพิการ นับเปนการแสดงใหผูอานเห็นถึงความซาบซ้ึงในบุญคุณของสามีของ 
กุยหลาน ที่สามารถชวยเธอไวไดกอนที่เธอจะตองสูญเสียมากกวานี้  จากคํากลาวของตัวละคร 
ทั้งหมดทําใหผูวิจัยพบวาเพิรล เอส. บักยังคงใหบทบาทความสําคัญกับโลกตะวันตกโดยใชตัว 
ละครชาวจีนเปนส่ือในการนําเสนออยูเสมอ 

นอกจากเพิรล เอส. บักจะนําเสนอใหเห็นเหตุการณในการรัดเทาของสตรีจีนใน 
สมัยกอนเพื่อสะทอนถึงผลกระทบจากการยึดติดกับคานิยมในขนบเดิมวาเปนการสรางกรอบจํากัด 
เสรีภาพใหแกปจเจกชนโดยเฉพาะสตรีแลว ผูวิจัยยังพบวาผูประพันธยังคงใชเหตุการณในชีวิตของ 
ตัวละครตาง ๆ วิพากษวิจารณการยึดติดกับคานิยมในแนวคิดแบบปตาธิปไตยวามีสวนสําคัญใน 
การสรางผลกระทบในทางลบแกครอบครัวเชนกัน ในเบื้องตนพบวาเพิรล เอส. บักไดใชเหตุการณ 
ในนวนิยายสะทอนความเปนอยูในครอบครัวของตัวละครวายังคงเปนไปตามขนบดั้งเดิมที่ใหบิดา 
เปนผูมีอํานาจสูงสุดในบานโดยที่บุตรตองเชื่อฟงอยางไมมีขอสงสัย 26  ดวยเหตุนี้จึงทําใหบุตรมี 
ความกลัวบิดา เชนในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  บรรดาลูกของหวางหลุงตางเกรงกลัวเขา 
ในนวนิยายเรื่อง Sons หวางหยวนก็มีความเกรงกลัวตอพยัคฆหวางผูบิดาของตน ตัวอยางดังกลาวนี้ 

25 
Buck,  East Wind: West Wind, p.51-52. 

26 
Lucian W. Pye,  China: An Introduction (Boston, Little, Brown and Company, 1978), p. 

95.
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ทําใหเห็นวา ไมวาจะเปนยุคสมัยใดก็ตาม ความเชื่อในระบอบปตาธิปไตยที่เหนียวแนน ยังคงมี 
สวนกําหนดรูปแบบการจัดวางอํานาจของสมาชิกในครอบครัวชาวจีน โดยเฉพาะระหวางบิดากับ 
บุตรใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน 

อยางไรก็ตามแมเพิรล เอส. บักจะสะทอนใหเห็นถึงผลเสียบางประการจากการที่สังคมจีน 
เปนสังคมแบบปตาธิปไตย จนสงผลใหเกิดการยกยองบิดาใหมีอํานาจสูงสุดในครอบครัว วาอาจมี 
สวนสําคัญในการสรางปญหาตางๆในครอบครัว แตในขณะเดียวกันผูประพันธก็ไดพยายาม 
ชี้ใหเห็นผลดี อันเกิดจากการมีคานิยมดังกลาวไวดวยเชนกัน กลาวคือคานิยมของสังคมที่ใหอํานาจ 
สูงสุดในครอบครัวแกบิดาไดกอใหเกิดผลดีตอการเปนอยูของสตรี โดยผูประพันธไดสะทอนให 
เห็นวาคานิยมมีสวนชวยทําใหผูหญิงไดรับความคุมครองจากผูชาย เชนภรรยาจะไดรับการคุมครอง 
ดูแลจากสามีเปนตน  นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาคานิยมเชิดชูผูชายใหเปนใหญยังมีสวนในการ 
กําหนดบทบาทของผูชายให(ตอง)เปนผูนําครอบครัว และปกปองคุมครองผูหญิงอีกเชนกัน ดังนั้น 
จึงเห็นไดวาสิ่งดังกลาวจะทําหนาที่เปนกลไกสําคัญ ในการผลักดันผูชายสูการยอมรับในหนาที่ใน 
การคุมครองผูหญิงในคราวตางๆ โดยเฉพาะในคราวประสบภัย ดังเชนการกลาวถึงเหตุการณชวง 
สงครามในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ภาพของสตรีไดกลายเปนผูที่ไดรับการคุมครองจากผูชาย 
ในขณะเดียวกันผูชายตองเปนผูท่ีเส่ียงตอความตายในการเผชิญหนากับขาศึก เพื่อปกปองคุมครอง 
ภรรยาและบุตรของตน ดังเชนเหตุการณในครั้งที่ทหารญี่ปุนเขามาในบานของหลิงตัน เพื่อจะหา 
ผูหญิงไปบําบัดความใคร ในฐานะผูนําครอบครัวหลิงตันจึงส่ังใหผูหญิงหาที่ซอนและเขาเขาไป 
เผชิญกับทหารญี่ปุนเพียงลําพัง 

“Run-run-hide yourselves-they look for women!”  and then 
he ran to his own house and every man with him ran to his own 
house to save his own. Inside his own gate Ling Tan drew bar cross 
and shouted to Ling Sao to get the household together, and he took 
down the old broadsward  as he spoke and Ling Sao for once said 
nothing. She ran and called to her sons and daughters and their 
children, while Ling Tan stood and waited by the gate. 27 

การกระทําของหลิงตันจึงทําใหเห็นวาในสังคมที่ยกยองผูชายเปนใหญนั้น ผูหญิงก็หาได 
เปนเพียงเครื่องรองรับอํานาจของผูชายเพียงอยางเดียวแตอยางใด  ในทางกลับกันสถานะของผูหญงิ 
ที่สังคมกําหนดใหเปนเพศที่ออนแอ กลับชวยใหผูหญิงไดรับการดูแลจากผูชาย ในขณะที่ผูชายกลับ 

27 
Pearl S. Buck,  Dragon Seed (New York: John Day, 1966), p.112.
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เปนฝายที่ตองเผชิญหนากับอันตรายที่จะเกิดขึ้นโดยตรง  เหตุการณดังกลาวจึงสามารถสรุปไดวา 
บทบาทในการเปนผูนําครอบครัวของผูชายเกิดพรอมกับการแบกรับภาระหนาที่ในการคุมครอง 
ผูหญิง การแสดงออกของหลิงตันจึงเปนตัวอยางท่ีชัดเจนในการชี้ถึงผลกระทบในการแบกรับภาระ 
อันหนัก ที่ผูชายไดรับจากคานิยมของคนในสังคมแบบปตาธิไตย  จากเหตุผลนี้จึงสามารถสรุปได 
วาคานิยมแบบปตาธิไตยไดใหอํานาจกับผูชายพรอมกับตีกรอบใหผูชายตองแบกรับหนาที่ตาม 
ความคาดหวังของสังคม ในทางกลับกันหากผูชายไมไดทําหนาที่เปนผูนําครอบครัวอยางเหมาะสม 
ตามการคาดหวังของสังคม ดังเชนสามีของตัวละครแมในเรื่อง The Mother  ก็จะทําใหเห็นถึงความ 
เสียสละและความแข็งแกรงของสตรีเพศไดอยางชัดเจนมากขึ้น 

ผูวิจัยยังพบวานอกจากแนวคิดแบบปตาธิปไตย ที่กําหนดใหบิดามีอํานาจเหนือสุดใน 
ครอบครัว จะมีสวนชวยคุมครองผูหญิงใหอยูในภาวะที่ปลอดภัยแลว คานิยมดังกลาวยังทําให 
ผูหญิงสามารถมีความสําคัญตอสมาชิกในครอบครัวเชนกัน กลาวคือเม่ือบิดาเปนผูท่ีมีอํานาจสูงสุด 
ในครอบครัวแลว สมาชิกในครอบครัวโดยเฉพาะบุตรจะตองใหความเคารพยําเกรงตอบิดาของตน 
สงผลใหบิดามีความสัมพันธที่หางเหินกับบุตรได ในขณะเดียวกันมารดาจะกลายเปนที่พึ่งทางใจ 
ใหแกบุตรจนทําใหมารดามีบทบาทสําคัญตอการครอบงําความคิดและสามารถเขาไปอยูในใจของ 
บุตรไดมากกวา 

การใหอํานาจสูงสุดภายในบานแกบิดาตามคานิยมของสังคมแบบปตาธิปไตย เปนส่ิง 
สําคัญสําหรับการดูแลความเรียบรอยในครอบครัวที่มีสมาชิกเปนจํานวนมาก  เนื่องจากการกุม 
อํานาจแบบเบ็ดเสร็จของบิดาจะสามารถควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัว ใหเปนไปใน 
ทิศทางท่ีเรียบรอยได ดังนั้นปญหาจากการทะเลาะกันของสมาชิกในครอบครัวจะถูกควบคุมไดจาก 
อํานาจของบิดาดังกลาว นวนิยายเรื่อง Dragon Seed ไดแสดงใหเห็นถึงอํานาจของบิดาวามีบทบาท 
ตอการควบคุมความเปนอยูของสมาชิกในบานได ดังเชนที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นวา 
หลิงตันมีบทบาทในการยุติการทะเลาะกันระหวางหลิงเสาภรรยาของเขากับลูกสะใภ  โดยที่หาก 
หลิงตันยื่นมือเขาไปหามแลว หลิงเสาก็จะหยุดทะเลาะกับลูกสะใภของตนทันที 

Time again this quarrel and come between the two women 
until the day Ling Tan had taken it upon himself to say Ling Sao. 
[…] Ling Sao did her grumbling out of his hearing after he said 
this and so he had peace. 28 

28 
Pearl S. Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma (Wakefield: Moyer Bell, 1997), 

p.11.
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การบรรยายถึงพฤติกรรมของหลิงเสาที่ตองบนไมใหสามีไดยิน  เปนการชี้ใหเห็นวา 
หลิงตันอยูในฐานะที่ภรรยาใหความยําเกรงและมีสวนสําคัญในการควบคุมการกระทําของเธอ 
สงผลใหเธอไมกลาท่ีจะทะเลาะกับลูกสะใภตอไป เหตุการณดังกลาวจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึง 
ผลดีบางอยาง ที่เกิดจากการใหอํานาจสูงสุดในครอบครัวใหแกบิดา วาเปนกลไกในการควบคุม 
พฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัวไดเปนอยางดี 

นอกจากการชี้ใหเห็นวาการยึดติดแนวคิดแบบปตาธิปไตยไดสรางผลดีและผลเสียบางอยาง 
ใหเกิดขึ้นกับครอบครัวดังกลาวแลวเพิรล เอส. บักยังแสดงใหเห็นวาการยึดติดในคานิยมดั้งเดิม 
เกี่ยวกับการจัดวางลําดับอํานาจของสมาชิกในครอบครัวยังคงสรางปญหาใหกับสมาชิกใน 
ครอบครัวอีกเชนกัน เพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นวาแนวคิดของชาวจีนดังกลาวทําใหบิดาและ 
มารดากลายเปนผูมีอํานาจตอการตัดสินใจในเรื่องตาง ๆ ของบุตรโดยส้ินเชิง  สงผลใหบุตรตกอยู 
ในภาวะที่ขาดอิสรภาพในการเลือกทางเดินใหกับชีวิต ตามความพอใจของตนเอง จากเหตุผลอยาง 
เดียวกันพบวาเพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณการแตงงานของตัวละคร เพื่อสะทอนถึงผลกระทบ 
จากการยึดมั่นในคานิยมแบบเกา วาเปนสาเหตุใหบุตรตองเขาสูการแตงงาน ตามความประสงคของ 
บิดามารดาอยางปฏิเสธไมได  พรอมทั้งตองเผชิญกับความทุกขยากในชีวิตหลังการแตงงาน 

ในนวนิยายหลายเรื่องผูประพันธไดใชเหตุการณการแตงงานของตัวละครสะทอนถึง 
พฤติกรรมอันเกิดจากการรับอิทธิพลจากคานิยมแนวคิดทางสังคมในลักษณะดังกลาวของชาวจนีไว 
อยางชัดเจน ดวยเหตุนี้การแตงงานของตัวละครสวนใหญจึงมักจะแตงงานกับคนที่มีฐานะใกลเคียง 
หรือเสมอกับตนเทานั้นการแตงงานในแตละครั้งจึงไมไดเปนเพียงเรื่องของคูสมรสเทานั้น แตเปน 
การรอยรัดครอบครัวของคนทั้งสองเขาดวยกันเพื่อสรางประโยชนใหเกิดขึ้นแกครอบครัวของแต 
ละฝาย 29 ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  มาดามวูไดใหบุตรชายคนโตและคนรองของตน 
แตงงานกับบุตรสาวของมาดามคังผูเปนเพื่อนสนิทและมีฐานะของครอบครัวมั่งคั่งใกลเคียงกับตน 
ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  กุยหลานสตรีผูเกิดในตระกูลชนชั้นสูงและมีฐานะได 
แตงงานกับชายผูมีฐานะไมตางไปจากเธอ เพราะสามีของเธอเปนผูที่มีโอกาสไดไปศึกษาวิชาการ 
แพทยยังตางประเทศ 

นอกจากนี้การแตงงานกับคูครองที่มีฐานะเสมอหรือใกลเคียงกับตน ภายใตการจัดการโดย 
บิดาหรือมารดายังคงปรากฏใหเห็นในครอบครัวชนชั้นลางของสังคมอีกเชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง 

29 
Miriam Greenblatt and Don-chean Chu,  The Story of China (Ohio: McCormick-Mathers, 

1968), p.24.
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The Good Earth  บิดาของหวางหลุงผูเปนชาวนายากจนไดจัดการแตงงานใหบุตรชายแตงงานกับ 
โอลัน หญิงรับใชแหงบานสกุลฮวง  ในขณะเดียวกันเมื่อหวางหลุงกลายเปนเศรษฐีที่ดินแลว เขาได 
จัดการหาภรรยาใหกับบุตรชาย ดวยความคิดที่วาผูหญิงที่จะมาเปนสะใภของเขาจะตองไมใชหญิง 
ธรรมดา 30 หากแตตองเปนคนมีฐานะและความคิดของหวางหลุงดังกลาวทําใหเขาไดปฏิเสธที่จะให 
บุตรชายของตนแตงงานกับบุตรสาวของชิงผูเปนเพ่ือนและลูกจางของเขา โดยหวางหลุงคิดวาแมวา 
ชิงจะเปนคนดีก็ตามแตชิงก็เปนเพียงลูกจางผูยากจนเทานั้น 

Then Wang Lung thanked him, but he forebore to say what 
was in his heart, that for his son there must be one far higher than 
the daughter of such a one as Ching, who although a good man 
was, besides that, only a common farmer on another’s land. 31 

ยิ่งไปกวานั้นแนวคิดดังกลาวยังคงเปนสาเหตุใหเกิดปญหาในการใชชีวิตหลังการแตงงาน 
ของตัวละครอีกเชนกัน  ดังเหตุการณในชีวิตของตัวละครในนวนิยายหลายเรื่อง ยังคงถูกใชเพื่อ 
วิพากษวิจารณถึงผลลัพธจากการยึดติดในขนบดั้งเดิม โดยสะทอนภาพปญหาในการใชชีวิตหลัง 
การแตงงานของสตรีจีน ซ่ึงตองแยกตนเองออกจากครอบครัวเดิมและไปใชชีวิตใหมในครอบครัว 
ของสามี ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  เพิรล เอส.บัก ไดสะทอนภาพความรูสึกหดหูใจ 
ที่ภรรยาไดรับจากการยายตัวเองไปสูครอบครัวของสามีผานการบรรยายถึงความรูสึกของกุยหลาน 
ที่มีความรูสึกกลัวตอส่ิงที่กําลังจะเกิดขึ้น อีกทั้งความกลัวดังกลาวยังสงผลใหเธอมีความกังวลใจ 
เปนอยางยิ่ง 

That night, after the feasting and bantering laughter had 
ended, I sat alone upon the couch in the bridal chamber. I was 
stifled with my fear.  The hour I had imagined and dreaded and 
longed for all my life was come-the hour when for the first time my 
husband looked on my face, and we were alone together. My cold 
hands were pressed against each other in my lap. […] 32 

30 
Buck, The Good Earth, p.206. 

31 
Ibid., p.207. 

32 
Buck,  East Wind: West Wind, p.20.
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การบรรยายถึงความรูสึกของกุยหลานจึงนับเปนการเนนย้ําใหเห็นวาการแตงงานซ่ึงถูก 
จัดการโดยผูใหญไดกลายเปนความรูสึกสูญส้ินอิสรภาพสําหรับผูหญิงอยางกุยหลานโดยส้ินเชิง 
ยิ่งไปกวานั้นการที่กุยหลานแตงงานกับสามีโดยปราศจากความพอใจกันในเบื้องตน ทําใหเธอตอง 
อดทนตอปฏิกิริยาของสามี ที่ปฏิบัติตอเธอในชวงระยะแรกของการแตงงาน ดวยเหตุนี้จึงเห็น 
ไดชัดเจนวาการนําเสนอภาพของกุยหลานจึงเปนกลวิธีในการสะทอนถึงความทุกขยากของสตรีจีน 
ที่ตองเผชิญหลังการแตงงานกับคนที่ตนไมไดรัก เพ่ือตอบสนองความประสงคของบิดามารดา 

แมวาวิธีการแตงงานแบบโบราณจะเปนการจํากัดอิสรภาพของปจเจกชนชาวจีน  ตลอดจน 
อาจทําใหเกิดปญหาการใชชีวิตหลังการแตงงานก็ตาม  แตการแตงงานตามขนบโบราณยังคง 
กอใหเกิดผลดีแกคูสมรสเชนกัน ในเบื้องตนพบวาการแตงงานที่พอแมเปนผูจัดหาใหมีสวนสําคัญ 
ในการชวยลดปญหาการทะเลาะกันระหวางแมสามีกับลูกสะใภ เนื่องจากวาการแตงงานดวยวิธี 
ดังกลาวนั้น ญาติผูใหญของทั้งสองฝายจะมีความคุนเคยกันเปนอยางดี และความคุนเคยดังกลาวจึง 
เปนหลักประกันใหกับผูเปนสะใภวาจะชวยใหเธอสามารถเขากับแมสามีได หรือไมถูกปฎิบัติอยาง 
ทารุณจากแมสามี ตามสิทธิที่แมสามีมีอยูเหนือเธอ เหตุการณในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
นับเปนตัวอยางสําคัญที่สนับสนุนแนวคิดดังกลาวไดเปนอยางดี กลาวคือผูประพันธไดนําเสนอให 
เห็นวาแมมาดามวูจะไมพอใจหรูหลานลูกสะใภคนรองของเธอมากนัก แตเธอก็หาไดโกรธเกลียด 
หรูหลานแตอยางใด ดวยเหตุที่วามาดามวูเปนคนใจดีละหรูหลานเปนลูกสาวของมาดามคังเพื่อน 
สนิทของเธอ แตหากพิจารณาในทางกลับกันกลาวคือถาการแตงงานไมไดเกิดจากการจัดการโดย 
บิดามารดาแลว  ความไมพอใจระหวางแมสามีกับลูกสะใภยอมเกิดขึ้นอยางหลีกเล่ียงไมได ดังที่ 
ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงผลลัพธจากการ 
แตงงานที่ยึดเอาเสรีภาพของปจเจกชนเปนหลักวาทําใหมารดาของกุยหลานไมยอมรับในสะใภซ่ึง 
เปนภรรยาของพี่ชายของเธอ 

ปรากฏการณทางสังคมในดานตางๆที่ เกิดขึ้นในนวนิยายสามารถทําใหเห็นไดว า 
ผูประพันธมีความพยายามในการชี้ถึงกระบวนการการสืบตอความคิดและพฤติกรรมของชาวจีน 
บางอยางวา เปนส่ิงที่ไรเหตุผลและอาจกอใหเกิดความทุกขแกผูกระทําหรือบุคคลที่อยูใกลชิด 
ในขณะเดียวกันการยึดติดในขนบดั้งเดิมยังคงปรากฏขอดีบางประการใหกับปจเจกชนในสังคมอีก 
เชนกัน  ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาการสะทอนภาพของสังคมจีนในนวนิยายวาเปนสังคมที่ยึด 
ติดในขนบดั้งเดิมอยางเหนียวแนน นับเปนประเด็นหนึ่งที่เพิรล เอส. บัก ไดใชสะทอนถึงมุมมอง 
ทั้งดานลบและดานบวกที่เกิดขึ้นในสังคมจีนอยางแทจริง
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5.2 ภาพของตะวันตก 

การนําเสนอใหเห็นถึงภาพความเปนอารยประเทศของตะวันตกในนวนิยายของเพิรล เอส. 
บัก นับเปนส่ิงที่เห็นไดบอยครั้งควบคูไปกับการนําเสนอภาพของจีน การวิเคราะหในประเด็นการ 
นําเสนอภาพของตะวันตกยังคงมีความสําคัญตอการศึกษางานวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก 
เนื่องจากการวิเคราะหรายละเอียดในประเด็นดังกลาวสามารถชี้ใหเห็นวาผูประพันธมีทัศนคติตอ 
ความเปนตะวันตกอยางไร และเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับภาพของจีนจะทําใหเห็นถึงมุมมองของ 
ผูประพันธที่มีตอประเทศจีนมากขึ้น หากพิจารณาจากกลวิธีการนําเสนอภาพดังกลาวของ 
ผูประพันธจะพบวา ผูประพันธไดแสดงใหเห็นความเปนอารยประเทศของตะวันตก ผานความรูสึก 
และพฤติกรรมของตัวละครชาวจีนที่มีตอส่ิงตางๆซ่ึงเกี่ยวของกับตะวันตก รวมทั้งการสราง 
บุคลิกลักษณะของตัวละครชาวตะวันตกเพ่ือใหเปนแบบอยางในการดํารงชีวิตแกชาวจีน โดยการ 
นําเสนอภาพความเปนอารยประเทศของตะวันตกในนวนิยาย สามารถแบงออกเปนประเด็นยอยได 
สองประเด็นไดแก  ความเหนือกวาดานวิทยาการความกาวหนา และ ความเหนือกวาในดาน 
มาตรฐานและคุณภาพชีวิต 

5.2.1 สังคมแหงวิทยาการและความกาวหนา 

การนําเสนอภาพของตะวันตกในฐานะเปนสังคมที่มากดวยวิทยาการและความ 
เจริญกาวหนาผานตัวละครในนวนิยาย นับเปนกลวิธีในการสรางภาพความเปนอารยประเทศของ 
ชาติตะวันตกของผูประพันธไดเปนอยางดี  อีกทั้งการนําเสนอภาพดังกลาวยังเปนการสรางขอ 
เปรียบเทียบระหวางความยิ่งใหญของตะวันตกและความดอยบางประการของจีนอยางหลีกเล่ียง 
ไมได นวนิยายของเพิรล เอส. บัก หลายเรื่องไดใชพฤติกรรมและความรูสึกของตัวละครนําเสนอ 
ใหเห็นวาตะวันตกเปนดินแดนที่อุดมไปดวยความกาวหนาและอารยธรรม  ดวยเหตุนี้ส่ิงดังกลาวจงึ 
มีนัยชี้ใหเห็นวาจีนควรเจริญรอยตามตะวันตก เพ่ือความเจริญเชนสังคมตะวันตก สงผลใหบทบาท 
ของสังคมตะวันตกกลายเปนแบบแผนสําคัญในการนําพาความเจริญสูสังคมจีน ในเบื้องตนผูวิจัย 
พบวาการนําเสนอภาพของตะวันตกถูกนําเสนอใหเห็นภายใตการมีความกาวหนาทางเทคโนโลยีที่ 
เหนือกวาจีน  ในนวนิยายเรื่อง The Promise ผูประพันธไดใชคําพูดของเหมยล่ี หญิงสาวชาวจีนที่
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ใชชีวิตเกือบทั้งหมดของเธออยูที่อเมริกา ซ่ึงพูดกับเหลาซานถึงความสามารถของชาวตะวันตก 
ที่สามารถประดิษฐนวัตกรรมตางๆเชนรถยนต เครื่องบินอันเปนสัญลักษณแหงความเจริญกาวหนา 
ทางวิทยาการที่เหนือจากคนในโลกตะวันออก 

“No, but there are factories,” she said quickly, “the factories 
make ships and automobiles-everybody has automobiles, and they 
know all the strength and the secrets of machines. Why, they can 
make enough airplanes to cover the earth!” 33 

คําพูดของเหมยล่ีที่กลาววา “ทุกคนมีรถยนต” จึงเปนการสรางภาพใหเห็นวา ชาวตะวันตก 
สวนใหญลวนมีความเปนอยูที่สะดวกสบายและทันสมัยกวาชาวจีนในยุคเดียวกัน นอกจากนี้คําพูด 
ที่วา “พวกเขา (ชาวตะวันตก) ลวนรูความลับของเครื่องจักร”  และ “พวกเขาสามารถทําเครื่องบิน 
มากพอที่จะครอบคลุมโลกได”  จึงมีนัยชี้ใหเห็นวาผูประพันธไดแสดงถึงความกาวหนาทาง 
วิทยาการและความยิ่งใหญของโลกตะวันตก  อีกทั้งเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปนชาติ 
มหาอํานาจอีกเชนกัน  ดังนั้นบทบาทของเหมยล่ีจึงเปนเหมือนกระบอกเสียงของผูประพันธที่ 
ชี้ใหเห็นอํานาจอันยิ่งใหญและการครอบครององคความรูทั้งหลายไวของตะวันตก สงผลใหภาพ 
ความเจริญของตะวันตกอยูในฐานะที่เหนือกวาจีน  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บัก ยังนําเสนอใหเห็น 
วาความกาวหนาทางวิทยาการตาง ๆ ของตะวันตกไดสรางความอัศจรรยใจใหกับชาวจีน หลังจาก 
ได สัมผัสถึงความกาวหนาทางวิทยาการของตะวันตกได เปนอยางยิ่ ง  ในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind  เรื่องเลาของกุยหลานแสดงใหเห็นถึงความประทับใจซ่ึงมีตอความสามารถ 
ในการประดิษฐนวัตกรรมของชาวตะวันตกโดยกุยหลานไดกลาววาเธอมีความรูสึกตื่นตาตื่นใจกับ 
ส่ิงที่สามีไดกลาวถึงเกี่ยวกับโลกตะวันตก 

Certainly it was all very novel and interesting, what he had 
to say. I never grew weary of hearing about the foreigners, and 
especially did I like to hear of all marvelous invention: of turning a 
handle and getting hot or cold water out of it, and of a stove with 
no fuel that one could see. […] And how amazed was I at his stories 

33 
Pearl S.Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma (Wakefield: Moyer Bell, 1997), 

p.34.
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of machines on the see and of others flying in the air and floating 
under the water and many like marvel! 34 

การบรรยายความรูสึกของกุยหลานผานการใชคําวา  “เปนเหมือนนวนิยาย”  “เปนส่ิงที่ 
นาสนใจ” และ “เปนเรื่องอัศจรรย” จึงทําใหเห็นวาตัวละครมีความอัศจรรยใจ หลังไดรับรูถึง 
ความกาวหนาของโลกตะวันตก อีกทั้งผูวิจัยยังพบวาการที่ผูประพันธไดสรางคําพูดของตัวละคร 
ที่วา “ฉันไมรูสึกเหนื่อยในการฟงเรื่องราวเหลานั้น”  จึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความรูสึก 
ประทับใจของตัวละคร ซ่ึงมีตอความสามารถอันยิ่งใหญของชาวตะวันตกใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

นอกจากการบรรยายใหเห็นถึงความกาวหนาทางวิทยาการของตะวันตก ในฐานะเปนส่ิงที่ 
แปลกใหมสําหรับชาวจีน วาสามารถสรางการยอมรับและความอัศจรรยใจตอชาวจีนแลว 
ผูประพันธยังไดแสดงวาวิทยาการของชาติตะวันตกยังคงมีความสําคัญตอความเปนอยูของชาติและ 
ประชาชนชาวจีนอีกเชนกัน  เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นความเปนอารยะประเทศมหาอํานาจ 
โดยเฉพาะอํานาจทางการทหาร ผานการแสดงถึงความเชื่อมั่นของตัวละครชาวจีน ผูที่ไมมีโอกาส 
ใชชีวิตใน ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นถึงความรูสึกของหลิงตัน 
ที่คาดหวังทางรอดจากอํานาจของตะวันตกในการปลดปลอยชาวจีนจากการรุกรานของญี่ปุน 

[...] The truth was that Ling Tan, as many did, believed the 
men of Ying and Mei to be the strongest and fiercest of all man on 
earth, and he and all others in this enemy-ridden land daily hoped 
that by some provocation the enemy would overstep themselves and 
enrage those foreigners across the sea and force them to come into 
the war, and thus bring an end to it.  For, evil and strong as the 
enemy was, none believed even this enemy could conquer the 
foreigners, the hairy man of Ying and Mei. 35 

การแสดงใหเห็นถึงความคิดของหลิงตัน ผูที่ไมเคยไดใชชีวิตของเขาในโลกตะวันตกเลย 
หากแตมีความเชื่อมั่นถึงความสามารถอันยิ่งใหญ ที่ตะวันตกจะสามารถปลดปลอยชาวจีนจากภัย 
สงครามได จึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความเจริญทางวิทยาการของชาติตะวันตก วาไดกลายเปนที่ 
ประจักษไปท่ัวโลก โดยแมวาชาวนาจีนอยางหลิงตันยังสามารถรับรูและรอคอยความชวยเหลือจาก 

34 
Buck,  East Wind: West Wind, p.11. 

35 
Ibid., p.1.
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ชาติตะวันตก นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ยังคงใหภาพของตะวันตกในฐานะเปนชาติมหาอํานาจโดย 
ชี้ใหเห็นวา อํานาจดังกลาวไดกลายเปนเกราะปองกันใหกับชาวตะวันตก ใหมีความเปนอยูที่ 
ปลอดภัย  ทามกลางการเผชิญหนากับภาวะสงครามอันเลวราย การการสรางเหตุการณดังกลาว 
ดังกลาวทําใหเห็นวาตะวันตกไมไดเปนชาติมหาอํานาจเพียงอยางเดียวเทานั้น หากแตยังมีบทบาท 
เปนผูคุมครองใหแกจีนเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดใชคําพูดของนางชีผู 
ชวยเหลือคนจีนในยามสงคราม เพื่อชี้ ถึงความเปนมหาอํานาจของตะวันตกวาเปนส่ิงเดียว 
ที่สามารถยับยั้งพฤติกรรมอันชั่วรายของขาศึกและคุมครองชาวตางประเทศได ในขณะที่ตัวละคร 
ไดกลาววาแมแตอํานาจของพระผูเปนเจาก็ยังไมสามารถยับยั้งการกระทําของขาศึกได 

“I have bad news,” she said. “The enemy is at the gate. 
There are a hundred armed men there, and they say they will 
come in and I have no more power to keep them out. I have no 
arms, and I have only the power of my God and my country to 
hold them back. They do not fear my God, but they do fear a little 
my country, which is a great nation. […] 36 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของทหารญี่ปุนที่วา “ไมเกรงกลัวตอพระเจาหากแตเปนการเกรง 
กลัวในความเปนชาติมหาอํานาจเทานั้น” เปนตัวอยางในการเสียดสีถึงความไรมนุษยธรรมของ 
ตะวันออก การวิจารณในลักษณะดังกลาวจึงเปนการชี้ใหผูอานเห็นถึงความเปนโลกที่ปาเถ่ือนของ 
ตะวันออกที่ไมยอมนับถือหรือเกรงกลัวตอพระเจาควบคูไปกับความยิ่งใหญของตะวันตก 
นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังคงใหภาพที่ตรงขามของชาวจีนในฐานะเปนผูขาดความรูในเรื่อง 
อานุภาพของยุทโธปกรณ เพื่อเปนการเนนย้ําภาพความกาวหนาเหนือกวาจีนของตะวันตกให 
ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นถึง 
ปฏิกิริยาของหลิงตันและเพื่อนบาน หลังจากถูกทหารขาศึกโจมตีทางอากาศดวยการทิ้งระเบิดลง 
มายังผืนนาของเพื่อนบานของเขาจนกลายเปนบอกวาง เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นการขาดความ 
เขาใจในเรื่องเทคโนโลยีของชาวบาน จนสงผลใหไมไดตระหนักถึงภัยอันจะเกิดขึ้นจากเหตุการณ 
ดังกลาว  อีกทั้งสัญญาณแหงความวิบัตินั้นกลับสรางความยินดีแกเจาของที่นาเปนอยางยิ่ง  จนถึง 
กับหัวเราะเพราะเขาคิดวาเปนความโชคดีสําหรับเขา ที่มีบอน้ําเกิดขึ้นในนาโดยที่ไมตองจัดการขุด 
แตอยางใด 37 และนอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังบรรยายใหเห็นปฏิกิริยาของชาวบาน ที่ไมทราบถึง 

36 
Buck,  Dragon Seed (London: John Day, 1966), p.128. 

37 
Ibid., p.57.
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มหันตภัยซ่ึงกําลังจะเกิด โดยนําเสนอใหเห็นวาพวกเขากลับมีความอิจฉาเจาของผืนนา ที่ไดรับ 
ความเสียหายจากการทิ้งระเบิดของขาศึก 

“I have wanted a pond on my land for ten years and never 
had time to dig it and here it is,” he said joyfully, and they decided 
together that such was the purpose of these machines, to dig ponds 
and wells and waterways where they were wanted. […] and every 
man paced it off to make sure and envied the man in whose field it 
had fallen. 38 

การแสดงใหเห็นถึงทาทีของเจาของที่นาซ่ึงมีความดีใจจนถึงกับ “กลาวดวยความยินดี” 
นับเปนการแสดงออกถึงความไมประสีประสาของชาวตะวันออก ที่มีตอการรับรูความเปนไปตางๆ 
ของโลกไดเปนอยางดี  นอกจากการที่เพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นภาพของโลกตะวันตกวาเปน 
ดินแดนแหงความกาวหนาทางวิทยาการดังกลาวแลว ผูประพันธยังสรางตัวละครชาวตะวันตก 
ในนวนิยายหลายเรื่องใหเปนผูมีความรูความสามารถ เพื่อเปนการแสดงใหเห็นความเปนตัวแทน 
แหงอารยชนของสังคมที่มีค วามก าวหน าทางวิ ทยาการ อีก เชนกัน  ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง 
Pavilion of Women ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความสามารถของตัวละครบราเดอรอังเดรวา 
เปนพระผูมีความรูและแตกฉานในนิรุตติศาสตรจนสามารถพูดไดหลายภาษา 39 ความสามารถของ 
ตัวละครดังกลาวถูกนําเสนอโดยการสนทนาระหวางเขากับมาดามวู ในคราวที่มาดามวูไดเชิญเขา 
มาเพื่อสอนหนังสือใหแกบุตรชายของเธอ ผูประพันธไดใชคําพูดของตัวละครบราเดอรอังเดร 
ซ่ึงกลาวกับมาดามวูเกี่ยวกับคุณสมบัติของภาษาตางๆใหแกมาดามวู และเพื่อใหเธอตัดสินใจเลือก 
ใหแกบุตรชายของเธอไดศึกษาเปนการแสดงความสามารถของบราเดอรอังเดร 

“Which languages?” he inquired. 
“Which is the best?” she asked. 
French is the most beautiful,” he said, “and Italian is the 

most poetic, and Russian the most powerful, German the most 
solid. But more business is done in English than in any other.” 40 

38 
Ibid. 

39 
Buck,  Pavilion of Women (Wakefield: Moyer Bell, 1999), p.115. 

40 
Ibid., p.116.
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ความสามารถในการใชภาษาไดหลายภาษาของบราเดอรอังเดร จนถึงกับสามารถสอน 
ใหแกผูอ่ืนได จึงเปนกลวิธีอยางหนึ่งที่ชี้ใหผูอานเห็นถึงอัจฉริยภาพของตัวละครชาวตะวันตก ดวย 
เหตุนี้บราเดอรอังเดรจึงมีบทบาทเปนตัวแทนของชาวตะวันผูมีความรู เหนือกวาชาวจีนตาม 
ความรูสึกของผูประพันธ จากเหตุการณดังกลาวจึงทําใหเห็นวาชาวตะวันตกอยูในฐานะผูใหความรู 
แกชาวจีน  ในขณะเดียวกันชาวจีนมีบทบาทเปนผูรับความรูจากชาวตะวันตกไปโดยปริยาย 
นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาคําแนะนําของบราเดอรอังเดรที่กลาววา “ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาที่ไพเราะ 
ที่สุด”  “ภาษาอิตาเล่ียนเปนภาษาแหงบทกวี” และ “ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เปนประโยชนตอการ 
ทําธุรกิจ” นับเปนกลวิธีของผูประพันธที่ใชคํากลาวของตัวละครแสดงใหเห็นถึงโลกตะวันตกวา 
เปนดินแดนแหงส่ิงดีงาม ดังนั้นภาพของตะวันตกจึงถูกนําเสนอใหเห็นถึงความเปนโลกแหงความ 
เจริญดานอารยธรรมที่สูงสงอีกเชนกัน  นอกจากนี้ภาพความกาวหนาทางวิทยาการของตะวันตก 
ยังคงถูกนําเสนอผานการตัดสินใจในการเดินทางไปแสวงหาความรูยังดินแดนตะวันตกของ 
ตัวละครชาวจีนหลายคน ภายใตการมองเห็นวาตะวันตกเปนดินแดนแหงวิทยาการ ที่สามารถให 
ความเจริญกาวหนาได  ในนวนิยายเรื่อง The First Wife  ตัวละครหลีหยวนไดเดินทางไปเรียนที่ 
อเมริกาเปนเวลาถึงเจ็ดป เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง A House Divided ผูประพันธ ไดบรรยายใหเห็น 
ถึงความคิดของหวางหยวน ในขณะเดินทางกลับจากการศึกษาในอเมริกามายังประเทศจีน 
โดย หวางหยวนไดคิดวาการไปอยูในประเทศอเมริกาทําใหเขาไดรับความรูมาอยางเต็มที ่

When once more he went upon the ship and turned to his own 
country again, he spent much time in questioning himself what gain 
he had from these six years away. He had gained, doubtless in 
leaning. His brain was stuffed with useful learning, and he had a 
small trunk full of note-books and books of other sorts.  […] 41 

การบรรยายถึงความรูสึกของหวางหยวนจึงมีนัยชี้ใหเห็นวา เพิรล เอส. บัก ไดให 
ความสําคัญกับโลกตะวันตก วามีสวนสําคัญในการพัฒนาคุณภาพชีวิตของปจเจกชนและสังคมจีน 
สูความกาวหนาและความเปนอารยะไดอยางแทจริง  นอกจากนี้การยอมรับในความกาวหนาของ 
โลกตะวันตกไมไดถูกจํากัดโดยการนําเสนอผานตัวละครชาวจีน ที่มีโอกาสไปใชชีวิตในดินแดน 
ตะวันตกเทานั้น แตผูประพันธยังคงยังชี้ใหเห็นโดยการบรรยายถึงการยอมรับจากชาวจีน ที่ไมมี 
โอกาสไปอยูที่ตะวันตกเชนกัน  เชนในนวนิยายเรื่อง East Wind West Wind  กุยหลานนับเปน 
ตัวละครตัวละครที่ถูกสรางมาเพื่อสะทอนกลุมคนประเภทดังกลาว  เนื่องจากพฤติกรรมของ 

41 
Buck,  A House Divided, p.229.
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กุยหลานไดแสดงใหเห็นถึงการยอมรับในเหตุและผลขององคความรูแบบตะวันตก จากเหตุผล 
ดังกลาวกุยหลานจึงมีบทบาทในการเปนตัวแทนของกลุมคนรุนใหมเชื่อมโยงโลกยุคเกากับโลก 
สมัยใหมของจีนไดเปนอยางดี ดังที่กุยหลานไดเลาถึงความรูสึกของเธอ ซ่ึงมีตอวิทยาการสมัยใหม 
วาเปนส่ิงที่ทําใหเธอเกิดความประทับใจ รวมถึงทําใหเธอเกิดการเขาใจในความมีใจฝกใฝใน 
วิทยาศาสตรของพี่ชายอีกเชนกัน 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ยังแสดงใหเห็นถึงบทบาทของความกาวหนาทางวิทยาการ 
ตะวันตก วาเปนส่ิงที่ทําใหจีนสามารถเปดตัวเองสูการรับรูความเปนจริงของโลก ในนวนิยายเรื่อง 
เดียวกันนี้ ผูประพันธไดใชการเลาเรื่องของกุยหลาน เพื่อสะทอนใหเห็นบทบาทดังกลาวของ 
ชาวตะวันตก ผานการกลาวถึงส่ิงที่สามีไดสอนใหแกเธอ  โดยคําอธิบายของสามีเกี่ยวกับเรื่อง 
วัตถุประสงคของชาวตะวันตก ในการเขามาประเทศจีนมีความขัดแยงกับคําสอน ที่แมของกุยหลาน 
ไดสอนใหแกเธอ 

‘But I thought they came over here to our country to learn 
civilization. My mother said so.’ 

‘She was mistaken. In fact, I believe they come over here 
thinking to teach us civilization. They have a great deal of learn 
from us, it is true, but they don’t know it any more than you 
realize what we have to learn from them.’ 42 

เปนที่ปรากฏชัดเจนวาไมเพียงแตนวนิยายบางเรื่องจะมีการนําเสนอใหเห็นวา ชาวจีนบาง 
คนเริ่มเกิดความพอใจและการยอมรับในความเจริญกาวหนาของวิทยาการตะวันตกเทานั้น แต 
ผูประพันธยังคงชี้ใหเห็นวา วิทยาการตะวันตกเริ่มมีบทบาทตอการดํารงชีวิตชาวจีนมากขึ้น 
โดยเฉพาะวิทยาการทางการแพทยสมัยใหม ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women เพิรล เอส. บักได 
นําเสนอใหเห็นวาตัวละครชาวจีนบางคนเริ่มใหความสําคัญกับการแพทยสมัยใหม ในฐานะเปน 
ความหวังสุดทายสําหรับการรักษาอาการเจ็บปวย เหตุการณดังกลาวถูกนําเสนอผานการสนทนา 
ระหวางมาดามคังและมาดามวู ที่สนทนากันเกี่ยวกับการรักษาหลานชายของมาดามคัง โดยมา 
ดามคังผูที่มีนิสัยไมยอมรับในวิทยาการของตะวันตกกลาววา เธอไดตัดสินใจจะนําหลานชายไป 
รักษายังโรงพยาบาล หลังจากที่ไดรักษาตามแผนโบราณหากแตอาการไมดีขึ้น 43 ผูวิจัยพบวา 

42 
Buck,  East Wind: West Wind, p.54. 

43 
Buck,  Pavilion of Women, p.8.
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เพิรล เอส. บักไดใชคําพูดของตัวละครดังกลาววิพากษวิจารณถึงพฤติกรรมของชาวจีนบางคนที่ไม 
ยอมรับในความกาวหนาของตะวันตกในเบื้องตน แตหลังจากไมสามารถพึ่งการรักษาโรคแผน 
โบราณแลว พวกเขาก็ตองเขาไปอาศัยวิธีการรักษาอยางสมัยใหมอยางปฏิเสธไมได คําพูดของตัว 
ละครดังกลาวจึงเปนการสะทอนใหเห็นวา ชาวจีนบางคนไดเริ่มใหความสําคัญกับวิทยาการของ 
โลกตะวันตกมากขึ้น  คําสนทนาของตัวละครทั้งสองดังกลาวจึงเปนการแสดงใหเห็นวาผูประพันธ 
ไดยกยองความกาวหนาทางวิทยาการดานการแพทยของชาวตะวันตกวาเปนที่พึ่งสุดทายสําหรับ 
ชาวจีน ยิ่งไปกวานั้นจากคํากลาวของตัวละครที่วา “มีคนกลาววาหมอตางประเทศไมมีความรู 
พอที่จะบอกไดวาเปนโรคอะไร” จึงเปนการวิพากษถึงความลาหลังของชาวจีนสวนใหญ ที่ยังคงไม 
รูจักหรือเขาใจในคุณคาของความกาวหนาทางวิทยาการแหงโลกตะวันตกอยางแทจริง 

ยิ่งไปกวานั้น เพิรล เอส. บัก ยังคงวิพากษวิจารณถึงวิธีการทางการแพทยของชาวจีน วาไม 
สามารถเปรียบเทียบกับการแพทยแผนของตะวันตกไดแตอยางใด  ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind  กุยหลานไดเปรียบเทียบการรักษาภรรยาคนที่ส่ีของบิดาระหวางหมอชาว 
จีนสมัยเกากับหมอชาวตะวันตก  โดยวิพากษวิจารณถึงการฝงเข็ม (Acupuncture) ซ่ึงเปนวิธีการ 
รักษาโรคซ่ึงสืบทอดมาในหมูชาวจีน ตั้งแตสมัยที่จีนยังอยูในยุคชนเผา (The  Clan  Commune 
Period)  44 ภายใตความเชื่อที่วาการฝงเข็มสามารถปรับความสมดุลของหยินและหยางหรือการ 
สงผานพลังงาน (Qi) ในรางกายที่ไมสมดุลได 45 วาไมสามารถรักษาอาการเจ็บปวยของคนไขไดทุก 
โรคแตอยางใด หลังจากนั้นเพื่อนบานจึงแนะนําใหใชวิธีการรักษาจากหมอสมัยใหม ทามกลาง 
ความอคติของมารดาของเธอที่ยังไมยอมรับการรักษานั้นในเบื้องตนแตอยางใด 

The girl was at the point to death, and the old doctor who 
was called in could do nothing, although he pierced her wrists and 
ankles with needles. A neighbour suggested that the foreign 
hospital, but mother did not consider such a thing a possibility. We 
knew nothing of foreigners. Besides, how could a foreigner know 
what was wrong with a Chinese? [...] 46 

44 
Cheng Xinnong,  Chinese Acupuncture and Moxibustion (Beijing: Foreign Languages 

Press, 1987), p.1. 
45 

Ferroa,  Cultures of the World: China, p.64. 
46 

Buck,  East Wind: West Wind, p.36.
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การบรรยายถึงทาทีที่มารดาของกุยหลานมีตอการรักษาของหมอชาวตางชาติ จึงเปนการ 
สะทอนใหเปนถึงปฏิกิริยาของชาวจีนในสมัยกอน ที่มีตอการเปล่ียนแปลงเขาสูความทันสมัย 
(Modernization) วาพวกเขายังคงไมยอมรับในความกาวหนาของตะวันตกทั้งหมดโดยทีเดียว 
หากแตยังคิดวาความกาวหนาของตน เปนความกาวหนาเหนือกวาสังคมอ่ืนใดในโลก  ดวยเหตนุีจ้ะ 
เห็นไดวาคําพูดของตัวละครดังกลาวยังชวยอธิบายใหเห็นทาทีโดยรวมของชาวจีน ที่มีตอการรับ 
วัฒนธรรมความเจริญจากตางชาติวา ชาวจีนไมไดปฏิเสธโดยส้ินเชิงหรือยอมรับทั้งหมดโดย 
ปราศจากเงื่อนไข หากแตชาวจีนอยูในฐานะที่จะตัดสินใจเลือกหรือไมเลือกไดอยางเต็มที่ 

คํากลาวของตัวละครที่วา “ชาวตางประเทศจะมารูอาการเจ็บปวยของคนจีนไดอยางไร” 
แสดงถึงผลกระทบจากการสืบตอทางความคิดความเชื่อของชาวจีนที่วา ประเทศจีนเปนจุด 
ศูนยกลางของโลก คําพูดดังกลาวทําใหเห็นวาการสืบตอความเชื่อมีผลใหชาวจีนในสมัยกอนเกิด 
ความเขาใจที่ผิด ถึงขั้นมองวาตนมีแตกตางทางดานรางกายกับชาวตางประเทศผูเปนอนารยชนโดย 
ส้ินเชิง  เหตุการณเดียวกันนี้ยังเปนการสะทอนใหเห็นถึงพฤติกรรมและความเชื่อของชาวจีนสวน 
ใหญในสมัยกอน ที่ยังคงรักษารูปแบบการดําเนินชีวิตของตนเองไว โดยไมยอมรับเอาวัฒนธรรม 
จากตะวันตก หรืออาจจะเอามาบางอยาง แตพวกเขาก็ไมไดยอมรับในวัฒนธรรมเหลานั้นทั้งหมด 
ดังนั้นลักษณะการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกของตัวละคร จึงมีความสอดคลองกับการอธิบายของ 
Michael Gasster ที่วาในชวงที่วัฒนธรรมตะวันตกเขามาสูประเทศจีนในยุคแรก ประชาชนยังสงวน 
ทาทีตอการยอมรับเอาวัฒนธรรมเหลานั้น และแมจะมีการยอมรับวัฒนธรรมบางอยางก็ตาม 
แตพวกเขามักจะคิดวาตะวันตกไมไดอยูในฐานะที่เจริญกาวหนากวาจีนทุกอยาง 

The Chinese were primarily interested in preserving their 
own way of life, not in modernization. They remain confident that 
their own principles were valid and that Western superiority was 
confined to such peripheral matters as the manufacture of ships 
and guns, they would borrow nothing that might fundamentally 
alter their way of life. […] 47 

คําวิจารณจากนักวิชาการดังกลาวนับเปนส่ิงสําคัญที่สนับสนุนความคิดของผูประพันธ 
ตะวันตกที่มองจีนวาเปนสังคมที่ยึดมั่นในประเพณีและวิถีชีวิตแบบเกาของตนมากจนเกินไป 
การนําเสนอภาพเหตุการณที่เกิดขึ้นในบานของกุยหลาน จนทําใหมารดาของเธอตองยอมเลือกใชการ 

47 
Gasster,  China’s Struggle to Modernize, p.15.
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รักษาตามวิธีการแพทยแผนใหม จึงเปนการเนนย้ําใหเห็นความนิยมที่ลดลงของการแพทยแผน 
โบราณในราวสมัยคริสตศตวรรษที่สิบเกา 48 หลังจากมีการปรากฏของการแพทยแบบตะวันตกในจีน 

อิทธิพลของตะวันตกยังมีสวนสําคัญในการเปล่ียนมุมมองและพฤติกรรมในการดําเนินชีวิต 
ของประชาชนชาวจีนดานตางๆอีกมากมาย และความนิยมในการมีความคิดดังกลาวเปนผลลัพธ 
จากการรับเอาวัฒนธรรมของตะวันตก ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอผานตัวละครในนวนิยายของเธอ 
ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องเดียวกัน ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นความคิดของกุยหลาน หลังจากที่ 
เธอไดรับการถายทอดความรูเกี่ยวกับวิทยาศาสตรบางอยางจากสามี ดวยการเลาเรื่องเกี่ยวกับพี่ชาย 
ของเธอและความรูสึกพึงพอใจของเธอที่มีตอวิทยาศาสตร ในฐานะเปนศาสตรของชาวตะวันตก 
จึงเปนการชี้ใหเห็นความเปล่ียนแปลง หลังจากการไดรับอิทธิพลทางความคิดจากสามีของเธอและ 
การเลาเรื่องดังกลาวจึงมีนัยแสดงถึงการริเริ่มในการผลักดันตนเองออกจากการถูกหลอหลอมดวย 
ความเช่ือตามขนบเดิมของกุยหลานอีกดวย 

Thereafter, every evening he taught me concerning this 
science. No wonder my brother became entranced of it so that he 
would not heed even his mother’s desires, but would go across the 
Peaceful Sea in search of it! I was enchanted of it myself and began 
myself growing marvelously wife. […] 49 

แมวากุยหลานจะไมไดเปนผูที่มีโอกาสไปเรียนยังตางประเทศเชนตัวละครอ่ืนๆก็ตาม 
แตความพอใจที่มีตอองคความรูทางวิทยาศาสตรของเธอ นับเปนตัวอยางของการเปล่ียนแปลงทาง 
ความคิดของปจเจกชน หลังจากไดรับอิทธิพลทางความคิดจากชาติตะวันตกไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาการที่กุยหลานไดเลาเรื่องแสดงความเขาใจถึงความพอใจตอวิทยาศาสตร 
ของพี่ชาย เปนการแสดงใหเห็นวาในที่สุดความคิดแบบตะวันออกยอมถูกแทนที่โดยตะวันตก 
พฤติกรรมของกุยหลานที่มีตอความคิดเกี่ยวกับตะวันตก จึงเปนการสะทอนถึงพัฒนาการทาง 
ความคิดของชาวจีนยุคใหม ที่เริ่มใหความสนใจกับโลกตะวันตกมากขึ้น บทบาทของกุยหลาน 
ในตอนนี้จึงเปนตัวละครที่ไมเพียงแตจะสะทอนภาพของกลุมปจเจกชนบางกลุมเทานั้น แตยังเปน 
การสะทอนถึงความเคล่ือนไหวของสังคมจีนอีกเชนกัน 

48 
Arthur Cotterell and David Morgan,  China’s Civilization: A Survey of Its History, Arts, 

and Technology (New York: Praeger Publishers, 1975), p.305. 
49 

Ibid., p.55.
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จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายทั้งหมดทําใหเห็นไดวาเพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอภาพ 
ความเหนือกวาของตะวันตก ภายใตการชี้ใหเห็นวาโลกตะวันตกเปนโลกที่มีความกาวหนาทาง 
วิทยาการอยางแทจริง  อยางไรก็ตามแมวาผูประพันธจะสรางเหตุการณในนวนิยายเพื่อชี้ใหเห็น 
ปฏิกิริยาของชาวจีนบางกลุม ที่ยังขาดความเช่ือมั่นในการยอมรับในความกาวหนาของตะวันตกก็ 
ตาม แตการสรางเหตุการณในลักษณะดังกลาวนับเปนการใหภาพในมุมกลับของสังคมจีน เพ่ือเนน 
ย้ําถึงความเปนสังคมที่แตกตางจากของจีน และในขณะเดียวกันปรากฏการณที่เกิดขึ้นในนวนิยาย 
ในลักษณะดังกลาวเปนการสงเสริมภาพความเปนอารยประเทศของตะวันตกใหเห็นเดนชัดมาก 
ยิ่งขึ้น 

5.2.2 วิถีชีวิตที่มีมาตรฐานและเสรีภาพ 

การสะทอนใหเห็นภาพของสังคมตะวันตก ในฐานะเปนสังคมที่มีมาตรฐานและมีเสรีภาพ 
ในการดําเนินชีวิตนั้น เปนส่ิงที่ปรากฏใหเห็นบอยครั้งในนวนิยายเรื่องตางๆของเพิรล เอส. บัก 
ทั้งนี้ผูประพันธไดพยายามเสนอใหเห็นภาพของสังคมตะวันตกในลักษณะดังกลาว ผานคําพูดและ 
พฤติกรรมของตัวละคร ซ่ึงไดแสดงออกถึงความรูสึกที่ดีและการยอมรับในความเปนอารยะ 
ประเทศของโลกตะวันตก  ในเบื้องตนพบวาเพิรล เอส. บักไดใชตัวละครบรรยายถึงสภาพแวดลอม 
โดยทั่วไปของตะวันตกวาเปนดินแดนที่นาอาศัย จนทําใหชาวจีนซ่ึงเปนคนตะวันออกที่มโีอกาสได 
ใชชีวิตยังสถานที่ดังกลาว เกิดความรูสึกประทับใจจากการไดรับรูในส่ิงดีงามตางๆของโลก 
ตะวันตก เชนในนวนิยายเรื่อง The Promise  ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความรูสึกที่ดีของ 
เหมยล่ี ซ่ึงเกิดขึ้นจากการที่เธอไดมีโอกาสอยูและเติบโตในประเทศอเมริกา การสัมผัสกับโลก 
ตะวันตกอยางใกลชิดของเหมยล่ีทําใหเธอเห็นวาโลกตะวันตกเปนสถานที่อันนาอยูสําหรับเธอ 
ดังที่เธอไดกลาวกับเหลาซานถึงสภาพแวดลอมที่สวยงามของอเมริกา 

“It is the most beautiful country,” she said. “I do not love 
it as my own, and yet I can say that. The great roads go winding 
over hills and the mountains and the deserts and the plains. The 
villages are so clean, and the people are so clean and fed well. 
Upon the land the farmhouses are clean, too, and there are no 
beggars with sores and no hungry wolves of dogs. The forests are 
deep and the streams are clear-” 50 

50 
Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma, p.34.
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การนําเสนอใหเห็นความชื่นชมในโลกตะวันตกของเหมยล่ี  จึงนับเปนกลวิธีของ 
ผูประพันธท่ีทําใหผูอานไดมองโลกตะวันตกวาเปนอารยประเทศ ซ่ึงแตกตางจากการบรรยายถึง 
สภาพแวดลอมของประเทศจีนอยางแทจริง  นอกจากนี้การนําเสนอใหเห็นถึงความเปน 
อารยประเทศที่นาอยูอาศัยของอเมริกายังคงปรากฏใหเห็นในนวนิยายเรื่อง A House Divided 
ทีเ่พิรล เอส. บักนําเสนอผานความรูสึกของหวางหยวน หลังจากที่เขาตัดสินใจเดินทางไปเรียนตอ 
ยังตางประเทศ  การเดินทางไปอเมริกาครั้งแรกของหวางหยวนทําใหเขาไดพบเห็นในความเจริญ 
ของดินแดนตะวันตก จนเกิดความประทับใจกับสภาพแวดลอมที่ตนเพิ่งมีโอกาสไดสัมผัส 
ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธยังคงเนนย้ําถึงความเปนอารยประเทศที่มีความเจริญกาวหนา ดวยการ 
เปรียบเทียบสภาพที่ตางกันกับประเทศจีนในความคิดของตัวละคร 

And he found everything to please. When first he entered into 
the great port city on this new country’s western coast it seemed to 
him that all he ever heard was more than true. The houses were 
higher than he had heard and the streets were tiled and paved liked 
floors of houses and clean enough to sit on or to sleep on and not 
be soiled. […] and Yuan was glad because here at least the poor 
were not mingle among the rich. Here the rich came and went most 
freely on the streets and no beggars plucked at their sleeve and 
cried out for mercy and a little silver. […] 51 

ความรูสึกของหวางหยวนที่วา เขาไดพบวาทุกส่ิงทุกอยางที่ตางประเทศเปนส่ิงที่เจริญหู 
เจริญตาไปหมด จึงเปนการชี้ใหเห็นความแตกตางระหวางประเทศจีนกับประเทศอเมริกา  กลาวคือ 
อเมริกาถูกนําเสนอใหเห็นถึงความเปนประเทศอันนาอยูอาศัย เนื่องจากเปนสถานที่ซ่ึงมีความเจริญ 
และมีระเบียบ ในขณะเดียวกันประเทศจีนในความรูสึกของตัวละคร กลับกลายเปนประเทศที่ 
สภาพแวดลอมยังขาดความนาเจริญใจ แมวาจะเปนในเมืองใหญก็ตาม  ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวา 
เพิรล เอส. บักไดใหภาพความเปนอยูของชาวจีนเพื่อเนนย้ําถึงการใหคาที่แตกตาง ระหวางโลก 
ตะวันตกกับโลกตะวันออกอยางชัดเจน สงผลใหภาพของโลกตะวันออกจึงกลายเปนดินแดนที่ยัง 
ขาดความเจริญในหลายดาน และไมสามารถนําไปเปรียบเทียบกับโลกตะวันตกไดโดยประการทั้ง 
ปวง 

51 
Buck,  A House Divided, p.148-149.
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ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นภาพความเปนอยูที่ขาดมาตรฐานของชาวจีนสมัยกอน 
เพื่อเนนย้ําภาพความมีมาตรฐานในการดํารงชีวิตของชาวตะวันตก ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
A House Divided  ที่มีการนําเสนอถึงความเปนอยูของผูคนในเซียงไฮ เมืองทาชายฝงทะเลซ่ึงมี 
ความสําคัญและมีความเจริญมาก 52 หากแตยังปรากฏสภาพอันไมนาอยู ดังที่มีการนําเสนอผาน 
ความรูสึกของหวางหยวนในครั้งเดินทางไปยังอเมริกา โดยเขาไดนึกภาพถึงเมืองเซียงไฮวาเปน 
เมือง ซ่ึงมีขอทานและคนยากจนอยูกันอยางแออัด โดยบางคนก็หาเศษอาหารอยูตามขางถนนไม 
ตางไปจากสุนัข 53 เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  ผูประพันธไดบรรยายถึงความ 
เปนอยูของชนชั้นชาวนา ซ่ึงมีจํานวนมากที่สุดในประเทศวามีความเปนอยูอยางยากลําบาก โดยเลา 
ถึงชีวิตของหวางหลุงและบรรดาเพื่อนบานผูยึดอาชีพชาวนาของเขา ความเปนอยูอยางยากลําบาก 
ของตัวละครไดถูกนําเสนอใหเห็นบอยครั้ง โดยเฉพาะในคราวเกิดทุพภิกขภัย ตัวละครถูกนําเสนอ 
ใหเห็นความเปนอยูอยางแรนแคนจนตองบริโภคเนื้อสุนัขตลอดถึงเนื้อมนุษย 54  และความอดอยาก 
ดังกลาวยังทําใหเกิดความวุนวายขึ้นภายในหมูบานดังที่เพิรล เอส. บักไดสรางตัวอยางสถานการณ 
ใหบรรดาเพื่อนบานของหวางหลุงเขาไปในบานของเขา เพ่ือคนหาและยึดสมบัติที่มีอยู 55 เหตุการณ 
ดังกลาว จึงเปนการสะทอนใหเห็นวาประชาชนชาวจีนในสมัยกอนขาดสวัสดิภาพความเปนอยูที่ดี 
และแตกตางจากสังคมตะวันตกโดยส้ินเชิง ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงสภาพ 
ความเปนอยูท่ีไรระเบียบและมาตรฐานของประชาชนจากการเผชิญภาวะแหงสงคราม ดังที่ปรากฏ 
ในนวนิยายเรื่อง Dragon  Seed  ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นวา หลังจากที่ชาวจีนเผชิญกับสงคราม 
จากการรุกรานของญี่ปุน ประชาชนตกอยูในภาวะบานแตกสาแหรกขาดโดยนําเสนอผานการ 
บรรยายถึงประสบการณของหลิงตัน 

[...] Never had Ling Tan seen such piteous sights as he now 
saw, women and little children and old people with all they could 
save tied up in bundles they carried and most of them on foot, for 
only a few of the rich could ride these days.  He had seen people 
come down from the North in times of famine, but they were the 
poor and the forming people whom the land had failed for a little 

52 
Ferroa,  Cultures of the World: China, p.13. 

53 
Buck,  A House Divided, p.72. 

54 
Buck,  The Good Earth, p.75. 

55 
Ibid., p.72.
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while, but it could not fail them every year and they always went 
back to it. 56 

การนําเสนอภาพวิถีชีวิตของประชาชนชาวจีนทั้งหมดลวนเปนกลวิธีของผูประพันธ 
ในการทําใหผูอานเห็นวาภาพของสังคมจีนวาขาดมาตรฐานในการดําเนินชีวิต อีกทั้งการนําเสนอ 
ภาพของประเทศจีนในลักษณะดังกลาวยังเปนการเนนย้ําความแตกตางระหวางโลกตะวันตกกับ 
โลกตะวันออกอยางแทจริง นอกจากนี้ผูวิจัยพบวานอกจากการใหภาพของสภาพแวดลอมที่ 
แตกตางระหวางจีนกับโลกตะวันตกแลว ผูประพันธยังแสดงใหเห็นวาโลกตะวันตกมีศักยภาพมาก 
พอ ในการหลอหลอมมาตรฐานในการดํารงชีวิตใหกับชาวจีนบางกลุมได  อีกทั้งมีมาตรฐานของ 
ชาวตะวันตกโดยการนําเสนอใหเห็นวา ตัวละครประเภทดังกลาวมีบทบาทสําคัญในการเปน 
แบบอยางที่ดี สําหรับการดําเนินชีวิตของชาวจีน ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind 
ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความตั้งใจ ที่สามีของกุยหลานตองการพาเธอไปดูความเปนอยูของ 
ชาวตะวันตก เพ่ือใหกุยหลานไดใชเปนแนวทางปรับปรุงการดําเนินชีวิตของเธอ ดังที่สามีไดกลาว 
กับเธอ 

‘To-morrow I will take you to a Western home, to see the 
family of my old teacher who is an American.  I want you to see 
how Westerners care for their children, not that you may copy them 
slavishly, but that you may enlarge your ideas.’ 57 

คําพูดที่สามีของกุยหลานกลาวกับเธอวา เพื่อใหเธอไดขยายความคิดของเธอไดมากขึ้น จึง 
เปนการแสดงใหเห็นวา ผูประพันธไดใหความสําคัญกับบทบาทของชาวตะวันตก วามีสวนทําให 
ชาวจีนสามารถเปดโลกทัศนที่แคบของตนใหกวางขึ้น ตลอดจนนําไปสูการใชเปนแบบแผน 
สําหรับการดําเนินชีวิตเชนเดียวกับชาวตะวันตก  ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดนําเสนอถึงความรูสึก 
ประหลาดใจของกุยหลาน หลังจากไดพบกับวิธีการการเล้ียงบุตรที่แตกตางจากสังคมจีน 
จนกลายเปนขอสงสัยสําหรับเธอเปนอยางยิ่งแลว ผูประพันธยังคงใชเหตุการณเดียวกันนั้นแสดงให 
เห็นวาชาวตะวันตกไดใหความสําคัญตอความใกลชิดระหวางมารดากับบุตรไดเปนอยางดี  ดัง 
ที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายความรูสึกของกุยหลาน หลังจากที่ตัวละครเห็นการที่ชาวตะวันตกใหนม 
บุตรดวยตนเอง โดยวิธีการเล้ียงบุตรดังกลาวแตกตางจากประสบการณของตัวละครอยางแทจริง 

56 
Buck,  Dragon Seed, p.74. 

57 
Buck,  East Wind: West Wind, p.61.
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One of the surprising things I discovered was that the 
foreign woman nursed her own child at the breast.  I had not 
thought of nursing mine. It is not customary among women of any 
wealth or position, since slaves are abundant for this task. 58 

การบรรยายถึงความรูสึกของกุยหลานวา มีความประหลาดใจ หลังจากไดเห็นการที่มารดา 
ใหนมบุตรดวยตัวเอง จึงนับเปนตัวอยางสําคัญที่สามารถชี้ใหเห็นวาผูประพันธพยายามเนนย้ําให 
เห็นพัฒนาการในการเรียนรูทางวัฒนธรรมจากตะวันตกของชาวจีนบางคนวามีจุดเริ่มตนจากความ 
สงสัยในส่ิงที่แปลกใหม  และการที่กุยหลานไดเลาวาการกระทําของผูหญิงชาวตางประเทศดังกลาว 
วาไมใช หลักปฏิบัติสําหรับคนชั้นสูงและมีฐานะอยางเธอจึงเปนตัวอยางในการอธิบายใหเห็นถึง 
กระบวนการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกวาผูไดเรียนรูและพรอมที่รับเอาแนวคิดแบบตะวันตก 
จะตองเผชิญกับความรูสึกขัดแยงกับคานิยมที่ถูกปลูกฝงมาอยางหลีกเล่ียงไมได 

จากเหตุการณในลักษณะเดียวกันนี้ ผูวิจัยยังพบวากุยหลานมีบทบาทสําคัญในการเปน 
ตัวแทนของคนรุนใหม ที่เริ่มมีความคิดในการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตก อีกทั้งความประหลาด 
ใจของกุยหลานที่มีหลังจากเรียนรูวัฒนธรรมตะวันตก ยังชวยอธิบายใหเห็นวาชนชั้นสูงผูมีโอกาส 
ในการสรางปฏิสัมพันธกับชาวตางประเทศไดมากกวาชนชั้นลาง ดังนั้นชนชั้นสูงจึงมีโอกาสเรียนรู 
และรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกไดมากกวา ในขณะเดียวกันเมื่อเปรียบเทียบในประเด็นของเพศ 
สภาพกับการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกของตัวละครจะพบอีกวา เพศชายเปนเพศที่มีโอกาสได 
เรียนรูและรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกไดมากกวาเพศหญิง เนื่องจากคานิยมของสังคมจีนไดให 
อํานาจแกผูชายในการเลือกทางเดินใหกับชีวิตมากกวาผูหญิง จึงเปนที่สังเกตไดอยางชัดเจนวาผูชาย 
จะมีโอกาสไปอยูและเรียนรูวัฒนธรรมตะวันตกไดอยางอิสระเทาที่พวกเขาจะทําได ในขณะที่สตรี 
แมจะอยูในตระกูลชนชั้นสูงก็ตาม แตโอกาสในการเรียนรูวัฒนธรรมตะวันตกของพวกเธอก็ยอม 
ตองขึ้นอยูกับสามี 

นอกจากการสรางตัวละครชาวตะวันตกให เปนแบบอย างที่ดีของชาวจีนแลว 
เพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นถึงความกาวหนาและความมีมาตรฐานในการดําเนินชีวิตของ 
ชาวตะวันตกผานการนําเสนอชีวิตของชาวจีนที่ไดรับอิทธิพลทางความคิดจากตะวันตกเชนเดยีวกนั 
หลังจากการอานนวนิยายตาง ๆ ของเพิรล เอส. บัก พบวาตัวละครชาวจีนที่ไดรับอิทธิพลความคิด 

58 
Ibid., p.66.
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จากตะวันตก ซ่ึงมีบทบาทในฐานะเปนตัวแทนของชาวตะวันตก มักมีความคิดในเชิงปฏิวัติรูปแบบ 
การดําเนินชีวิตแบบโบราณ พรอมทั้งนํารูปแบบการดําเนินชีวิตแบบตะวันตก ซ่ึงถูกมองวาเปนส่ิง 
ที่ดีกวาเขามาแทนที่ นวนิยายหลายเรื่องไดแสดงใหเห็นถึงปฏิกิริยาของตัวละครประเภทดังกลาวที่ 
มีตอการรัดเทา โดยพวกเขามองเห็นวาการกระทําการรัดเทาเปนส่ิงที่ไมถูกตอง เพราะเปนวิธีการที่ 
ทรมานและเกิดผลเสียตอรางกายและจิตใจของผูถูกกระทํา  ในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
หลีหยวนผูมีโอกาสไปศึกษายังอเมริกาเปนเวลาเจ็ดป มีความตองการที่จะไมใหบุตรสาวของตน 
รัดเทาอยางท่ีชาวจีนสวนใหญนิยมกระทํากันในสมัยนั้น เขาจึงไดเขียนจดหมายมายังครอบครวัของ 
เข าว า  “เท าของบุตรสาวของฉันห ามรั ด เปน อันขาด” 59  เชน เดี ยวกับนวนิ ย าย เรื่ อ ง 
East Wind: West Wind  สามีของกุยหลานไดขอใหเธอเลิกรัดเทาภายใตการใหเหตุผลวาการรัดเทา 
ทําใหเธอเสียสุขภาพและมีกระดูกเทางอผิดธรรมชาติ 60 

การนําเสนอถึงความคิดและพฤติกรรมของตัวละครตาง ๆ ดังกลาวยังแสดงใหเห็นวาโลก 
ตะวันตกเปนดินแดนแหงการเรียนรูและเคารพในเสรีภาพของประชาชนทุกคน นอกจากนี้การ 
นําเสนอใหเห็นภาพของตะวันตก ในฐานะเปนดินแดนแหงเสรีภาพยังปรากฏอยูในเหตุการณใน 
นวนิยายหลายเรื่องเชนเรื่อง The Promise เหมยล่ีไดกลายเปนเครื่องสะทอนถึงภาพของสตรีจีนใน 
โลกตะวันตกที่พรอมไปดวยเสรีภาพและโอกาสที่เทาเทียมกับผูชายจนเธอกลายเปนสตรีที่มีโอกาส 
ทางการศึกษาตางจากสตรีจีนทั่วไปที่ดอยโอกาสทางการศึกษา ดวยเหตุนี้จึงทําใหเหมยล่ีรูสึกวา 
“เธอตางจากหญิงทั่วไปเมื่อมาถึงเรื่องการใชสมองของเธอ” 61 

นอกจากการใหภาพการมีเสรีภาพเทาเทียมกันของโลกตะวันตก ผานการอธิบายถึงการ 
ไดรับโอกาสทางการศึกษาของสตรีจีนบางคนแลว เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นวาสังคม 
ตะวันตกเปนสังคมที่ใหเสรีภาพในการเลือกคู โดยตัวละครสามารถตัดสินใจกระทําไดโดยตนเอง 
โดยไมตองรอความเห็นหรือการยินยอมจากญาติผูใหญ ดังที่เคยเปนมาในอดีต  ในนวนิยายเรื่อง 
A House Divided  ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความคิดและพฤติกรรมของอายหลาน ซ่ึงถูกหลอ 
หลอมแนวคิดอยางตะวันตกใหเธอตัดสินใจเลือกคูครองดวยตนเอง และคูครองของเธอก็เปนผูชาย 
ที่แมของเธอไมคอยชอบนัก  ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  พี่ชายของกุยหลานเลือกที่จะ 
แตงงานกับสตรีชาวตางชาติดวยตนเอง โดยไมสนใจตอการตัดสินใจของมารดาแตอยางใดเปนตน 
การกระทําของตัวละครทั้งสองจึงเปนการสะทอนถึงคานิยมของสังคมสมัยใหม ซ่ึงมักปฏิเสธการ 

59 
Buck,  The First Wife and Other Stories, p.20. 

60 
Buck,  East Wind: West Wind, p.33. 

61 
Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma, p.12.
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แตงงานโดยที่พอแมจัดการและเลือกที่จะหาคูครองดวยตนเอง 62  การที่ผูประพันธไดใหภาพของ 
สังคมตะวันตกผานพฤติกรรมผานตัวละครของชาวตะวันตกและชาวจีน ที่ไดรับอิทธิพลทาง 
ความคิดจากตะวันตกลวนเปนการสะทอนใหเห็นวา ผูประพันธมุงเนนที่จะเสนอภาพสังคม 
ตะวันตก ในฐานะเปนสังคมที่นิยมสิทธิและเสรีภาพของปจเจกชนที่เหนือกวาสังคมจีน ยิ่งไปกวา 
นั้นการตระหนักถึงความดีงามของโลกตะวันตกตลอดถึงความตองการในการใชชีวิตตามอยาง 
ชาวตะวันตกยังปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind มีการอธิบายถึงความคิดของ 
กุยหลานซ่ึงมีความเห็นคลอยตามชาวตางชาติหลังจากถูกหลอหลอมความคิดจากสามีของเธอ 
กุยหลานจึงเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการสะทอนภาพของปจเจกชน ผูตองการออกจาก 
กรอบแหงขนบเดิมอยางชัดเจน 

Oh, I long to keep him to ourselves!  I am reconciled to the 
little foreign house and the strange ways if we can keep our son 
here, just the three of us.  But I know the proper traditions of our 
people. It is not to be supposed that I may have my first-born for my 
own.  He belongs to all the family. 63 

ความคิดของกุยหลานดังกลาวจึงมีนัยชี้ใหเห็นวาคานิยมแบบตะวันตก มีสวนสําคัญในการ 
จุดประกายความคิดของปจเจกชนชาวจีนใหปรารถนาจะออกไปจากขนบเกา ซ่ึงกักขังเสรีภาพของ 
พวกเขาไว  ดวยเหตุนี้การบรรยายถึงความคิดของตัวละครที่กลาววา เธอไดตระหนักถึงความ 
เครงครัดในขนบธรรมเนียมของเราอยูเชนกัน จึงนับเปนกลวิธีสําคัญในการใหภาพเชิงเปรียบเทียบ 
การถูกจํากัดเสรีภาพของชาวจีน ซ่ึงแตกตางจากสังคมตะวันตกอยางแทจริง จากตัวอยางเหตุการณ 
ทั้งหมดทําใหผูอานเห็นไดชัดเจนวา การนําเสนอภาพของชาวตะวันตกไดผูกติดอยูกับการมีวิถีชีวิต 
ที่เพียบพรอมไปดวยมาตรฐานและเสรีภาพ 

เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นวาชาวตะวันตกมักเปนผูมีคุณธรรมซ่ึงถือเปนมาตรฐาน 
ทางจิตใจอยางสูงสง  ตัวละครชาวตะวันตกในนวนิยายหลายเรื่องจึงมีบทบาทในการเปนตัวแทน 
แหงความดีงามและแบบอยางที่ดีใหแกชาวจีนอยูเสมอ ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
เพิรล เอส. บัก ไดสรางตัวละครบราเดอรอังเดร ใหเปนพระที่มีจิตใจเมตตาและคอยใหความ 
ชวยเหลือแกชาวจีนอยูเสมอ ผูประพันธไดเริ่มตนนําเสนอภาพของตัวละครบราเดอรอังเดรใหเปน 
บุคคลที่มีความเสียสละและอุทิศตนเพ่ือประโยชนของสังคมอยางแทจริง  ลักษณะดังกลาวของตัว 

62 
Pye,  China: An Introduction, p.98. 

63 
Buck,  East Wind: West Wind, p.68.
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ละครถูกนําเสนอใหเห็นผานเหตุการณที่เขาไดเดินทางไปสอนหนังสือใหแกบุตรชายของมาดามวู 
ในครั้งนั้นบราเดอรอังเดรไดแจงความประสงคของเขาใหมาดามวูทราบวาเขาไมตองการคาจางแต 
อยางใดพรอมกับสอนมาดามวูวาศาสนาจะเปนสิ่งที่ดีกวา หากไมมีความเกี่ยวของกับลาภสักการะ 64 

ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความเสียสละอันยิ่งใหญของบราเดอรอังเดรที่ไดอุทิศ 
ตนใหแกสังคมโดยการรับอุปการะเด็กกําพราซ่ึงถูกทอดทิ้งตามที่ตาง ๆ 65 นอกจากนี้เหตุการณใน 
วันที่บราเดอรอังเดรเสียชีวิตจากการถูกทําราย ทําใหบรรดาเด็กกําพราภายใตการดูแลของเขาตาง 
รองไหเสียใจอยางที่สุด การใหภาพเหตุการณดังกลาวจึงนับเปนกลวิธีในการเนนย้ําถึงความมี 
เมตตาของชาวตะวันตกที่สามารถสรางความรักและความผูกพันใหกับชาวจีนไดเปนอยางดี 

[…] The children came running into the room and 
swarmed about the bed that was now a bier, all crying and 
calling, “Father—father!”  She saw that they were all girls, the 
eldest not more than fifteen, and the older ones were carrying 
little ones who could not walk.  They leaned on Brother Andre’ 
and felt him with their little hands, and stroked his beard, and 
they took the edges of their coats and wiped the blood from his 
face, and they kept on crying. 66 

พฤติกรรมและความรูสึกของเด็กกําพราที่มีตอการสูญเสียบุคคลผูเปนที่รักทําใหเห็นวา 
บราเดอรอังเดรไดกลายเปนเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจใหกับบรรดาเด็กทั้งหลายเหลานั้น นอกจากนี้ 
ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed  ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความเสียสละของชาวตะวันตกที่ยอม 
อุทิศตนเพ่ือประโยชนของประชาชนโดยปราศจากเง่ือนไขดังที่ผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณใน 
ครั้งที่ชาวจีนตกอยูภายใตภาวะสงครามจากการรุกรานของญี่ปุน เหตุการณดังกลาวทําใหชาวจีน 
จํานวนมากไดเขาไปอาศัยอยูกับนางชี ในขณะเดียวกันเหตุการณที่เกิดขึ้นไดสะทอนใหเหน็บทบาท 
ของนางชี ในฐานะเปนที่พึ่งของประชาชน ยิ่งไปกวานั้นการปฏิบัติหนาที่ของนางชีเกิดขึ้นภายใต 
การตระหนักวาพวกเธอไมมีอํานาจตอรองใด ๆ กับขาศึกผูมารุกราน 67  ดวยเหตุนี้การนําเสนอ 
เหตุการณดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงความเปนผูมีคุณธรรมอันสูงสงในจิตใจของชาวตะวันตก 
อยางแทจริง  ส่ิงที่ เกิดขึ้นลวนเปนกลวิ ธีสําคัญของผูประพันธในการนําเสนอใหเห็นวา 

64 
Buck,  Pavilion of Women, p.116. 

65 
Ibid., p.209. 

66 
Ibid., p.208. 

67 
Buck,  Dragon Seed, p.128.
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โลกตะวันตกมักถูกนําเสนอไวกับภาพของการมีมาตรฐานและเสรีภาพในการดําเนินชีวิตมากกวา 
ชาวจีน โดยมาตรฐานและเสรีภาพดังกลาวไมเพียงแตถูกนําเสนอผานพฤติกรรมของตัวละครเพียง 
เทานั้น หากแตเพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นวาชาวตะวันตกเปนบุคคลที่มีคุณธรรมอันเปน 
มาตรฐานทางจิตใจอีกดวยเชนกัน 

จากการวิเคราะหตัวอยางเหตุการณทั้งหมดผูวิจัยสามารถสรุปไดวาการนําเสนอภาพ 
ระหวางจีนและโลกตะวันตกของผูประพันธเกิดขึ้นภายใตการใหคาของโลกทั้งสองที่ตางกัน 
ผูวิจัยยังพบวาการที่ผูประพันธเปนชาวตะวันตกและมีความผูกพันและใกลชิดกับ “ความเปนจีน” 
เปนอยางดี กอปรกับการตระหนักในความเปนชาวตะวันตกของผูประพันธทําใหเปนการยากที่จะ 
ตัดสินวาเธอมีความเห็นทั้งหมดกับความเปนจีนอยางไร ทั้งนี้เพราะผูประพันธมีจุดยืนตอโลกทั้ง 
สองที่คลุมเครือกลาวคือ ผูประพันธไมไดเปนนักประพันธชาวจีนที่นําเสนอเรื่องของประเทศจีน 
หรือเปนชาวตะวันตกที่พยายามนําเสนอเรื่องของจีนตามอยางนักเขียนชาวตะวันตก เชนนักเขียน 
สวนใหญ เนื่องจากหากพิจารณาจากประวัติของเธอจะพบวา เพิรล เอส. บักมี ความสัมพันธกับ 
ประเทศจีนมาโดยตลอด จนทําใหเธอเกิดความผูกพันกับ “ความเปนจีน” แตการที่เธอตระหนักวา 
เธอเปนชาวตะวันตกรวมทั้งจากการประสบเหตุการณเลวรายในชีวิตสมัยอยูที่ประเทศจีนถึงสอง 
ครั้งทําใหเธอเกิดความคิดวาเธอเปนชาวตางประเทศซ่ึงไมไดเปนพวกเดียวกับชาวจีนอยางที่เธอเคย 
คิดในตอนเด็กแตอยางใด  ดวยเหตุนี้นวนิยายของเพิรล เอส. บักจึงมีลักษณะการตีความโลก 
ตะวันออกที่ตางจากนักเขียนชาวตะวันตกและตะวันออกโดยทั่วไป  แมภาพระหวางตะวันออกกับ 
ตะวันตกจะมีการใหคาที่แตกตางกันบาง แตการใหคาความแตกตางระหวางดินแดนทั้งสองไมใช 
ความแตกตางแบบขั้วตรงขามอยางที่นักเขียนตะวันตกสวนใหญนําเสนอเรื่องราวของตะวันออก 
ดวยการตีความของชาวตะวันตก (Orientalism) ซ่ึงลักษณะการเขียนดังกลาวตะวันตกจะถูก 
นําเสนอดวยภาพของความยิ่งใหญและการครอบครองคุณสมบัติดานดีไว ในขณะที่ตะวันออกจะ 
ถูกมองวาเปนความดอย 68  จากเหตุผลที่กลาวมาทั้งหมดจึงทําใหสรุปวาการเสนอภาพ 
“ความเปนจีน” ในมุมมองของเพิรล เอส. บักจึงเปนการผสมผสานระหวางการยอมรับและ 
วิพากษวิจารณในส่ิงที่เธอไมเห็นดวยกับความเปนจนบางประการ ทามกลางการสอดแทรกมุมมอง 
(ในเชิงยกยอง) ความเปนตะวันตกใหปรากฏอยูในวรรณกรรมของเธออยูเสมอ 

68 
Said Edward,  Orientalism (New York: Vintage Books, 1979), p.39-40.



บทที่ 6 

บทสรุป 

จากการศึกษางานของเพิรล เอส. บักทั้ง 9 เรื่อง สามารถสรุปไดวานวนิยายทั้งหมดลวนถูก 
ประพันธขึ้นเพื่อนําเสนอใหผูอานเห็นถึงมุมมองดานตางๆของประเทศจีนทั้งส้ิน เหตุผลดังกลาว 
สืบเนื่องมาจากการที่ผูประพันธมีความใกลชิดและผูกพันกับความเปนจีนมาตลอดชีวิต  ทําใหเธอ 
นําเอาประสบการณที่เรียนรูจากความเปนจีนมานําเสนอในนวนิยายของเธอ  นอกจากนี้แมวานว 
นิยายของเพิรล เอส. บักแตละเรื่องจะถูกนําเสนอใหมีเนื้อหาแตกตางกันไปตามความประสงคของ 
ผูประพันธก็ตาม  แตนวนิยายทั้งหมดยังคงมีจุดรวมกันในการนําเสนอภาพของประเทศจีนทั้งส้ิน 
โดยผูวิจัยไดวิเคราะหและแยกประเด็นดังกลาวไวเปน 3 ประเด็นดังตอไปนี้ 

1.  ภาพของประเทศจีนในนวนิยาย 
2.  ภาพของสตรีจีนในนวนิยาย 
3.  ทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ “ความเปนจีน” 

จากการวิเคราะหถึงภาพของประเทศจีนในนวนิยายสามารถสรุปไดวา ภาพของประเทศจีน 
ที่ปรากฏในนวนิยายสามารถแยกออกเปนประเด็นยอยอีกส่ีประเด็นไดแก สังคมปตาธิปไตย 
สังคมชนชั้นลาง  สังคมชนชั้นสูงและสังคมในยุคแหงความเปล่ียนแปลง  สําหรับประเด็นเกี่ยวกับ 
ภาพสังคมปตาธิปไตย ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาคานิยมของชาวจีนในอดีต (กอนการเปล่ียนแปลง 
การปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสต) ที่นิยมแนวคิดแบบปตาธิไตย ทําใหเกิดพฤติกรรมที่ 
แสดงออกถึงอคติทางเพศ  กลาวคือการยกยองบุรุษเพศมากกวาสตรีเพศ ในขณะเดียวกันคานิยม 
ของสังคมดังกลาวกอใหเกิดการกดขี่สตรีเพศอยางรุนแรง ในเบื้องตนผูอานสามารถพบไดวา 
ตัวละครในนวนิยายหลายเรื่องมีความปรารถนาที่จะไดบุตรชายในฐานะเปนสมาชิกใหมของ 
ครอบครัวแทบทั้งส้ิน ทั้งนี้หากภรรยาหรือสะใภใหกําเนิดบุตรสาว  มักจะมีการแสดงออกถึง 
พฤติกรรมไมพอใจตอทารกแรกเกิดอยางชัดเจน อีกทั้งการเล้ียงดูบุตรชายและบุตรหญิงของ 
ตัวละครมักจะมีความแตกตางกันอยางชัดเจน บุตรชายมักจะไดรับการเล้ียงดูเปนอยางดีตลอดจน 
ไดรับโอกาสที่ดีในชีวิตและมีอภิสิทธ์ิที่เหนือบุตรสาวอยูเสมอ ยิ่งไปกวานั้นผูอานยังสามารถพบอีก 
วาสถานภาพของตัวละครหญิงสวนใหญอยูในสภาพท่ีเปราะบางกวาตัวละครชาย กลาวคือพวกเธอ 
มักอยูในภาวะเส่ียงตอการเผชิญกับเหตุการณอันเลวรายในชีวิตตลอดจนเปนตกเปนฝายถูกกระทํา 
โดยผูชาย  ตามคานิยมที่สืบทอดตอกันมาเปนเวลานับพันป ผูวิจัยพบวาตัวละครผูหญิงมักถูกปฏิเสธ 
จากครอบครัวของเธอ ดังจะเห็นไดจากการที่พวกเธอถูกขายในคราวที่ครอบครัวประสบกับปญหา
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ทางการเงิน หรือการที่พวกเธอไมมีสิทธิในการรับมรดกของตระกูล รวมถึงการที่คานิยมของสังคม 
ไดกําหนดใหพวกเธอตองเช่ือฟงและอยูภายใตการดูแลจากผูชายตลอดชีวิต ทั้งจาก บิดาและสาม ียิง่ 
ไปกวานั้นนวนิยายหลายเรื่องไดสะทอนใหเห็นวาผูหญิงอยูในสภาพที่ไมตางจากการวัตถุที่สังคม 
กําหนดใหพวกเธอกลายเปนส่ิงตอบสนองความตองการของผูชาย  เพื่อแลกกับการดูแลจากผูชาย 
เชนการรัดเทาท่ีตัวละครตองทําเพื่อดึงดูดความสนใจจากสามีและใหสามีดูแลตน 

ในประเด็นของชนชั้นลางของสังคมผูวิจัยมุงเนนถึงการวิเคราะหภาพของการเผชิญชะตา 
กรรมที่ทุกขยากของชั้นลาง  โดยแบงออกเปนประเด็นยอยสองประเด็นไดแก ชาวนาและหญิง 
รับใช  สําหรับการวิเคราะหในประเด็นชีวิตของชาวนา ในเบื้องตนพบวาตัวละครชาวนานับเปน 
ตัวอยางสําคัญที่สะทอนถึงความยากลําบากในการดํารงชีวิตของชาวจีนระดับลางไดเปนอยางดี 
ผูอานสามารถเห็นไดวาตัวละครชาวนาสวนใหญตองเผชิญกับปญหาตางๆในการทํานาอยางสาหัส 
กลาวคือการเผชิญกับภัยพิบัติทางธรรมชาติในลักษณะตางๆ เชน ทุพภิกขภัย อุทกภัย การรุกราน 
จากสัตวที่เปนภัยตอพืช นอกเหนือไปจากการที่ชาวนาตองเผชิญกับการเอารัดเอาเปรียบจากเจาของ 
ที่นาที่พยายามรีดนาทาเรนพวกเขาอยางถึงที่สุด สงผลใหชาวนาสวนใหญแทบไมมีโอกาสยกฐานะ 
ของตนใหดีขึ้นจากเดิม  ตลอดจนตองจมอยูในวังวนแหงความยากจนไปช่ัวลูกชั่วหลาน นอกจากนี้ 
ความยากจนยังมีสวนทําใหชาวนาบางคนตองตัดสินใจทําในส่ิงที่ขัดตอหลักจริยธรรมและ 
ความรูสึกของตนเพื่อเปนทางรอดใหกับตนและครอบครัว เชนการฆาบุตรสาวหลังจากใหกําเนิด 
การขายบุตรสาวใหเปนคนใชในบานเศรษฐีเปนตน อยางไรก็ตามแมจะมีตัวละครชาวนาบางตัวที่ 
สามารถประสบความสําเร็จในชีวิตตางจากชาวนาทั่วไป  แตความสําเร็จดังกลาวเกิดจากความมโีชค 
เฉพาะบุคคลเปนปจจัยสําคัญ  โดยหาไดเกิดจากความอุตสาหะของตัวละครเพียงอยางเดียวไม 
อีกทั้งตัวละครดังกลาวก็ยอมตองผานชะตากรรมอันเลวรายอยางสาหัสกอนจะไดพบกับความสุข 
สบายเชนกัน 

สําหรับการนําเสนอชะตากรรมที่ทุกขยากของตัวละครหญิงรับใชผูวิจัยพบวาสาเหตุของ 
การเปนหญิงรับใชเกิดจากการที่เธอถูกพอแมขายใหกับบานของเศรษฐี ในยามที่ครอบครัวประสบ 
ปญหาทางการเงิน และหลังจากการถูกขายแลวชีวิตของพวกเธอไดกลายเปนสมบัติของเจานายโดย 
ส้ินเชิง โดยพวกเธอตกอยูในภาวะจํายอม  ไมสามารถกําหนดทางเดินของชีวิตไดแตอยางใด 
ยิ่งไปกวานั้นผูอานจะพบวาพวกเธอจะตกอยูในภาวะเส่ียงตอการถูกทารุณจากเจานายและบรรดา 
ญาติดวยวิธีการตางๆ ทั้งการใชงานหนัก การทารุณทางรางกาย การทารุณทางเพศ ตลอดทั้งการถูก 
ขายใหกับคนอื่นที่มาชื้อตัวเธอตอไป อยางไรก็ตามแมจะมีตัวละครคนใชบางตัวที่มีความเปนอยู 
อยางสบายแตกตางจากคนใชทั่วไป แตนับวาตัวละครประเภทดังกลาวมีจํานวนนอยมากเมื่อเทียบ 
กับจํานวนของตัวละครคนรับใชทั้งหมด  ผูประพันธยังแสดงใหเห็นเงื่อนไขของคนรับใชที่มี
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จํานวนนอยเหลานั้นวาพวกเธอก็ตองแลกกับการทําใหตนเปนที่พอใจของเจานายดวยวิธีการตางๆ 
จึงจะไดมาซ่ึงฐานะที่สบายกวาคนใชโดยทั่วไป และแมจะมีความสบายมากกวาคนใชโดยทั่วไป 
แลวก็ตามแตพวกเธอก็ยังตองมีชีวิตอยูภายใตการกําหนดจากเจานายอีกเชนกัน โดยที่ไมสามารถ 
เลือกทางเดินใหกับตนเองอยางเต็มที่ 

สําหรับประเด็นของชนชั้นสูง พบวาผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาชนชั้นสูงมีชีวิตความ 
เปนอยูอยางสุขสบายเหนือชนชั้นลางอยางแทจริง  และเปนที่ปรากฏอยูบอยครั้งที่เหตุการณใน 
นวนิยายหลายเรื่องแสดงใหเห็นวากิจกรรรมหลายอยางในแตละวันของชนชั้นสูงไมไดเกิดขึ้นเพื่อ 
ความอยูรอดของชีวิตเชนเดียวกับคนชั้นลาง หากแตเปนการกระทําเพื่อเพิ่มความสุขและความ 
สบายใหกับชีวิตมากขึ้นเทานั้น นอกจากนี้ชนชั้นสูงยังเปนกลุมคนที่ไดรับโอกาสที่ดีเหนือจากชน 
ชั้นลางอีกเชนกัน เชนโอกาสทางการศึกษา โอกาสในการหาความสะดวกสบายใหกับชีวิต  เปนตน 
ตัวละครชนชั้นสูงจึงเปนการสะทอนถึงการมีชีวิตอยางสุขสบายและมีความเปนอยูที่ฟุมเฟอยเหนือ 
ความจําเปนพื้นฐานในการดํารงชีวิต  อยางไรก็ตามแมตัวละครชนชั้นสูงจะถูกนําเสนอใหเห็นวา 
เปนกลุมคนที่มีความสุขทางดานรางกายมากกวาชนชั้นลางก็ตาม แตผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึง 
ผลเสียของการเปนชนชั้นสูงดวยเชนกัน ในเบื้องตนพบวาครอบครัวชนชั้นสูงมักอยูในภาวะเส่ียง 
ตอการเกิดความวุนวายในครอบครัว  เนื่องจากครอบครัวชนชั้นสูงสวนใหญเปนครอบครวัขยายทีม่ี 
สมาชิกอยูรวมกันเปนจํานวนมาก จากเหตุผลดังกลาวทําใหเกิดการกระทบกระทั่งกันระหวาง 
สมาชิกในครอบครัวไดงาย  เชนปญหาระหวางแมสามีกับลูกสะใภ การทะเลาะกันระหวางบุตรกับ 
ภรรยานอย เปนตน  นอกจากนี้การมีสมาชิกอยูรวมกันภายในครอบครัวเปนจํานวนมากไดสราง 
ปฏิสัมพันธอันเหินหางใหกับสมาชิกในครอบครัวโดยปริยาย 

นอกจากนี้การศึกษางานของเพิรล เอส. บักทําใหผูอานสามารถเห็นถึงสังคมในยุคของ 
ความเปล่ียนแปลง ผูวิจัยไดแยกประเด็นดังกลาวออกเปนสองประเด็นไดแก สังคมที่รับวัฒนธรรม 
จากตะวันตก และสังคมทามกลางสงครามกับการฝกใฝอํานาจ สําหรับประเด็นของสังคมที่รับ 
วัฒนธรรมตะวันตกพบวาการรับวัฒนธรรมตะวันตกไดสรางความเปล่ียนแปลงใหกับคนในสังคม 
จีนทั้งดานวิถีชีวิต ความเปนอยู ตลอดจนทัศนคติของปจเจกชนและคานิยมของสังคมใหแตกตางไป 
จากอดีต ในเบื้องตนพบวาการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกมักเกิดจากกลุมปจเจกชนทีม่โีอกาสไป 
เรียนในตางประเทศ แลวไดรับการหลอหลอมวิธีการคิดอยางตะวันตก เมื่อพวกเขากลับมายัง 
มาตุภูมิก็ไดนําส่ิงเหลานั้นกลับมาเผยแพรใหกับคนใกลชิดและคนทั่วไป  นอกจากนี้สาเหตุของการ 
เขามาของวัฒนธรรมตะวันตกในจีนยังเกิดจากจากการที่ชาวจีนมีปฏิสัมพันธกับชาวตะวันตกและ 
เรียนรูจากฝายหลัง  ซ่ึงการรับวัฒนธรรมในลักษณะดังกลาวสามารถพบไดกับตัวละครที่อาศยัอยูใน 
เมืองทาสําคัญของจีนที่ชาวตะวันตกอาศัยอยูเปนจํานวนมาก เชน เซียงไฮ เปนตน ยิ่งไปกวานั้น
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ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาการรับอิทธิพลจากตะวันตกเปนสาเหตุใหเกิดความขัดแยงระหวาง 
คนรุนเกาที่มีความคิดแบบอนุรักษนิยมกับคนรุนใหมอยางหลีกเล่ียงไมได นอกจากนี้เหตุการณ 
ในนวนิยายเกี่ยวกับประเด็นดังกลาวยังสะทอนใหเห็นถึงพัฒนาการของตัวละครในการปรับตัวเอง 
เขาสูความทันสมัยอยางตะวันตกดวย 

ในประเด็นของการนําเสนอสังคมทามกลางสงครามกับการฝกใฝอํานาจ ผูวิจัยพบวาสภาพ 
สังคมดังกลาวไดสรางความทุกขและการเปล่ียนแปลงใหกับประชาชนเปนอยางมาก  การดํารงชีวิต 
ของประชาชนในอดีตเคยมีความเรียบงายและสงบสุข ไดเปล่ียนไปในทิศทางที่แตกตางจากเดิมโดย 
ส้ินเชิง ประชาชนตองกลายเปนผูมีสวนรับรูในประสบการณอันเลวราย รวมทั้งถูกบังคับใหเขารวม 
ในการทําสงครามอยางหลีกเล่ียงไมได ผลลัพธจากสงครามไมเพียงแตทําลายบานเมืองใหไดรับ 
ความเสียหายจนประชาชนตองไรที่อยูและกลายเปนผูอดอยากเทานั้น สงครามยังสงผลตอจิตใจของ 
ประชาชนใหเปล่ียนไปกลาวคือ ประชาชนไดกลายเปนผูท่ีมีชีวิตอยูดวยความหวาดกลัว ในขณะที่ 
หลายคนถูกสงครามหลอหลอมใหกลายเปนผูมีจิตใจหยาบกระดางและมักกระหายในการประหาร 
ขาศึก อยางไรก็ตามแมผูประพันธจะแสดงใหเห็นถึงผลลัพธดานลบโดยสวนใหญ แตการนําเสนอ 
เหตุการณชวงสงครามไดทําใหเห็นถึงความรักชาติและความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของจีนที่มีตอ 
การตอตานการรุกรานของกองทัพญี่ปุนเชนกัน นอกจากนี้ ในประเด็นของการนําเสนอสังคม 
ทามกลางการฝกใฝอํานาจของกลุมนายพลผูมีกําลังทหารยังคงนําเสนอในทิศทางเดียวกับสังคม 
ทามกลางสงคราม เนื่องจากการฝกใฝอํานาจของกลุมนายพลไดสรางความเปล่ียนแปลงใหเกิดกับ 
ปจเจกชนและสังคมจีนอยางมากมาย ประชาชนตองใชชีวิตอยูดวยความหวาดกลัวภัยสงครามอัน 
เกิดจากการตอสูแยงชิงดินแดนของบรรดานายพลกลุมตางๆ อีกทั้งประชาชนยังมีความหวาดกลัว 
ตอการตกเปนเหยื่อของการฝกใฝอํานาจของบรรดานายพลที่มักใชกําลังทหารบังคับเอา 
ผลประโยชนจากพวกเขาหรือบังคับใหประชาชนมีสวนรวมในสงครามเพื่อสรางฐานอํานาจของ 
นายพลใหยิ่งใหญยิ่งๆขึ้นไป นอกจากนี้ยังพบวาผูประพันธไดใชนําเสนอความเปนอยูและ 
พฤติกรรมของนายพลเพื่อเนนใหเห็นวาแทที่จริงพวกเขาตางทําสงครามเพื่อผลประโยชนและ 
ความสุขสบายของตนเองทั้งส้ิน 

ในบทที่ ส่ีผูวิจัยไดวิ เคราะหถึงภาพของสตรีจีนที่ผูประพันธนําเสนอในนวนิยาย 
และสามารถสรุปไดวา ภาพของสตรีจีนที่ปรากฏในนวนิยายสามารถแยกออกเปนประเด็นยอยอีก 
สามประเด็นไดแก มารดา ภรรยาและปฏิสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภ  สําหรับประเด็น 
เกี่ยวกับภาพของมารดา ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาตัวละครมารดามีลักษณะสอดคลองกับมารดาใน 
แบบฉบับสากล กลาวคือการเปนมารดาท่ีมีความรักและความเสียสละตอบุตรโดยปราศจากเงื่อนไข 
หากแตสภาพแวดลอมและการเผชิญกับสถานการณบางอยางของตัวละครแม ทําใหตัวละครมี
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ลักษณะของความเปนแมแบบจีนมากยิ่งขึ้น แตเมื่อพิจารณาจากพฤติกรรมของแม ผูอานจะสามารถ 
เห็นไดวาตัวละครมารดาสวนใหญมักจะคอยเล้ียงดูและดูแลบุตรของตนเองเปนอยางดีอยูเสมอ 
ในเบื้องตนพบวา การที่ตัวละครมารดามีความรักตอบุตรทําใหพวกเธอสามารถยกจิตใจใหอยูเหนือ 
ความหวาดกลัวในการคลอดบุตร อีกทั้งความรักที่มีตอบุตรดังกลาวยังกลายเปนการสรางพลังให 
เกิดขึ้นกับตัวเธอหลังการคลอดบุตรไดเชนกัน  ยิ่งไปกวานั้นการเล้ียงดูบุตรของตัวละครมารดาเปน 
การเล้ียงดูอยางปราศจากอคติทางเพศ ซ่ึงมักจะแตกตางจากบิดาในนวนิยายหลายเรื่องที่ให 
ความสําคัญกับบุตรชายมากกวาบุตรสาว  จากการที่มารดาเปนผูใหความรักและความเสียสละแก 
บุตร มารดาจึงกลายเปนผูที่บุตรมีความผูกพันมากกวาบิดา กลาวคือสําหรับบุตรแลว บิดาเปนผูมี 
อํานาจสูงสุดในครอบครัวที่บุตรตองใหความเคารพ ส่ิงที่เกิดขึ้นจึงสงผลใหปฏิสัมพันธที่เกิดขึ้น 
ระหวางมารดากับบุตรมีความแนนแฟนมากยิ่งขึ้น 

ในประเด็นเกี่ยวกับการใหภาพของมารดาผูเขมแข็ง  ผูอานสามารถพบวาสตรีจีนที่เปน 
มารดาผูเขมแข็งถูกนําเสนอใหเห็นตั้งแตชวงเวลาที่ตัวละครเริ่มตั้งครรภ  กลาวคือเธอมักจะไมได 
รับการเอาใจใสอยางท่ีสตรีมีครรภควรจะไดรับจากครอบครัว ในทางกลับกันเธอตองทํางานหนัก 
จนกระทั่งนาทีสุดทายที่สามารถทําได และในบางครั้งการคลอดของเธอเปนไปอยางยากลําบากโดย 
ที่เธอตองทําการคลอดบุตรดวยตนเองเพียงลําพัง ยิ่งไปกวานั้นหลังจากการคลอดบุตรแลว  เธอก็ไม 
มีเวลาสําหรับพักฟนรางกายจากความเจ็บปวดออนเพลีย  หากแตตองกลับไปทํางานหนักตามปกติ 
นอกจากนี้ความเปนแมผูเขมแข็งยังคงเกิดขึ้นในชวงเวลาท่ีเล้ียงดูบุตรอยางยากลําบาก โดยเฉพาะใน 
คราวเกิดทุพภิกขภัย ตัวละครมารดาไมเพียงแตตองทุกขยากกับการตอสูเพื่อใหบุตรอยูรอดเทานั้น 
หากแตในบางครั้งเธอตองตัดสินใจฆาบุตรเพื่อเปนทางออกใหบุตรพนจากความอดอยากและตอง 
ตายในที่สุด นอกจากนี้ไมเพียงแตความทุกขยากทางรางกายที่เกิดขึ้นกับตัวละครมารดาเทานั้น 
หากแตมีนวนิยายหลายเรื่องที่แสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งที่ตองเผชิญกับความทุกขยากทางจิตใจ 
จากการกระทําของสามีดวยประการตางๆ เชนการอยูกับสามีโดยปราศจากความรัก การมีเมียนอย 
ของสามีตลอดจนการหนีไปของสามีและปลอยใหเธอเล้ียงบุตรเพียงลําพังทามกลางความ 
ยากลําบากและความอับอาย 

ในประเด็นเกี่ยวกับการนําเสนอภาพของภรรยาผูวิจัยไดแยกออกเปนประเด็นในการศึกษา 
เปนสามประเด็นไดแก ภรรยาหลวงและ ภรรยานอย สําหรับประเด็นของภรรยาหลวงและภรรยา 
นอยพบวาในเบื้องตนตัวละครทั้งสองประเภทดังกลาวถูกนําเสนอใหเห็นวาเงื่อนไขของการเปน 
ภรรยาที่แตกตางกัน กลาวคือ การเปนภรรยาหลวงมักเกิดจากการจัดการแตงงานโดยญาติผูใหญ 
ของทั้งสองฝาย และการเปนภรรยานอยมักเกิดจากความพอใจของสามีที่ตองการมีภรรยานอย 
ภรรยานอยจึงมักเปนผูมีรูปลักษณงดงามและเปนที่พอใจของสามีในเบื้องตน  อยางไรก็ตามการ
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เลือกมีภรรยานอยสวนใหญมักเกิดกับสามีซ่ึงเปนชนชั้นสูงของสังคม ทําใหความเปนอยูของภรรยา 
นอยมีความเปนอยูท่ีสุขสบายเปนสวนใหญ  อยางไรก็ตามผูอานจะพบวาการแตงงานระหวางสามี 
กับภรรยาหลวงมักไมไดเกิดขึ้นจากความรักของคนทั้งสองฝาย  หากแตเปนการรับผิดชอบหนาที่ 
ในฐานะเปนตัวแทนของตระกูลของแตละฝายเทานั้น จากเหตุผลดังกลาวทําใหภรรยาหลวงถูกผูก 
ติดไวกับการมีสวนรับผิดชอบภาระในครอบครัวรวมกับสามี ภรรยาหลวงจึงไมไดเปนตัวละครที่มี 
ความเปนอยูอยางสุขสบายเพียงอยางเดียวแมวาเธอจะอยูในครอบครัวชนชั้นสูงก็ตาม  นอกจากนี้ 
ผูอานสามารถเห็นไดวาการนําเสนอรูปลักษณของภรรยาหลวงมักขึ้นอยูกับฐานะทางครอบครัวของ 
เธอ กลาวคือ หากเปนภรรยาหลวงในครอบครัวมีฐานะ  ภรรยาหลวงมักถูกนําเสนอใหเปนผูที่มี 
ความงามซ่ึงสอดคลองกับการไดรับการเล้ียงดูเปนอยางดีของเธอ  ในทางกลับกันหากเปนภรรยา 
หลวงในครอบครัวของชนชั้นลาง ภรรยาหลวงจะมีความบกพรองในรูปสมบัติและไมเปนที่พอใจ 
แกสามีมากนัก หากแตพวกเธอจะมีคุณสมบัติของความเปนแมศรีเรือนที่เดนชัด  อยางไรก็ตามจาก 
การที่ภรรยาหลวงทั้งที่อยูในครอบครัวชนชั้นสูงและชนชั้นลางมีสวนสําคัญในการแบงเบาภาระ 
ของสามี ทําใหในที่สุดแลวพวกเธอมีอํานาจเหนือจิตใจสามีหรือสมาชิกในครอบครัวเปนอยางดี 
ในขณะที่ภรรยานอยอาจจะถูกมองวาเปนผูสามารถใชอํานาจของเรือนรางควบคุมพฤติกรรมของ 
สามีใหเปนไปตามที่เธอตองการในเบื้องตนไดก็ตาม แตความรูสึกของสามีที่มีตอเธอมักเปนไป 
อยางฉาบฉวยและรอวันหมดไปในที่สุดหากเธอไมใชความดีสรางความผูกพันกับสามี 

การวิเคราะหในบทท่ีหาทําใหเห็นไดชัดเจนวาเพิรล เอส. บักไดใชทัศนคติสวนตัวของเธอ 
วิพากษวิจารณสังคมจีนทั้งในดานแนวคิดความเช่ือ และวิธีการดําเนินชีวิต ผูอานสามารถพบวาตัว 
ละครชาวจีนสวนใหญเปนเครื่องมือสําคัญของผูประพันธในการการสะทอนภาพของการเปนสังคม 
ที่ตอตานหลักการของเหตุและผล  (ตามความคิดของตะวันตก)  และยึดติดในขนบดั้งเดิม 
จากเหตุผลดังกลาวทําใหภาพรวมของสังคมจีนกลายเปนสังคมของคนที่ไมปฏิเสธความเปนไปของ 
โลก  สงผลใหไมสามารถปรับตัวสูโลกสมัยใหม (และไมสามารถหาความสุขในการดําเนินชีวิตได 
อยางถูกตองเหมาะสมเทากับชาวตะวันตกได)  ในขณะเดียวกันผูประพันธไดนําเสนอโลกตะวันตก 
ใหเปนดินแดนที่มีความเจริญกาวหนาทางวิทยาการและเทคโนโลยีที่ ผานการยกยองของชาวจีนทีม่ี 
โอกาสใชชีวิตในตะวันตก และชาวจีนทั่วไปที่ยอมรับในความเปนอารยประเทศของตะวันตก 
คุณสมบัติของตะวันตกดังกลาวยังทําใหตะวันตกอยูในฐานะเปนผูนําพาจีนเขาสูสังคมที่เจริญไดอีก 
เชนกัน ยิ่งไปกวานั้นสังคมตะวันตกยังเปนสังคมที่ประชาชนมีวิถีชีวิตที่มีมาตรฐานและเสรีภาพ 
ภาพดานตางๆของตะวันตกจึงกลายเปนแบบแผนสําคัญใหกับจีนไดดําเนินรอยตามเพื่อพัฒนา 
สังคมและปจเจกชนสูความเปนอารยะเชนเดียวกับตะวันตก 

จากการวิเคราะหถึงการนําเสนอภาพของประเทศจีนและทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ 
ความเปนจีนดังกลาว ชี้ใหเห็นวาแมผูประพันธจะมีความรักและความผูกพันกับประเทศจนีมาตลอด
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ชีวิตของเธอ  แตจากการที่เธอมีความเปนตะวันตกอยูในสายเลือด  ทําใหทิศทางในการนําเสนอภาพ 
ของโลกตะวันตกกับโลกของตะวันออกในนวนิยายมีความเดนและดอยกวากันอยางเห็นไดชัด  แม 
ภาพเกี่ยวกับประเทศจีนและโลกตะวันตกที่ผูประพันธนําเสนอจะสอดคลองกับขอเท็จจริงทาง 
ประวัติศาสตรก็ตาม แตก็ไมสามารถปฏิเสธไดวาการนําเสนอภาพประเทศจีนของเพิรล เอส. บัก 
แฝงไปดวยความอคติในการใหคาดินแดนทั้งสองทั้งสอง นอกจากนี้การที่ผูประพันธอยูในสภานะที่ 
คลุมเครือกลาวคือ ผูประพันธไมใชชาวจีนที่เขียนเรื่องราวเกี่ยวกับเมืองจีนและแตกตางจากนักเขยีน 
ชาวตะวันตกทั่วไปที่นําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับเมืองจีน ดังนั้นการแสดงทัศนะเกี่ยวกับความเปนจีน 
จึงมีทั้งการยอมรับในส่ิงที่ เธอเห็นดวย และการปฏิเสธในส่ิงที่เธอไมเห็นดวย พรอมทั้งการ 
สอดแทรกการยกยองตะวันตกในวรรณกรรมของเธออยูเสมอ
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นาย ศรัทธา พูลสวัสดิ์ เกิดวันที่ 30 สิงหาคม  พ.ศ. 2523 ที่ อําเภอเมือง จังหวัดราชบุรี 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาศาสนศึกษา  จากวิทยาลัยศาสนศึกษา 
มหาวิทยาลัยมหิดล  ในปการศึกษา 2545 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เม่ือป  พ.ศ. 2546
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